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Із по Е З І й Ів Ан А Ф. Едо Рч Енк А.
— — зеях з з х*зея

І.

Адреса в
ід Українців-Киян, виголошена автором у Лїтературно-Артистичнім

Товаристві в Київі 20 грудня 1903 р
.,

в день сьвяткування ювілею ХХХV-лїт
ньої діяльности М. В. Лисенка.

В т
у

пору сумную, я
к

хмари нависли
На рідную матїр Вкраїну,

Як цьвіт, ще роскішний, морози притисли,

Нїмую скували руїну,

Як все занїміло, бояло ся духу
Ворожого й співи вмовкали,

А м
и

похилившись покірно, без руху
Останньої хвилі чекали, —

Явивсь Ти, мов сонце в осїннюю добу,
Явивсь, чарівниче-звитяга,

І вдарив п
о струнах, і встали м
и

з гробу,

Шукать заходили ся стяга...
Ти нїс його, батьку, той прапор народнїй,

Ти нїс його довго і прямо,

Нї разу н
е схибив, а з нас анї жодний

Вати твого дїла не тямив.

Ми вглядїли пізно твій прапор блискучий,

Коли натрудив тобі плечі...

А м
и

ще благаєм: наш вожде могучий,
Веди, відрождення Предтече !

Веди нас, показуй нам добру дорогу,

Учи працювать для вітчини,

Инакше заклякнем н
а

правди порогу,
Ждучи, хто нам двері відчине.

лїтЕРАт.-ндук. вІстник хxv. 13
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[].

Вірша, виголошена автором на вечері, даній в честь ювілята М. В. Ли
сенка 21 грудня 1903 р. в салї Лїтературно-Артистичного товариства в Китві.

Під небом похмурим Руси-України
Земля повивалась в туманї,

Лежали великі сьвятії руїни
В нїмім, несьвiдомiм благаннї ;

Лежали так довго руїни великі,

Що в порох, здавалось, розпались :

Будяк там та терен рости стали дикі...
Шляхів і слїди западались

До сьвятощів вічних. — То пісня вмирала,

Конав дух народа із нею,

І той, чия пісня гула з-за Урала,
Укрив ся в могилї землею.

Все вмовкло, знїміло, і ніч наступила...
Коли у пітьмі непрозорій

Зійшов ясний місяць, пітьма одступила,

На небі засяяли зорі.

І звукі солодкі, як буря могучі
Замовклі руїни збудили,

І пісня воскресла, і стала ще лучче,

Як з темної вийшла могили ;

І пісня воскресла, і гучно лунає,

І нам відрожденнє пророчить...
„Ти, вороже, бій ся ! — рече і гукає —

Народню сьвятиню порочить !"
Як місяць наш зайде, піднїметь ся сонце,

Гучнїш наша пісня заграє,

В окривдженій нашій родинній сторонцї
Поникне гнобителїв зграя,

Тодї ми сплюндруєм терни оті дикі,

Свої-ж віковічні руїни
Відновим, збудуєм там храми великі

Для слави синів України.
Для слави синів тих, які працювали

На терном порослому полї,

Збудуєм пророкам, які віщували
Сьвіт новий — Тарасу й Миколї.

:k 3.
::

Витаю, як місяць, що хмари проглянув
І нiч осьвiтив непрозору,

Витаю тебе я, Миколо наш славний,
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Сьвятого кермач правозору !

Витаю в тім храмі, який збудував ти

Із звуків своїми руками,

І буде він довше на сьвітї стояти,

Нїж з цегли муровані храми.

П З К Н И Г И К. А. А. ф.

— —-м г3sз 6 -— —

І.

У снї зайшов я в дивную долину.

Було так ясно, тихо, легко в нїй,

Що бачилось менї: не йду, а лину.

Сьміяла ся в пишнотї весняній

Природа, пахощами вся облита,
І скрізь співав пташóк незримих рiй.

Сріблбм на збочах хвилював лан жита,

Верхом шумів-тудїв відвічний лїс,

В низу була величня тайна скрита.

В низу був луг, і з нього вітер нїс

Такі роскішні пахощі, що груди

Аж ширшали і дух у тїлї ріс.

А йшли ті пахощі з квіток, що вcюди

Росли — барвисті, дивних форм, яких

Мабуть нїколи не плекали люди.

Хиляючись до тих квіток палких

Я чув, що й спів солодкий з них виходить,

Мов пасма тонів нїжних і мягких.

Між тих квіток дївчат багато ходить,

Вcї в білому, в вінках і скиндячках,

І одна одну все за руку водить.

У всїх маленькі кошики в руках,

І кожду квітку пильно оглядають,

Пестять і підливають на грядках.

Не рвуть квіток співучих, та зривають

Із кождої ростинки по листку

І бережно у кошики складають.
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І бачучи забаву їх таку
Я мовив: „На що ті листки, дївчата ?
На лїк, на страву їх рвете яку ?“

І мовила одна: „Рвемо для сьвята.
І не на лїк, бо для здорових се;
І не на страву — сита наша хата.

„А хто до уст листок сей занесе
І розгризе і сок його скоштує,

У того серце роскішю стрясе ;

„У того сьмілість душу напростує,

У того радість очи прояснить,

Турботи вcї розвіє й пошматує.

„Твій сум, твою зневіру хоч на мить

Прогонить він ; ти станеш мов дитина,

Всю суть свою ти мусиш відмінить.

„Вcїм любий ти, хоч круглий сиротина,

І любиш вcїх, щасливий в тій любві.
Кааф у нас зоветь ся та ростина".

Пішли. Та йдуть і мовлять иньші дві:
„А ти не рад листків тих скоштувати
І занести їх там, своїй верстві ?

„Чи все в вас має лютість панувати,

Зневага до людства, погорда й їдь?“

І кинувсь я листки ті дивні рвати.
Ось вам пучок їх. Нате та гризїть.

II.

Поете, тям, на шляху житєвому
Тобі перлини-щастя не знайти,

Нї захисту від бурі, злив і грому.

Поете, тям, зазнати маєш ти

Вcїх мук бутя, вcїх болїв і унижень,
Заким дійдеш до сьвітлої мети.

ІІоете, тям: лиш в сфері мрій, привиджень,

Іллюзій і оман твій рай цвите,

А ґенїй твій, то міць суґґестій, зближень.

Пророцький дар у тебе лиш на те,

Щоб иньшим край обіцяний вказав ти,

А сам не входив у житло сьвяте.
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І серцо чулеє на те лиш взяв ти,

Щоб кождому в день скорби пільгу нїс,

І в горю слово теплеє сказав ти.

Та з власним горем крий ся в темний лїс І
Нїхто до тебе не простягне руку
І не отре твоїх кровавих слїз.

Та не міркуй, що родивсь ти на муку,

Бо й роскошів найвисших маєш часть,

У творчій силї щастя запоруку.

Усе, чого тобі сей сьвіт не дасть,

Знайдеш в душі своїй яснїйше, краще:
Найвисшу правду і найбільшу власть.

Ото й минай все темне, непутяще,

Весь злудний блиск, тріумфи хвилеві,

Все підле, самолюбне і пропаще.

* І бережи на своїй голові
Вінок незвялий чистоти і ласки

І простоти, мов квіти полеві.

У маскарад житя іди без маски,

На торжище цинїзмів і наруг
Виходь з лїхтарнею з старої казки:

В нїй щезне тїло, появить ся дух,

Прозора стане явищ темна маса.

І будь ти людям не судя, а друг

І зеркало й обнова. Guarda e passa.

3)Ван франко.

І з п о Е З І й л ь в А л о т о ць к о г о.
с-— ззя-вззя —козя-—

І.

В мене в хатї бідно дуже ! Ходжу й блуджу по тім поли;
Грати, ґрати і лиш ґрати... Часом зірву цьвiтку синю,

Тому в день тїкаю, друже, І як в груди щось заколе
Геть на поле з тої хати. Я на груди цьвiтку кину.
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Лекше з цьвіткою на груди,

Немов став я вже богатим ;

Хоч сьміють ся добрі люди, —
Я йду на ніч в хату спати.

Та заким засну, ті ґрати
В срібнім сьвітлї місяченька,
Мов богацтва де з палати

Всьміхають ся до серденька.

А між ними цьвітка сяє,

Що зірвав я тамки в поли —
Тяжке горе утихає,

І у груди вже не коле.

t.p.

Менї часто й небо снить ся,

Те блакитне з ясним сонцем,

Та заєдно і здаєть ся,

Що ще хатка з тим віконцем,

Де ти було стоя в зїлю
Наче кличеш мене к” собі...
Та ось в тебе шо весїлю —
Моє небо в темнім гробі.

II.

Чого-ж снить ся ? Пощо того ?
Нащо неба з ясним сонцем ? !

Не вздрю більше личка твого !

Нема хати з тим віконцем,

Де ти було стоя в зїлю,
Наче кличеш мене к” собі...
В тебе ось вже по весїлю —
Моє небо в темнім гробі. *

Д0 К0Б3АРЯ УКРАЇНИ М. В. ЛИ0ЕНКА,

А чва

(Слово в 35-лїтнїй ювілей його музичної дїяльности).

Палке сонце з того „неба",

Неба волї й долї,

Промінь кинуло Вкраїнї
М кобзарю Миколї.

Вдарив кобзарь живі струни
Кобзи голосної,

І загули по Вкраїнї,

Згуки віри й долї...

Бурун хвилю з моря коте

Берег цїлувати,

А Вкраїна синів збира,

Щоб тебе витати !

Днїпро дзвонить порогами,

Стогне й замирає ;

Україна жде пророка,

Пильно виглядає !...

„Співай, кобзарь!" — Дніпро гуде
„Хай сьвіт мене чує;

„Сини зростуть — дізнають ся
,

„Хто правду гальмує !"

Сонце cїло ; місяць сходе

І зорі сьміють ся...
Любо слухать тебе, батьку,
Тілько сльози ллють ся...

3
.

clмлико.
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Нїна Зарічна.

Зачарована скрипка.

До чарівницї прийшла біла дївчина з сердечною мольбою:

— Голубко моя, благаю тебе, вчини так, щоби мій милий нї
коли мене не забув. Він тепер любить мене щиро, він щасливий зі
мною, але потім... Чи буду я мати досить сили, щоб бути для

нього все весняною мрією, найвиcшим щастєм ? Молодість моя мине,

і я бою ся, що перестану бути його сьвітляною русалкою.
Вчини, голубко, щоб я в його серденьку все збуджувала огонь не
вмиручої любови. О коби ти знала, як дуже я люблю його!

— Добре, — сказала ворожка.

І дївчина стала скрипкою.

На широкім, безмежнім, зеленім степу, посеред тїнистого і гу
стого лїса, під зводом блакитного і ясного неба, там живуть Цигани.

Живуть свобідно, безжурно як птахи, як птахи співають на честь

свободи. В подертих свитинах, обсмалені сонцем, хоч нераз і зимно

і голод докучить, та не помінялись би і з королем.

Он там то між ними був один хлопчина, з ясними як небо,

синїми очима.

На яснім чолї виднїла ся задума, соколині очи глядїли да
леко, немов би шукали, бажали чогось. -

— Чого ти сумуєш ? — питає товариш, та він не відкаже,

іде в темний гай, там тихий шум листя тугу розвіває.

Оттак він блукаючи по зеленім гаю, першої весни чудесного

маю, посеред пахучої зїля-трави знайшов малу скрипку.

Така маленька з вигляду, і стать така проста, та з її струн

звенїв тон чарівний, пісня соловія.
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Ся скрипка, се була молода дівчина, що колись любила, а як

милий покинув, її чарівниця закляла в скрипку.

Як хвилї моря мінять ся красками і мчать ся далеко десь

у незримі краї, білою піною бють о ріг скелї, так що хвиля змі
няли ся тони піснї, що хвиля звенїло в них нове чутє.

Але й співак сей, що хоче виспівати на звучних струнах

чарівну пісню, мусить їй віддати щїлу свою душу, більш усього на
сьвітї полюбити її.

І молодий хлопець любив свою скрипку.

Як він був веселий, то з її струн лила ся мов каскада срі
блястого сьміху; а як сумний, то струни квилили і плакали гірко,

ЯК ЖИВа ЛЮДИНа.

Як вірний товариш, як щира подруга, розважала скрипка

його в його горю.

— Подруго моя ! — сказав він до неї, — за твою пісню

вславлю я тебе перед цїлим сьвітом і люди полюблять пісню ча
рівну, яку ти заграла менї на веснї.

Лїта минали. До одного села зайшли Цигани. Вcї люди радо
витали їх і любили за їх піснї.

На однім весїлю був і наш музика і грав зі своїми братами.

Та ось надходить молода дївчина, весела як зоря, красна як весна,

усьміхом ласкавим до себе манить.

— Чого ти нудьгуєш ? — промовляє до нього, — чого сидиш

так самітний, сумний ? Кинь ти свою скрипку та піди гуляти. Ве
селїйше стане, забудеш журбу.

І як очарований пішов він за нею.

А вона сьміяла ся, блискала чорними, чудними очима, аж

збудила в ньому пристрасний огонь.

— Дївчино — прошештав він палко до неї, — люблю тебе,

без тебе жити більше не з'умію I Піди за мною ! Не лякай ся, що

золота-срібла у мене немає, за те в душі моїй богатий скарб чутя
молодого, якого не має нїякий король. Ті скарби найкращі тобі я

віддам !

— Ох, який ти дурний ! — скрикнула дївчина. — Невже ти

думав, що я задля тебе роскоші покину, Циганкою стану ?

І по тих словах вона засьміяла ся і відійшла геть. А музика
бідолаха сам один лишив ся, з мукою на серцї, з болем у душі.

Аж тодї пізнав він, що дївчина гралась, але полюбити бі
дного не хтїла. Аж тодї згадав він свою скрипку.
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Пішов на місце, де її покинув, та шукав даремно — слїд по

нїй загинув.
-

І як божевільний від лютого болю даремно скитав ся, дармо

шукав, даремні були вcї благання.

— Верни ся до мене, о люба подруго, верни ся до мене, бла
гаю тебе! Пригорну тебе я до свого серденька і буду любити як

душу свою ! А на дзвінких струнах заграю я пісню, вcї мрії, надїї,

бажаня мої, з вcїх дум тобі звірюсь !

І знов прийшов на землю чудовий місяць май, і вся природа

обновилась новим, молодим житєм, повним краси і сьвітла. Парубок

пішов у свій улюблений гай.

І диво — посеред густої трави, під деревом тремтячої осики

лежала його скрипка.

Як шалений з радости кинув ся до неї, пригорнув до свого

горячого серця і повів по струнах.

Як хмарки шливуть по небі чистим весняним повітрєм, так по
плили богаті, сумні акорди, поплила пісня безмежної туги і любови.

— Чи не чув ти сього, милий, як страшно я терпіла тодї, як

ти мене покинув ? Не чув зойку моєї душі ? Не чув, як луснула

струна мойого серденька? О любий !

День без тебе —- нічка темна,

Сонце не сияє,

І краса вся надаремна,
Як тебе не має.

— Але, тепер як ти зі мною, я забула весь біль, я знов

щаслива !

—— 0 милий, я люблю, люблю тебе !

чих
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Юліїян Панькевич.

Т А Я Ч Е К А Ю...

— Тихо лежи, Мариню, не перевертай ся. Може заснеш тро
ха, то лекше тобі буде.

— Ой не годна я заснути... Так тоті гадки, як вóрони, їдять

мене без перестанку, без перестанку...

— Не думай тілько, присилуй себе, або зажий лїкарства, то
й успокоїш ся.

— Вже менї й лїкарство не поможе... не поможе... ой н
ї,

н
е

п0м0ж6...

— Ей чому, дитинко, н
е поможе; о
т

стілько людям помогло,

то поможе й тобі.

— Ой н
е поможе, н
е

поможе... т
а

д
е

вже... о
й справдї... або-ж

воно годно так зробити, щоб я забула тото всьо, що пережила тай

перемучила 2... Та де, т
а

д
е

1 о
й

справдї !.
..

Та-ж воно о
т так

стоїть перед очима, я
к

б
и

т
о всьо ино о
т учора дїяло ся... Оттак

кожда хвилинка, кожда мінутка о
т так тут тисне, тисне, аж у го

лові перевертає ся...

— Що-ж робити, небого, божа воля! Кому житє легке?

Кождий мусить терпіти тай мучити ся... таке т
о

вже житє. Та Бог
милосерний, чей і тобі полїпшить ся... коби-сь ино могла забути.

— Ой справдї ! ха-ха-ха, забути; а якже, забути ! Ха-ха, т
а

ино коби забути; ино тото одно: забути... А знаєш, я н
е годна

забути; я й сама собі кажу, коби ино забути, а коли воно всьо й

лїзе притьмом в очи, тай так щось мене пориває, тай мучить, тай

чучить ; аж геть за всьо забуду, десь подїваю ся, а воно сверлить,

тай сверлить... І так здаєть ся, о
т ино рукою зловити, тай буде
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добре — а його нема ! Тай тодї опамятаю ся на хвильку, тай знов,

тай знов, тай так без віддиху, аж упаду як колода тай засну...

— Що-ж тебе так мучить, дитинко, скажи, може-ж знайде ся

яка порадa ?

— Ой знайде ся ! ой справдї !... Ха-ха-ха, та де вже?...

Або-ж годен хто завернути тото, що минуло, тай не верне? Ого !

вже не верне ся ! Геть, геть шішло, тай з мене щось забрало, бо

так порожно в минї, так порожно... Часом здається, що мене щїлком

нема. Ино одна голова, тай так горить, горить... та де! не горить,

або я знаю, що там робить ся? Так здається, геть відірветь ся

від тїла і полетить кудись сьвітами !... Тай нема кому що й ка
зати ! Цїле житє так було, що не було кому що сказати... Може

й тото мене так мучить...

— Та скажи, скажи, та я-ж тобі не ворог, я з душі рада-б

тобі помогти — може лекше стане...

— Ой справдї ! вже тепер не стане лекше !.
.. От, коби так

перше було кому сказати... а тепер?...

—— А у тебе-ж нема вже нїкого, нїякої родини ?

— Та є, чому н
ї,

є — т
а

що з того ? Є
,

є... і тато є, і сестри,

і брати... т
а

що вони менї поможуть ?... Кождий своє знає... Що т
о

говорити?.. Той так радить, той знов так, а нїхто н
е знає, що

в минї дїєть ся... Що й говорити ?... А так могло добре бути ! так

добре, добре!... Я щїле житє була така сама!... Та н
ї,

н
е цїле

житє ! Як була малою, т
о

н
е була така сама. Мої тато були пи

сарем н
а селї. А мали добру голову, е — що й казати ! Доробили

ся, тай н
е шахрайкою ; працювали, дбали, тай доробили ся. Тепер

мають сорок морґів свого власного поля, тай хату, тай конї, тай

усьо... Ино, що мама все западали. Як ино мама що захотять,

а тато заперечуть — т
о

мама зараз хорі, плачуть, сьміють ся... тай

хорують тяжко. А тато н
е злі, ино завзяті... Нас було осьмеро.

Я наймолодша. Знаєте, я
к

т
о

при такій ґосподарції; хто там має

час за дїтьми все ходити? То я мала тодї волю. Ой Господи, що

я н
е доказувала ! Бувало підуть усї в поле, ино Катерина — вона

найстарша з нас — варить обід, а я й помагаю. То бульбу принесу,

т
о дров, т
о води... А у нас криниця під дахом, порядна криниця,

з колесом. То я бувало вилїзу н
а т
е колесо, запру ся руками тай

ногами, вийму затичку, тай лечу з колесом, аж голова крутить ся.

— А т
и сказила ся, ч
и

що ? а остатна тобі година! — сваруть

бувало н
а

мене мама, або й набють. Ой, так бють нераз, що страх !
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Набють, набють, тай пустять ; а я плачу, плачу, тай утїкаю з хати

на поле. Поки дійду, та й забуду. А там хлопцї худобу пасуть,

тай я іду до них. Що ми не доказували 2 ! Гей, гей, то то було

добре. Бувало, побачимо вороняче гнїздо на вepcї тополї. „Хто —
кажуть — полїзе?” А я й не кажу нічого, ино лїву, хоть яка ви
сока тополя. Хлопцї ино пороззявляють роти, тай дивують ся. —
„Ото раз дївка !“ кажуть. Де найгірше, то там Маринку посилають.

Тай шанували мене. А один був — Миколка — такий жвавий та

веселий, а добрий хлопець. Я його дуже любила. Бувало прийде

до мене, то ми собі бавимо ся, або нї, то пiдемо до стодоли, по
cїдаємо на солому, пообіймаємо ся, тай так щїлуємо ся, страх. Так

нам добре було ! А нераз то ми й заснули так... Прийде хто, зо
бачить, то посварить або набє, але то нїчого... А потому то я хо
дила до школи. Що менї була наука ° Перечитаю раз або два,

тай уже вмію, тай знов або в поле, або на вулицю, поміж хлопцїв.

Усе мене тягне до хлопцїв. Я не вміла бавити ся з дївками. Оттак

росла я без журби тай росла. Вже було менї щось cїмнацять ро
ків. Тато журять ся: „Що — кажуть — буде з тої дївчини P От

покарав пан Біг таким опудом 1“...

Аж ось приїхав у наше село будівничий, церкву ставити.

Жонатий був, тай пізнав ся з моїм татом. Нїби пани були. Тай раз

кажуть тато до мене: — Слухай, Маринка, я тебе дам до тої панї
Коловички, та троха пригладиш ся. Вона дуже добра панї, тай ро
зумна. А як ми не будеш справувати ся добре ?! Ей, небого! кости

тобі поломлю ! — Тай пішла я. Добра була та панї Коловичка.

Дома не було від кого навчити ся чого; мама ино все в поли або

коло свиний, коло коров, звичайно, як проста жінка. А тато також

не мав коли заходити ся, то ми собі й росли, як котре вміло. Е !

я там таки багато навчила ся. Там иньший був лад, як у нас. Так

чистенько всьо, та спокійно, без крику, без лайки тай гризоти.

Я навчила ся там варити тай вишивати. А як попрячемо в хатї,

то йдемо або на город, або шиємо, або читаємо. Там я дізнала ся,

що то Русини, які то партиї у нас, тай що у нас робить ся. Ая,

тота Коловичка скликала до себе дївчат, говорила з ними, так як

і зо мною; ми співали, розказували про наші справи в селї, тай

дївки горнули ся. Не від разу я до того привикла, ей, де там !

Усе таки кортить щось поґзити ся з помічниками. Так часом, як

щось ухопить, тай не стямиш ся, — аж уже за пізно... Але по
М алу, помалу, якось я втягнула са. А таки чогось нїколи не могла
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себе перемогти, щоб говорити так, як иньші. Нї, все щось неначе

шепче: що там кого обходить, що ти думаєш. А думки йдуть, тай

ідуть, як ті хмари з вітром. Я все у Коловички і днюю й ночую,

ино часом до дому побіжу, хоть то й недалеко було...

— Спочинь троха, Мариню, диви ся, як ти змучила ся.

— Ей н
ї,

н
е змучила ся, менї тепер якось лїпше.

— От так через Коловичку, т
а

стала я Русинкою. В нашім

селї було тихо, нїхто нїчим н
е журив ся окрім себе. Аж о
т тодї

почали троха рухати ся, т
о тут, т
о там... про читальню. То Коло

вичка з моїм татом про се поговорить, т
о

з людьми. Аж нараз у

попа син умер. Він його так любив, так доглядав, я
к

ока в голові.

Отже я
к

хлопець умер, т
о піп став я
к

б
и

н
е той самий. Так жу

рив ся т
а

сьвітом нудив, що й сказати годї ! А добрий такий зро
бив ся ; що вперед д

о

нього й приступити було трудно, т
о тепер

сам іде поміж людий, говорить з ними, завів крамницю, заходить

ся коло читальнї, заводить хор. Народовець — аж усї дивуємо ся.

Так радїємо, Коловичка тай я
.

Колович якось н
е дуже т
о

й кло
ПОЧе СЯ ТИМ.

Саме тодї приїхав д
о

Коловича його брат. Молодий ще, а та
кий пристійний, такий веселий. Правда, н

е багато я сьвіта видїла,

б
о

й н
е була нїде п
о за своїм селом від роду, але той — Михайло

називав ся — т
о так чогось менї сподобав ся, страх ! А добрий

Русин був так і горів д
о

всьої працї. Бувало говорить що, гово
рить, а я

к

подивить ся н
а мене, а я н
е знаю, д
е

подїти ся. А він

того н
е знає, анї догадує ся. Та н
е то, щоб він залицяв ся д
о

мене або зачіпав. Нї, я н
е знаю, що т
о було. А вже коли він став

учити співу, т
о

так уже заходив ся, так дбав про нього, що

Господи. Тай я-ж собі ! І сама н
е знаю, з відки т
о

в менї взяло

ся. Голос у мене був гарний, високий і сильний. Бувало співаю,

т
о так тягну, геть-геть хотїла б цїла виспівати ся, а він : „Ма

риню, скорше, т
о за поволи“. А я неначе збуджу ся. Тай знов, тай

знов, тай так і привикла, а потому т
о

вже й місця н
е могла собі

знайти, я
к

його н
е було. Вже від Коловичів і н
е йду нїкуди, а я
к

піду, т
о тілько й думки в мене, щоби скорше вернути ся. Коб ин9

дивити ся або доторкнути ся; най він і н
е знає, а менї таки буде

лекше... Нераз сиджу, вишиваю, тай так руки впадуть н
а колїна,

а сама дивлю ся н
а нього. А він собі пише або читає, анї йому

снить ся, що в менї дїє ся... Аж Коловичка бувало засьміє ся: „Що.
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ти, Мариню, заснула, чи що ?” А я мов нежива: „Нї, — кажу, — от

так задумала ся“...

— Ой головонько моя, — думаю, — що з тобою дїє ся ?

Стала вона мене поболювати; нераз так, що здає ся — лусне, або

щ0... А все такі гадки снують ся, от так, як то бузьки під осїнь,

як мають відлїтати, то так у мене в голові. Немов щось перели

ває ся, то в сей то в той бік, а потому так щось закрутить ся,

тай темно стане. Тай знов, тай знов...

Він усе однаковий; анї догадує ся. А я так рада би йому

прислужити ся ! Наперед угадую, чого йому треба, з чого він був

би рад. Про спів то вже так дбаю, що й Господи! Та-ж то цїлий

мій сьвіт! Чого би я не робила для нього... а таки всьо мушу в собі

тиснути !.
.. Та чому в собі тиснути ?... або я знаю!... а нема, нема

кому що сказати...

Коби я була красна т
а

вчена ! А т
о

що ? анї краси, анї науки,

ино в грудях горить... Ой ! горить, горить ! аж розскакують ся...

Прийшла д
о

Коловичів їх своячка, учителька з недалекого

села. У неї були дві знайомі зі Львова, молоді, веселі дївчата, тай

також прийшли з нею. Гамору, сьміху була шовна хата. А що вже

Михайло доказував І такий веселий був ! То жартує, т
о співає, т
о

передирає ся з тими паннами... тай я нехотячи повеселїла. Ще я

його таким н
е видїла нїколи. Вхопить одну, тай співає і танцює,

потім другу, третю, а дївчата аж дуріють ; такі веселі, що е
й

!

А вже я
к

мене взяв у танець, я
к

пригорнув д
о себе, т
о

я й н
е

знала, що дїє ся зо мною ! От так щїла втиснула-б ся в нього,

щоб і слїду з мене н
е було. Така я рада т
а

весела т
а щаслива,

що Господи І Вибігли м
и

н
а подвірє, доказуємо, самі вже н
е зна

ємо, що робимо. Аж я глянула — а він танцюючи поцїлував одну

дївчину...

Вона нїби т
о гнїває ся, та-бо н
ї,

сьміє ся... тай горне ся

д
о

нього... Сьвітоньку мій І земленько божа ! т
а чому-ж, чому-ж н
е

мене?!... хоть раз І хоть один, одинокий раз !.
.. Так менї головонька

закрутила ся, що я пішла д
о хати, тай... т
а

що кому скажу ? тай

кому ? кому ?...

—
— Спочинь, Мариню, спочинь, н
е

муч ся. Розкажеш опісля.

— Ха-ха, спочинь... т
а

я вже спочиваю... А ви-ж н
е бачите,

що я другий раз т
е

саме переживаю? Та д
е

там другий раз ! Та

я т
о переживаю що дня, що хвилини, все одно і т
е саме, все, все...

Та то-ж і моє нещастє, що я т
о всьо раз у раз н
е ново пережи
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ваю ! Он коли то вже було, а воно у мене що день є, тай що день

гірше... гірше, тай гірше...

— Бідна ти небого; ото, Господи милосерний ! То вже як

кому написано.

— Ой написано, тай назначено... Ой справдї, що написано...

Тай що з того, що скажеш кому ? Здає ся, нїби лекше. Та де там !

здає ся ино... А менї таки здавало ся, що менї лекше, коли вони

поїхали назад до дому. Утихло, тай ми знов зажили як уперед.

Я нїби заспокоїла ся, та думаєш, що на довго? Ей де; приїхала

Михайлова наречена... Така молода та біленька, веселенька, так

вони люблять ся... Йойойой I та де я тодна сказати, що в менї

дїяло ся... Вийду на город, тай iду, йду, аж ось зачеплю ногою

за корчик, тай спамятаю ся: де я ? що я ? Стану тай стою... а так

бігла би кудись, так-так кудись на край сьвіта, або де... тай за
сьмію ся: ото, дурна Маринка... хоть побіжиш, то й біда тв0я

з тобою побіжить... де сховаєш ся перед нею, коли вона в тобі

сидить ?...

А в голові такий ярмарок, так шумить, та гуде ! Геть,

здає ся, голова шідносить ся в гору, тай в гору... Сяду тай плачу,

а думаєш, що лекше ? зіслабну, тай подаю ся: що зроблю?...

Та як його привернути до себе? та як ? та як ?... Коби

то я красна та вчена, а я що?... А він усе однаковий для мене,

анї раз не міркує нїчого. Менї-ж усе гірше тай гірше. Голова го
рить, аж дивую ся, що полумя не видко. „Положи ся, Мариню,—

каже бувало Коловичка, — та пересши ся, то перестане". Я положу

ся тай засну як камінь. А як устану, то вони сьміють ся: „Тай

як ти — кажуть — спиш, що говориш тай співаєш крізь сон ?“

А я нїчого не знала про се. Ходжу, і не знаю, як я ходжу; роблю

що, також не знаю як : от так, як би мене й не бумо. Так десь

утекти від себе самої хотїла-б я... так хотїла-б, що й не сказати.

Цїлий тиждень мучила ся я так, потому ніби відстало, як

тота панна поїхала. — Бодай ти не вернула вже більше ! — подумала

я собі. А тепер, як згадаю, то що вона менї винна була 2 Але тодї

я не думала, чи вона винна, чи н
ї.

Тай нїхто н
е знав, що в менї

дїє ся, і н
е було кому й казати...

Аж коли вона поїхала, менї нїби лекше. Що менї робити?

думаю. Думаю, думаю, тай придумала. Михайло такий Русин, а його

панна Шолька. То я мушу її відігнати, аби н
е знати що ! Та-ж

сам він казав, що його жінка мусить бути Русинка. А зробить-же
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він з тої Польки Русинку ? Бодай так ! Тенер, то вона говорить

по руськи, ба, але хто знає, як буде опісля ? А я-ж Русинка. Та
я ще не такою була би, Михайле, коли-б лиш ти схотїв... Ану,

коли-б був казав у криницю скочити, бо так треба для читальнї,

хто знає, чи не була-б я скочила. Але він того й не видить, що

я так запопадаю... А знаєш ти, що то значить, коли такий огонь

чоловіка палить, що от-от сльози ино що не поплинуть рікою, так

чоловіка розриває — а ти мусиш бути весела, сьміяти, ся, жарту

вати... ба, та часом ще й прикре слово почути * Ей ! та де ! і в пе
клї не гірше, ой, певно, не гірше !

Тай як його привернути до себе ? як ?... Знаєш, тепер уже

всьо пропало, минуло ся, а я ще нераз задумаю ся над тим, як

його до себе прихилити ! От як !.
..

ха-ха-ха-ха... Думай, Мариню,

думай... ха-ха ха... Тай придумала. Чи я вже знала, що робити 2...

Може прихилю я його д
о себе, коли буду дуже-дуже Русинкою ?

Та я
к

? т
а

я
к

?... Все одно, щоб він лиш був мій, щоб був мій...

бо... б
о менї вже сил н
е ставало ! Що буде, т
о буде, а гірше вже

н
е

може бути... От таке я придумала. Стала я ходити коло нашого

попа... так дбаю за читальню, так розказую йому, що люди так

і так говорять, так і так його хвалять, такі йому раді, що він та
кий патріот — тай він став такий добрий для мене, о що попро
шу, т

е

й зробить, ха-ха-ха, а всьо для Михайла... Сїдаю-ж я тодї,

тай пишу лист д
о

Коловички ; нїби т
о від попа, що він хотїв б
и

бачити ся з нею, щоб порадити ся про читальню, (хотяй я добре

знала, що се неможливе), а при тім хвалить він мене в cїм листї,

що я така добра Русинка, що н
е легко і знайти таку щиру, тай

кінчу, що нїби т
о

піп просить о пораду, лишень щоби Коловичка,

Боже борони, н
е виявила кому, що він д
о

неї пише... Сей лист

дала я Коловичцї, тай прошу, щоб вона відписала, т
о

я передам

попови. Даю, тай потерпаю, так аж мороз іде п
о минї... Ото, я
к

б
и

так тато про се дізнали ся, — гей І т
о

вже й кісточки в менї н
е

було б
и щїлої ! А голова горить, а в грудях тисне... пекло, правдиве

пекло, н
е я
. А всьо для Михайла, для Михайла ! Або пропаду

або він буде мій ! Що буде, т
о буде... Але Коловичка н
е догадала

ся. Дивно їй було, але відписала, тай дала менї той лист. Я пере

читала і знов відписую за попа, а в кождім листї хвалю себе, що

я добра т
а

щира Русинка. Тай ще ! Написала і т
о (а все нїби від

попа), що один пан з Відня, богатий тай патріот, хотїв б
и заопі

кувати ся мною і учити н
а співачку, або якось конче забезпечити
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менї будучність... що ось то жаль йому, що я так свій вік мар
ную. (Я чула, як про того пана у попа говорили, а сама й не знала

його зовсїм). А сама думаю: і чортом буду, і всїм, чим би Ми
хайло лише схотїв, щоб він лиш мій був... Ага, а йому анї в го
лові, анї снить ся

.

Йойойойой !.
..

голово т
и моя, голово 1 чому т
и

н
е урвеш ся, н
е пропадеш ! матїнко моя !...

Не помагає, нїщо н
е помагає... Хоть Коловичка бувало

хвалить мене, що я добра Русинка, що за Русь в огонь скочила

би, але Михайло все однаковий... Так дивлю ся н
а нього, так ди

влю ся, оттак рада-б його підпалити або розтопити, або я сама

вже знаю ?... аж омлїваю, а він усе однаковий ! Він н
е знав, нї,

пщо він винен ?...

Не помагали й листи. А що я намучила ся над тими ли
стами ! Як написати? що ? Б

о

так я мусїла писати, що нїби т
о

попови о читальню ходить, але щоби більше мови було про мене,

я
к

про читальню. Ба І тай д
е їх писати 2 щоби нїхто н
е побачив...

То я йду або в поле, геть далеко, тай у поли пишу, а сама аж

дріжу тай потерпаю, щоби хто н
е надійшов ! або коли вже всї пі

дуть спати, т
о я йду н
а під, тай там мучу ся. Бою ся, плачу, тай

пишу... Гей-гей ! Тай що з того ?... що з того ?... всьо н
а

дармо.

На які я способи н
е брала ся ! Пригадала я собі своє говоренє

крізь сон. Чекай, думаю, треба й сього попробувати. Удаю, що

болить мене голова, тай кладу ся спати, але н
е сплю. Потому за

чинаю говорити. Виговорюю н
а Поляків, а найбільше н
а Шольок.

Що менї треба було, т
о

все я говорила. А вони вcї думали, що я

крізь сон. Але і се н
е помогло, тай нїщо н
е помогло, б
о раз зій

шли ся м
и

вcї в читальни, тай тодї Коловичка дізнала ся від попа,

що т
о

н
е він писав cї листи, що я приносила... Наганьбила мене

Коловичка, ой, ще й я
к

! Страх, я
к

ганьбила... Тай піп також. Та
що менї їх ганьба ? Нехай б

и

були різали, пекли, мучили, що мене

т
о

обходило ? Але д
е

мій Михайло ?... д
е Михайло, д
е

?... т
а я-ж

т
о для нього робила ! Я хотїла бути його, його... Нехай б
и

я була

потім пропала, вмерла, або що будь...

Я н
е знаю, ч
и я його тодї любила так дуже, ч
и ненави

дїла, ч
и одно й друге. Бувало така я в собі добра, така лагідна,

так рада-б я щось доброго зробити, прихилити ся д
о нього, тай

забути т
і

муки... а нараз так щось заболить, запече, так здавить

під серцем, в очах темно зробить ся, закрутить ся голова... сама.

лїтЕРАТ.-НАУк. Вістник ХхV. 14
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себе не пізнаю... здаєть ся, роздерла би й себе, і Михайла, і щїлий

сьвіт !... Тай що ? тай що ?...

— А коли Коловичка скаже Михайлови про cї листи 2 —
мелькнуло менї в голові, — що тодї ?

А я не знала, чи вона сказала йому, чи нї — тай як було

дізнати ся? А я так і закаменїла на ту гадку. Вже не годна нїщо

думати. Ходжу тай роблю, варю або шию, тай усьо як не своїми

руками. Гей, гей! Боже, Боже ! пів року я мучила ся, тай терпіла,

тай що з того ? Стілько муки !

Незабаром потім поїхав Михайло. Поїхав, а я зістала ся

сама... сама, ей ! та де сама! та ж ycї мої думки лишили ся зо

мною, вcї, вcї що до одної, ба ! та ще й нові приросли... Ой ро
сли, росли, так розростали ся, що я вже думала: а от так, тай

розсадять мене !.
.. Хто що спитає мене — а я нїчого н
е знаю...

— Ти Мариню, н
е знаєш, д
е

голка Р — Що кажете ? — Не знаєш,

д
е

голка? — Голка ° яка голка ? — Та т
и дурна, ч
и

що ? т
а

голка ! — Ага, голка... або я знаю, д
е

? — Тай з усїм так.

А в минї так варить ся, так перевертає ся... ойойой... а потому

тихо. Так спокійно — здаєть ся менї, що я вже вмерла, і дивую

ся, що я ще дивлю ся, і виджу, і ходжу, і роблю... А часом я
к

здійме мене жаль, т
о

так плачу, плачу ! піду д
е

н
а город, сховаю

ся в куток, плачу тай руки ломлю, тай плачу... Коби Михайло хоч

про листи н
е знав І коби н
е знав... І сподїваю ся пце, і н
е сподї

ваю ся. Сама н
е знаю, що зо мною дїє ся. Ходжу д
о читальнї,

ходжу н
а спів — т
а

все так менї здаєть ся, що т
о

йно сон. Люди

дивують ся, питають, що тобі Мариню ?... А що-ж? нїчого — від
повідаю. Не було кому сказати... о

й

н
е було, н
ї.

Аж о
т довідую ся, що Михайло покинув свою Польку. Ой !

усьо, що було в менї, рушило ся н
а ново, аж оттак голова закру

тила ся. І надїя, і страх, і всьо, всьо нараз віджило. От так таки

зараз бігла-б я д
о

Михайла ! Та я
к

? т
а я
к

? дурна ! — спамятую

себе. Треба щось подумати, щось робити. Що-ж, що робити, щоб

Михайло приїхав ?... Ага І треба устроїти вечерницї в читальни. Як

я утїшила ся тою гадкою, аж віджила. Кинула ся я поміж дївок

т
а парубків, тих, що ходили н
а

спів. Як стала підмовляти т
а за
охочувати т

а

скликати тай з ґаздами говорити — таки поставила

н
а своїм ! Запросили м
и

й Михайла, а я аж усидїти н
е можу! Ра

хую дни, рахую години, a вcї такі довгі, довгі, довгі Спати н
е

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



211

можу, їсти не хочу, коли-б ино борше, борше... Аж трясу ся щїла,

а так менї чогось добре, добре... От так — думаю — буду все,

все коло нього, а так буду співати, як лиш зможу найлїпше !.
.. Та

тут і задубіла І А я
к

Коловичка сказала йому про листи ?... Та вже

всьо одно... А я вже так буду ходити коло нього ! Та нехай він

буде мій ! Та-ж я тебе так люблю, Михайле І так дуже, дуже ! Як

б
и я йому годила у всїм, я
к

б
и я його слухала, я
к

б
и

помагала

у всїм ! Така добра стаю ся, така, така добра ! З роду н
е була

ЩЄ ТаКа...

Приїхав Михайло. А який він ? Сумний чогось. Певно, що

знає... а може н
ї

? якось однаковий д
о

мене... Е
,

т
о

може й н
е

знає... так дріжу... немов б
и

н
а шпильках...

Прийшов н
а концерт, т
а

все однаковий... По концертї лишили

ся м
и

самі... а я така змучена, ледво душа мене тримає ся ! А він

cїдає коло мене тай питає ся: А в
и

пішли б
и за мене, Мариню ?...

А мене немов ледом обдал0 ! — Або-ж ви оженили би ся зо мною ? —

кажу — коли вам сестра н
е дасть?... А сама чую, що він знає

вже про листи, т
а

про всї мої заходи... — Та що-ж ? сестра менї

н
е розкаже — відповідає менї Михайло — але треба пiдождати,

нехай перемеле ся... Тай тільк0 нашої розмови було.

Та чому ино тілько ? То я намучила ся, натерпіла ся... один

Господь знає, я
к

тай кілько, тай н
а т
у

одну хвилю; а прийшла

тота хвиля... тай що ? тай що ?... От коби була й н
е приходила...

Я заплакала. Знов усьо відізвало ся в менї, заболїло, запекло, аж

дух задавило... А він усе однаковий .. н
е

можу вгадати, що він

думає, але чую, що н
е любить він мене. Не так він розмовляв зі

своєю Полькою !.
.. Нї, н
ї

І він мене ино так дурить... хоче мене

ино так зацитькати, щоб я вже н
е докучала нїкому... тай так за

крутило ся менї в голові, закрутило... Аж н
а другий день я опа

мятала ся... Пропало всьо І пропало І Кажеш ти, Михайле, чекати,

— т
а

я буду чекати... буду, б
о що-ж маю робити ? хоч б
и т
и

й

н
е казав, т
о

я буду чекати... Але т
о

вже пропало, ого І вже про
пало !.

.. Тай таки, що пропал0 !.. н
а правду пропало...

Ха-ха-ха-ха! Чекаю я
,

Михайле, чекаю... aя... чекаю, че
каю, тай буду чекати...

Що з того, Михайле, що т
и

оженив ся, а я таки чекаю !.
..

SAN-4
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Марія Колцуняк.

На стрічу сонцю золотому.“)
(повість).

ІХ.

Оттак пізнав її Штефан, і серцем-душею полюбив її. Шале
ний ! Студент з осьмої кляси, що утримував із своєї працї цїлу
родину, сьмів залюблювати ся, і ще в кім ?! у дорослій паннї ! Ну,

ну, гарну перспективу мала т
а любов ! Та він н
е зважав н
а нїщо

і любив. Тихо, скрито, н
е говорив о тім нїкому, сам перед со

бою н
е признавав ся д
о того, т
а

з кождим днем любив горячійше,

щирійше.
-

Чи він мав право о тім говорити?

І що-ж, хоч б
и навіть вона полюбила його ? Може він з нею

женити ся, хоч б
и вона ждала ще й чотири роки ? З
а

чотири роки

він буде суплєнтом, буде мати тих шісьдесять д
о

cїмдесять ґульде

нів і при ощадному житю вижили б обоє. А мати? а присяга

дана батькови, а невивіновані сестри, а брат? Нї, він нїкому і сло
вом н

е спімне про своє чутє, сховає т
у

горячу любов н
а днї сво

його серця і працювати м
е

далї — н
а

виживленє родини! А т
а

любов буде для нього провідною зорею в житю, додасть йому сили

переносити житєві невигоди, буде його вести д
о

щастя.

Щастє — без неї ?! Яка-ж страшна іронїя !

Щастє ! — і уста болїзно кривили ся т
а в душі співало : Ти

до щастя дійдеш !

— Ти д
о

щастя дійдеш ! — співало у нїм, — д
о

пцастя! —

То її т
и

бачив у своїх молодечих снах, її волося, темне, чудове,

її голос т
и чув.

*) Див. Л.-Н. В
.

т
. ХХV, кн. І, стр. 50—74, кн. II
,

стр. 121—155.
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— Богине моя добра, зірко моя. Ти до щастя ведеш мене.

О, я присягаю ся, що зроблю все, що в моїй силї, щоб дійти до

того щастя, житєм своїм жертвую, але присяги не зломлю, неньки

та рідних не кину, свій обовязок сповню вірно. Бо лише тодї я

буду достойним тебе, лише тодї буду гідний того найвисшого
ПЦаСТЯ.

— Ідеалїсте, ідеалїсте, — знов щось говорило, сьмiяло ся

з нього. —— Чи ти знаєш, що то житє ?!

І від тих слів кров стинала ся йому в жилах, та він знов

нідіймав гордо голову в гору і казав:

— Я ідеалїст, але я вірю, що єсть щаcтє і вірю, що те ща
стє буде моїм.

А вона? Вона навіть не догадувала ся, як її горячо ко
хають. Навіть уваги не звертала на нього. Та-ж він був студент,

а вона „сього року в зимі мала собі якогось зловити, мала вийти

за муж — вступити ся з хати".

А просьба батькова Р а серце ? а житє? а щастє ? Ха, ха,

ха! Житє тверде як ґранїтова скала, а вона така слаба і нїкого,

нїкого на щїлій землї не має, щоб допоміг їй. Щастє? ей, Боже,

щастє і вона ! На смерть можна засьміяти ся з такого порівнаня !

Має вийти замуж, за пана надпоборця, отcе остатнє слово,

що їй сказав вітчим, бо йому (вітчимови) треба кредиту, бо він

в довгах по вуха, а надпоборець хоч також не богатий, та має впливи

і широкий кредит. А впрочім се й до „авансу" богато значить мати

ТаКОГО ЗЯТЯ.

І почала ся ловля.

Тяжко вона йшла. Пан надпоборець був собі вже чоловік

у лїтах, та про те ще дуже елєґантний і гарний мущина. Серед

нього росту, темний бльондин з буйною чуприною, великими ву
сами та карими очима, був дуже пожаданим гостем усюди, де були

жінки. Бо він умів одним своїм словом чарувати їх, приковувати

до себе. Шанни лише мріли об тім, щоб його до себе приманити

і розумієть ся, звінчати ся з ним. Бо від разу таке становище і зна
чінє, а до того надпоборець такий гарний і милий мущина ! І Лїда,

така недосьвідна, молода та бідна дївчина мала його ловити.

Боже! вона мала „ловити !"

— Ох таточку, таточку, яке-ж житє важке, — плакала нераз,

та таки не могла втекти від того, що мусїло стати ся. Те житє

дома, під опікою вітчима вже так їй надоїло, так обридло, так
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зненависнїло, що не було сили дальше терпіти. — Хто зна, —
думала, — може той надпоборець найлїпший чоловік, може як раз

не буде так зле. Що він Поляк, що вже не одну збаламутив і ли
шив, що говорять, що він тиран для окруженя, щож ? гірше як єсть

не буде. А впрочім так мусить бути, бо так хоче вітчим, і вона

хоч про око мусить його слухати і мусить „ловити".

Мясницї були довгі, вечерків та балїв було богато. Лїда бу
вала майже на вcїх. Хоч не дуже любила танцювати, та бувала,

бо так хотїв вітчим. Бавила ся дуже добре і надпоборець хотячи

не хотячи почав звертати на неї увагу, та зачав бавити ся з нею

більше чим з иньшими. А вона? Вона старала ся бути все гарною,

приємною, та знайти такий предмет до розмови, щоби його заінтере

сувати. Мала дуже практичний погляд на речі, бо знала, що йому

те найбільше імпонує ; убирала ся на вечірки все в яскраві кольори.
бо він те любив.

А Штефан ? Любив далї і болїв душею, що він не може бо
дай раз піти на той баль, стати та дивити ся на неї. Яка-ж вона

бувала чудова отими вечерами, як їхала на вечірки ! Раз — він

видїв її тодї.

Прийшов пізнїйше на лєкцію, а як відходив о девятій і му
сїв переходити через передпокій, то вона стояла коло отвореної

шафи та вбирала на себе верхню одїж і легку хустину, бо фіякер

уже ждав і мама з Цїночкою нетерпливили ся.

В покою було темнувато, лишень блїде сьвітло місяця кидало

своє зелене нpoмінє через скляні, морозом посріблені двері до хати.

А вона стояла біла мов мармур, з обнаженою шиєю та раменами,

з легеньким румянцем на щоках, з блискучими, немов промінястими,

немов соняшними очима, з тим темним, в золото впадаючим, з легка

филюючим волосєм, а ярко-червона, гладко пристаюча шовкова су
кня чудово вбирала її гарну, високу стать. Він отак вік цїлий

дивив би ся на неї. О — бере легесїньку хустину і закидає її на

голову, так звільна, поволи, і всьміхає ся. Та якось так — чи ве
село ? н

ї. А проміня в очах меркне. Що отсе? Немов мрака за
слоняє сонце; такі стають вохкі т

і її очи. — Чи вона плаче? вона

нещаслива? А така чудово-гарна. Але т
о

погано з його сторони:

вона-ж н
е знає, що він дивить ся н
а неї, може гнївала б
и ся за

таке підгляданє. Треба йти — н
е треба дратувати серця, коли

воно і так з болю ледви живе.
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Твердим, иеприродним голосом каже : „Добраніч" і йде. Вона

здрігаєть ся.

— То ви ? Добраніч !

І дивить ся на нього.

— Який же він дуже, дуже милий, а який сумний. Правда,

сумне його житє. Бобик жартуючи та кепкуючи оповідав, що го
ворять про його житє.

Отсе лискавкою перелїтає через її мозок, а далї творить ся

думка:

— Двоє нещасливих !

Вона підходить трохи близше і подає йому руку. Він якось

несьміливо подає їй свою, кланяєть ся. Відтак підносить ще раз

на неї очи — тепер не сумні — отвирає двері, каже ще: „веселої

забави" і йде.

— Лїдо, — кричить Цїночка, — доки ти будеш убирати той

шалик ? Знов приїдемо по кадрілю ! Але ти хочеш вимучити пана
Солецького, хоч він і так на тебе не дивить ся.

Лїда не відповідає нїчого на послїдну замітку; каже лише:

— Я вже готова; їдьмо ! — і вони виходять, cїдають до фя
кра, Цїночка і мама в головнім сидженю, Лїда і вітчим у меншім

і — їдуть.

Вітчим в дуже добрім настрою, сьмієть ся та жартує майже

всю дорогу, тому їде ся досить приємно.

Приїздять.

Баль в самім розпалї. Веселість на всїх лицях. І Лїду огор
тає радість, а часом, часом перелине головою думка: „двоє неща
сливих", і о диво ! вона зовсїм не засмучуєть ся на ту думку.

Надпоборця не було в салї; грав здаєть ся в карти. Аж

тепер прийшов і йде просто — але не до Лїди ! Вона троха блїдне,

а троха тїшить ся. Нї, нї, вона хоче увільнити ся від вітчима,

хотїла би, щоби їм було лїпше — але за таку цїну — віддавати

себе нелюбленому чоловікови, се страшно, се нелюдсько. Вона ще

таки хоче жити житєм молодого серця, хоче кохати і бути коха
ною ! Тому почуває майже вдячність для того надпоборця, що не

дає зловити себе. А вітчим ? Ну, ну, гірка-ж буде її година дома !

Так що-ж вона порадить, прецїнь не піде просити Солецького,

щоб ішов з нею бавити ся ! Дарма !
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Ось тепер він гуляє. Чудова з них пара ! Такі обоє високі,

вона (його давня „пассія") брунетка, він бльондин, обоє вже не дуже
молоді, але в самім цьвітї лїт.

— Яка-ж вона гарна, що бере на себе обовязок зловити над
поборця для себе ! То благородно з її сторони.

— Двоє нещасливих — співає в Лїдиній душі і їй так любо
та мило стає. Чого ? чого ? вона не знає !

Баль скінчив ся. Приїздять до дому. Вітчим накидається на

неї мокрим рядном, Цїночка із злорадним усьміхом каже :

— Але-ж то той Солецький закоханий у паннї Мірській !

Чудова з них пара! Лїдочко, ти плачеш? Нy що-ж ? хотїла спій
мати голубонька, тай не вдало ся !

Лїда мовчить — далї не тодна.

— Господу милосерному слава, що напутив його на добру

дорогу. Чей може хоч тепер не скажуть тато менї ловити його, як
бачуть, що він мене не хоче. Де йому такої жінки треба, що й цї
лої сотки посагу не буде мати 2 Йому треба гроший, от чого...

Вітчим впадає в шасию.

— Який знов дїдько в тебе влїз? Що тобі такого нинї ? Па
мятай, що коли нинї погнївала ся ти з Солецьким, то маєш на дру
гій забаві перепросити ся з ним. Чи-ж то видїв хто, таке щастє

з рук пускати Р А ти думаєш, що доки буду тебе годувати 7 Час

уже вступити ся з хати. н

Пробувала перечити ся, казала „що вона вже не раз хотїла

вступити ся з дому, шукати собі свoйого хлїба, а їй не позволяють,

а відтак випоминають, що сидить на ласції. А що-ж вона винна,

як нїкого не може зловити, бо нїкому не треба бідної жінки".

Та отсього всього вітчим не слухав ; cчинив ся ґвалт, вереск,

а потім житє Лїди стало чистим пеклом : ш. Солецький „ не пере
прошували ся", бо вони зміркували, куди йде тота униженість п.

канцелїста і привітливість панни, тай вищофали ся завчасу. Що їм

з бідної жінки ?

А Лїда? Довгими, темними ночами вона плакала. Сльози, що

запекли ся були від якогось часу в груди, тепер лили ся, лили

ся аж до несхочу, коли тільки нїхто не бачив, що вона плаче.

Отими сльозами вона хотїла вилляти все своє несьвітське горе, весь

свій жаль до житя та людий. За що? за які провини вона така
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бідна, така нещаслива Р Чого той вітчим так над нею знущається ?

Чому вона має бути жертвою за його прогріхи ? Він прогайнував

та прогуляв троші, а тепер вимагає, щоб вона так упокорювала

ся, щоб когось силоміць тягла, ловила. А вона слухала, старала

ся ловити, та ба! рибка була за важка і гачок урвав ся. А тепер

вона не має нї дня нї години веселої, так їй страшно докучають.

І чому те все так погано йде ? Чому люди такі немилосерні ? Цї
лими нічками тихими думала над тим і знаходила лиш одну від
повідь: Бо вони слабодухи ! Так. Приміром, як би той вітчим був

сильнїйший духом, як би зарік ся, сказав собі : „Покaю ся, не

буду гуляти анї пити, відмовлю собі трохи приємностий“; як би

не грав ролї такого великого пана, позволив їй іти на посаду хоч

би і без іспиту, а Цїночку трохи менше вбирав; як би не давав

Ясьови на всякі ховзанки та танції, то вони вcї таки могли би ви
жити чесно з того що мають і вітчим не потрібував би казати їй:
„Маєш вийти замуж за надпоборця, бо менї треба кредиту, а він

його має”. І де тут сумлїнє ? Тому що він хоче грати великого

пана, силоміць шхати ся між „аристокрацію", котра й так не вва
жає його за нїщо иньше, як за свій підніжок,— він хоче губити не
винну людину. Яке-ж то страшне насильство поступати так, як він

поступає ! О Боже! який він підлий ! Як єсть де разом у това
ристві, то їй лице з сорому одираєть ся, що то має бути її „ба
тько" ! Русин — нїколи і слова не промовить тим жарґоном, пхає

ся всюди, де його не просять, удає що у нього тисячі, а не сти
даєть ся казати доньцї так упідлюватись. І властиво що він думає

далї з таким житєм ? Куди воно заведе його? А той Ясь? То та
нож чесна головка ! Але і він також шанує батька — не дай Боже

нїкому такої пошани ! Та якого собі вітчим виховав, такого й має.

Дарма ! Як хочеть ся збудити для себе пошану, треба мати сильну

волю, не робити нїколи нїчого такого, щоби вказувало перевагу

тїла над духом. А так? Слабодухів нїхто нїколи не шанує.

Таке думала, передумувала Лїда. Та чи ставало їй від того

лекше ? Нї, сто раз тяжше ! — та не думати було не сила, і низше,

«низше хилила ся голова, а батькові слова розпеченим залїзом пекли

душу. „Будь сильна“ і „Сповни мою просьбу !"

Не сила її, н
е сила.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



218

Х.

Штефан здав матуру, перебув кілька день дома тай вибрав

ся на село, на лєкцию.

Ті вакациї, що для иньших були найгарнїйші з цїлого житя,

бо-ж були то перші вільні вакациї дорослого чоловіка, він перебув

з далека від любої ріднї та коханої дївчини. Але мус великий пан,

а його перла до того тверда конечність.

Минули й ті вакациї. Повернув до дому, забрав з собою Ан
тося і з cїмдесятьма ґульденами (от троха ще з стипендиї, троха

з лєкций) помандрував, поїхав до Львова.

Наймив хату на далекому передмістю, записав Антося до ґім
назиї, а сам ходив ще сей місяць по Львові тай шукав лєкций, бо

викладів на унїверситетї ще не було. Та йому, як зовсїм чужому,

тяжко було знайти в сьому великому містї хоч яку таку лєкцию.

Мусїв жити якось із тих гроший, що привіз. Ще би сам вижив яко
тако. Та ба! він був з братом — то подвійна жура.

Відтак зачали ся виклади на унїверситетї. Взяв собі свою

улюблену історію, з мусу ходив на латину і греку. Учащав на ви
клади пильно, не опускав нї години. Над собою працював дуже

много, а мав до сього змогу: велика унїверситетська біблїотека

стояла отвором: читай скільки хочеш. І він читав, читав майже

щїлими днями. Хотїв навчити ся та пізнати все.

Що з того, коли минув місяць, другий, третїй, і о горе І ки
шенї починали сьвітити пустками. І що далї буде ? Що ? Про се

він звичайно не хотїв думати, та вперта думка не давала спокою,

а уява вказувала блїду, страшну, схоровану жінку, що часто ста
вати-ме на дверях його кімнати і зимними, безкровними устами г0
ворити-ме: „Я нужда".

Кров стинала ся в жилах від сього, та дарма: він знав, що

прийде день, коли до його вбогої кімнатки завитає той страшний гість.

Та най би ще, як би він сам ! Але отте мале, біляве хлопя, що

з ним буде! ? Чи воно буде також умирати голодною смертю ?
В чужому містї, далеко від мами, від сестер, далеко від усього ко
ханого та рідного ?!

Нї, нїколи не буде сього !

А де-ж рада? де вихід із сього ?!
Не знаходив.
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Коби можна знайти лєкцию, хоч одну лєкцию, хоч за cїм золо
тих, щоб було бодай для малого „на хлїб". Оттак ще місяць, ще

два, а далї він (Штефан) відбере стипендию і все полїпшить ся.

Та лєкциї не знаходив.

І прийшов день, що „малий" мусїв іти без снїданя до школи.

Бодай же він був не діждав того ! То він так сповняє при
сягу дану батькови?! Гарно опікується своїм братчиком ! Тай че
рез таку опіку піде невдовзї в сиру землю.

Занїс годинник до заставничого банку, остатню і першу річ,

яка була в нього ще до заставленя. Дістав щось чотири ґульдени,

і беріг їх мов найдорожший скарб. Скорше дав би собі одно око
виймити, нїж мав би ті гроші стратити.

Та минули ся й вони ! А тепер — ха, ха, ха, годинник —
остання річ ? а чорний одяг, що собі його справив по матурі, що

на нього так довго відкладав по ґульденови місячно? То ще раз

самолюб ! Певно йому треба того одягу, бо-ж в Академічній Гро
мадї що тижня якийсь відчит в „Научному кружку", а він хотїв

мати сього тижня відчит „Про значінє Козаччини". Так старанно

і довго опрацьований відчит, стільки ночий над ним не доспав,

а стільки то марив о тім, як то він тим відчитом дасть себе пізнати

товаришам, як вони пізнають, що й він працює, трудить ся ! Ну,

тепер годї буде, бо в сьому одязї годї виступати прилюдно хоч би

тільки й між товаришами. Ну, то й що-ж ? То не буде мати відчиту!

Добре, що ще хоть не оголошував. Ха, ха, ха, який він сьмішний !

І він міг надумувати ся над тим, чи заставляти річи !? То ще

раз дурний, тай дурний ! Таже було вже давно зробити се і був

би мав супокій і не потребував би так мучити ся. Ото великий

страх, що не покаже ся дуже „ мудрим“ перед товаришами ! Таже

брат голодний, спамятай ся, а тобі якась слава та значінє в голові.

Таже твій перший обовязок пильнувати, аби твої не голодували,

а решта всьо на бік. Зрозумів ?

Зрозумів.

Віднїс річи і заставив. А далї — що буде, як і ті гроші

минуть ся? Що тодї заставить ? Хиба себе. Але чи-ж ? Чи кому й

хибує такої мальованої цящї !

Шукав далї лєкций. Відколи приїхав то шукав, і годї було

знайти. Нарештї, за прoтeкциєю одного знайомого, дістав одну лєк
цию, що для нього була майже щастєм. За те, що вчив усїх пред

метів хлопця з шестої кляси, мав що днини обід. Просив, чи би
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не можна, щоб замісь нього приходив на обід брат. Згодили ся.
Їм було все одно. А Штефанови мов камінь зшав з грудий, що брат

буде мати певну ложку страви. Про себе було йому байдуже. Бре
хав. Казав перед братом і перед своїм учеником та панею, у котрої

той стояв на станциї, що він віктуєть ся у сусїдки. Та се була

велика брехня. Бо він, як удало ся йому дістати часом яке пере

писуванє до дому і заробити собі два-три ґульдени, то їв; звичайно

йшов на обід до людової кухнї, але були днї, коли і того годї було
собі позволити.

Вихуд, поблїд, мов не той став. Та носив гордо голову, бо

свій обовязок сшовняв чесно.

Надходили Різдвяні сьвята.

Штефан рвав ся, думкою що днини і що години линув домів,

під ту похилу, бідну, рідну хатину, та годї було. Сих сьвят мусїли

сидїти тут, оба з братом.

Сирота „малий" ! Як йому десь прикро та тужно ! Але що ?

Про те, щоб їхати на сьвята, і думки не могло бути. Таже зелї
зниця коштує, а прецїнь як приїдуть до дому, то мусїв би також

кілька срібних привезти мамі, за що-ж би вона годувала їх двох !

Досить у неї і без того клопоту.
Нї, не поїдуть. Будуть сьвяткувати тут. Просив свойого уче

ника, ще заким той їхав на сьвята, щоби брат міг і далї приходити

на обід до панї, у котрої той стояв на станциї. Згодив ся. Зна
чить, брат не буде голоден. А він ?

Ой Боже, Боже, як йому було гірко просити, признавати

ся до своєї біди ! Він нїби не казав просто, чому не їдуть на

сьвята: казав, що не їдуть тому, бо він має приготовляти когось

до іспиту; та знав, що брехав нескладно і що його ученик пізнав

ся на брехнї. Га, що-ж робити! Житє тяжке, не легке !

Прийшов Сьвятий вечір.

Антось ходив цїлий день мов сонний з кута в кут, місця не

міг собі знайти. Видїв Штефан, ой добре видїв, як він біднята му
чить ся. Та нї словечка не каже. Нї ! ще нїби й жартує собі. А ті

жарти мучили Штефана гірше незнати яких докорів, бо дали йому

пізнати, що й та дитина пізнає вже, до чого воно йде, та хоче

й собі не показати, як мучить ся, і ще нїби й жартує. О, конче

треба злагодити якось той його біль. Коби можна хоч почаcтувати

його вечерою. Але як ? Коли нї шелюга при душі нема ! Коби де
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позичити кілька ринських, хоч два, хоч три. Треба пробувати

ЩастЯ.

Іде до Жида, от там недалечко в крамничцї, пише вексель на

віcїм — дістає пять; розумієть ся, по довгих торгах і короводах,

і то лише з тою умовою, що віддає свій лист заставничий на го
динник і одяг; се значить: на випадок, коли до осьмого лютого

не віддасть Жидови гроший, то Жид має право викупити собі го
динник і одяг і зробити з ним, що йому схочеть ся, за те, що по
зичає йому тепер пять тульденів. Поганий інтерес, але малий не

ляже спати голоден, а то ґрунт ! Таки в cїй крамничцї купує

Штефан дров і хлїба і йде „до дому". Відтак іде знов у місто

і приносить відти поливаний горщик, пів кварти пшеницї, трохи

меду, кілька яблук, гербати, булок і грудку масла. В кишени єсть
і сьвічка.

Входить до хати.

Антось сидить у кутї коло зимної печи і плаче. Штефан удає,

що не бачить того, і свавільно кричить:

— Буде баль.

Відтак зачинає широко розправляти про те, як то вони бу
дуть нинї справляти кутю.

Антось теж розвеселив ся і вони в двійку розпалюють у печи.

Огонь весело горить, аж дуднить. Штефан полоче кутю, насипає

в горщик, наливає водою і кладе на жар. Кутя варить ся, кипить,

збігає. Так за годину вона й готова. Небогато її, т
о

й скоро зва
рила ся. Кладе н

а вікно, аби застигла.

А в хатї теплїє.

Він накриває стіл якоюсь скатертиною, що мама завинула

була хліб, я
к

передавала н
а дорогу, вкладає сьвічку в шийку від

шорожного каламаря, н
а

одну тарілку набирає кутї, котру Антось

приправляє медом, н
а

другу кладе грудку масла. На серединї стола

сьвятий хлїбець.

Коли вже д
о

столу накрито, докладають ще дров д
о печи,

присувають недалеко неї стіл, cьвітять сьвічку і припрошують один

одного „до столу".

— А прошу, присувайте cї
.

— Дєкувать, cїдайте в
и перші, вам п
о

старшинї нале
жить cї.

— Але-ж н
и гордуйте, досєгайте, шо Бог дав.
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Та отаке припрошуванє нагадує їм любі, минулі часи, і сльози

так і навертають ся на очи.

Якось вони вже припросили ся і позаймали місця, близько

один коло другого. Заким зачинають їсти, то встають і тихо, тихо

говорять молитви. Горячі, благальні, з під самого серця пливучі

слова зривають ся і завмирають на устах. А сльози звільна спли
вають по лицях. Відтак тихо падуть собі брати в обійми і довго,

довго так стоять. Двох їх, двох лише в сьому цїлому, великому

містї. Нїкого свойого — нїкого любого. Малий шукає оборони та

любови у старшого, старший у любві малого витревалости на дальші

злиднї. Таж їх лише двох оттут. А їх родичі у низькій, похиленій

хатї, в тому далекому селї журять ся мабуть, та плачуть за ними !

Така доля.

Далї кушають кутї. Щось троха нїби недоварена, тверда. Се

їх розвеселює. Сьміють ся, які то вони кухарі. Ну, і ще до того

кутя без маку. Та за те солодка, дуже солодка. Коби їм так і цїле

житє солодко плило !

Згадують, що там тепер дома. Сумно, — а може нї — може

гамірно, весело, бо Маріїн синок не дає нїкому плакати. Тай Юра

певно прибагає, що аж хата ходить. От, Богу дякувати, що не су
мують. І вони — Штефан і Антось — уже сьміють ся, бо кілько-ж

то ще нещасливійших жиє на сьвітї ! У кількох-же то хатах сьо

годнї і кусника хлїба нема !

Кінчать їсти кутю. Тепер зачне ся панська вечеря. Будуть

істи хлїб з маслом і пити гербату. В хатї тепло, ясно, єсть горяча

гербата і хлїб з маслом, го, го, які вони шани !

Та вечеря смакує їм дуже. На закуску по одному яблукови,

і що більше треба 7 Весело на серцї, полекшало трохи. І знов зга
дуєть ся рідна хатина і причуваєть ся звук сьвятої піснї — ко
лядки. І вони співають-колядують, а з тим співом їх душа летить

до своїх, до рідних, а Штефанова летить ще й до очий-зір, до дів
чини коханої. Чи згадала-ж вона його хоч раз так щиро, як він

згадує її що дня, що години Р

Тихо, торжественно ллється їх спів. Він так гармонїює з отим

величним спокоєм зимової ночи. Тисячами небесних очий заглядає

вона в їх убоге віконце, посріблює малі шибки, та жемчужить иней,

яким вони злегка покриті.
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Пізно вже — і хоч як хочеть ся їм ще колядувати, то стають,

бо-ж иньшим мешканцям сеї хати може й не дуже приємний той

спів серед ночи.

Тихо та любо сидять побіч себе і згадують — думкою пере

носять ся в рідне, кохане село, і витають коло дорогих осіб.

Так вони сьвяткують Сьвят-вечір.

ХI.

Лїда шалїє з утїхи! Приїхав Роман на сьвята, єдина щира,

рідна душа, єдиний друг, перед котрим вона може серце отворити,

висповідати ся із усїх своїх болїв та мук. Давно вже не видїла ся

з ним. Ще від Великодня, бо підчас ферій перебув дома лише

кілька день — от так про людське око, але й тодї старав ся

як найменше перебувати дома. Відносини його з вітчимом були такі

натягнені, хоч зверха нїби дуже чемні та сердечні, що лишень що

маленького, яка дрібниця могла порвати так туго натягнену струну.

Одно незручне, надто жорстке потягненє смичка по струнї, і чем
ність та сердечність могла змінити ся на отверту ненависть.

Отсього Роман не хотїв з огляду на маму і сестру, і тому

старав ся як найменше перебувати дома та стрічати ся з вітчимом.

Був би може й не приїхав на сьвята, та щира просьба сестри, той

її лист, що в його стрічках не було скарги, за те між стрічками

мож було читати безмірний жаль та муку, склонила його до того.

Дома нїчого не змінило ся: вітчим усе вдавав великого

і делїкатного пана, в самій річи полюючи на ласки та аванси, був

панський підніжок. Мати була все горем прибита, на сльози богата

жінка; Цїночка грала ролю дорослої панни в куцій суконцї, до
кучала чим лише могла Лїдї; вбирала ся все в якісь нові лашки,

розбивала чи там грала на фортепянї і була горда на свою красу

та делїкатність; Бобик — великий, огрядний хлопчище, все не хо
тїв учити ся, виправляв збитки, курив мов старий „фебер", убирав

ся мов перший „ шпорт". А Лїда ? — все була Лїдою; повна най
гарнїйших поривів та ідей, усе рвала ся до красшого житя, та

мусїла обмежити ся на „ловленє" женихів, які не хотїли лови
ти ся, бо примана, що їх мала приманити, була лише гарна та —
не золота !

Тяжке було її житє, а сього року було воно просто нестерпне.

Як „ловля" на надпоборця не вдала ся, то мала сповій весну

й лїто; при кінцї осени знов зачав їй вітчим торочити, що сеї зими
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доконче мусить віддати ся за п. ассесора, давнїйше торговельника

волами, тепер „ycїми поважаного", грубого, лисого, побожного і бо
гатого „obywatela miasta Z.“. Сього пана ассесора не треба було

дуже приманювати : він уже здавна хотїв женити ся з Лїдою, не

так тому, що Лїда йому сподобала ся, як тому, що пан канцелїст

знали про його давнї, не дуже шляхотні, а навіть нечисті вчинки.

А знову для пана канцелїста та женитьба Єрського з Лїдою

була би просто спасенєм з неба, бо „кредит, кредит у всїх і вся",

а до того можна би ще й дещо зарвати — пцо-ж ? любенький зять для

батька на все готов. Можна би ще троха погуляти та задати шику,

що богато значить до авансу; а там — так гарно звучить пан на
чальник, а ще гарнїйше с'яє, мо-же і зо-ло-тий ковнїp! Що се

може смерть для невинної людини, ну, то се не так страшно ;
він же хоче лиш її добра, бо що-ж иньшого її чекає ? а врештї

коли лише схоче, може бути щасливою !

Лїда опирала ся сьому новому насильству над собою з цілою

силою, яка знайшла ся у неї. Та її вся бесїда була даремна ! Що-ж?
най би навіть вона й прилюдно відкинула ассесора, най би навіть

і з церкви і від престола з вінчаня вернула ся, то що з того ?

Що далї ? Приміром, най утече де на село, най навіть стане учи
телькою — може би дали яку посаду і без іспиту, бо-ж вона має

ту осьму клясу — i що ? Чи вона повнолїтня і може собою роз
поряджати? Чи вітчим не може казати шупасом приставити її до

дому ? Та-ж він її опікун ! А далї — може її замучити повільними

тортурами, знущанєм, бійкою. Нї, краще смерть! Зимна, холодна,

нїма, без сонця і цьвітів, без весни і сьміху — понура і сумна

смерть! Але-ж вона хоче жити, хоче радїти, тїшити ся синявою

неба, золотими блисками сонця, нїжним сріблавим сяєвом зірок ;

хоче вдивляти ся в лище місяця-чарівниченька і дихати ароматами

весни, і хоче жити і любити і кохати — а не вмирати ! То хай

жиє і хай буде жінкою ассесора і хай кохає того ненависного,

бридкого чоловіка, оттого, що, здаєть ся, перед нїяким поганим

учинком не завагав би ся, щоб лише побільшити своє майно ; вона

має стати жінкою того, на кого стілько людий плаче, того, що

— але н
ї,

отcе слово навіть у шепотї н
е перейде через її уста.

Вона — золота пісенька !

Але вона н
е піддасть ся тепер так легко, н
ї

! Напише до
брата, най радить що знає.
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„Приїдь, коханий братчику, поможи, бо в мене нема нїкого

крім тебе. Двоє нас на сьому сьвітї. Мама, матусенька 2 Що вона

може супротив нього ? Раз, коли пробувала вступати ся за мене,

то він при моїх очах ударив її. Чуєш? Но, розумієш, здаєть ся,

що після сього я н
е

можу навіть жадати її заступства за мене. От

так нераз вечером сядемо разом обі, заплачемо, тай тільки нашого.

Одна одній н
ї

словечка н
е каже, т
а

розумію я її а вона мене.

Тай тільки.

Оте : „сядемо обі тай заплачемо", страшенно роздразнило
Романа.

— Боже, коби т
а

Лїда навчила ся вже раз ще чого иньшого

я
к

плачу. Шкода дївчини, б
о

в неї золоте серце! Та треба їхати,

т
о

мусить бути щось поважного, коли навіть т
а

довготерпелива Лїда

називає „дорогого батенька" через „він" і потроха скаржить ся н
а

нього. А вона д
о

тепер н
е звикла була скаржити ся.

І Роман поїхав. Приїхавши зараз зміркував, що д
о

чого йде,

б
о

я
к

тільки западав вечір —
-

о
т так п
о шестій годинї — прихо

дили дорогий батенько з паном ассесором, і тодї вcї збирали ся

в сальонї в стилю „японськім або богомазівськім", я
к

його звав

Роман, ну, і починала ся приємна забава. Лїда cїдала в найтемнїй

шім кутї кімнати і мовчала, пан ассесор розсїдав ся н
а

канапі (на

фотелї н
е cїдав, б
о

вже раз показав свою здібність ґімнастичну,

вивинувши з фотелю прегарного козла) і мовчав ; Роман cїдав

у другому кутї кімнати і слухав, що т
і

обоє говорили. З
а

т
е Цї

ночка і пан канцелїст, ч
и

там пак „pan sekretarz" бавили вcїх,

с. є. п
.

sekretarz говорили „górnolotne" комплїменти п
. ассесорови,

а Цїночка миленько жартувала з Романом : так миленько, що він

нераз мав охоту почаcтувати її зломаною ніжкою від фотеля. Так
десь годину п

о тій „приємній забаві" входила д
о

сальону панї

Херська, запрошуючи вcїх н
а перекуску, і знову починала ся друта

приємна розмова. Тільки п
. ассесор ставали тепер розмовнїйші,

хвалили господарський талан панни Лїдзї, хоч вона в т
у

пору зов
cїм д

о

fаздівства н
е мішала ся, б
о сидїла „в сальонї" а тешер

знову при столї. Далї — давали предовго просити ся, щоб узяли

бодай кавалочок булки д
о кави, б
о казали, що вони в такім милім,

поетичнім товаристві взагалї н
е

в силї нїчого їсти. А відтак зачи

нали розмову н
а

теми лїтературні, при чому слухачі довідували ся,

що Міцкевич написав „Марію" Мальчевського, що Енейду написав

Гомера, що Роберт Брюс був поетом інфляндським, і ще много

лїтЕРАт.-нAук. вістник хxv. 15
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иньших інтересних річий. Бо ш. ассесор займали ся не лише своєю,

але й чужою лїтературою.

— Так, так, я хоч троха в лїтах, але поезиї в менї ще дуже
богато !

Роман щось два вечери слухав, слухав тих поучаючих роз
мов, а третього не хотїв і зовсїм не явив ся на вечірній приємній
забаві.

А відтак був Сьвятий вечір — на щастє без п. ассесора,

далї перший день Різдва з п. ассесором, далї другий день без п.

ассесора, за те мали „паньство секретаржовство" йти на візиту до

знайомих. Роман не йшов і просив, щоб і Лїда могла лишити ся

дома, бо він невдовзї їде знов до Ч., а не мав часу нї разу пого
ворити з нею про все. Отся просьба була п. „секретаржові“ дуже

не по нутру, бо він прирік п. ассесорови, що „Лїдзя" буде теж

на візитї, тому то й сказав Романови, що сам не знає, чи Лїдзя

схоче лишити ся дома, бо йому здаєть ся, що приємнїйше їй буде

піти на візиту, де зможе побачити дорогу для себе особу.
-

Лїда зблїдла, Роман теж, та нїби жартуючи сказав до Лїди :

— А. Лїдочко I Гарно се
,

навіть рідному братови н
е сказати,

що в тебе вже єсть хтось дорожший за брата. Ну, т
а

коли тато

видали тебе з секрету, т
о

мусиш признати ся, хто т
о

такий ?

— Питай тата, хто т
о ? Я н
ї

про кого „дорогого" для мене

Не 8Н8К0.

— Лїдзю ! Але-ж н
е потребуєш стидати ся, таже т
о рідний

брат ! Ну, табо з тебе, Романе, теж недогадливий чоловік! Бачиш

його щ
о

дня у нас, а н
е видиш, я
к

любов у його і її серцї роз
виває ся мов рожевий цьвіт !

Роман блїдне.

— Прошу вас тату, залишіть т
і

жарти. Я ж прецїнь н
е такий

наівний, щоб мене можна в сей спосіб позбути ся.

— Я н
е жартую.

— Ну, даруйте, але-ж хиба н
е

можу вважати серіозними ва
ших слів, що в Лїди розвиваєть ся любов д

о

ассесора мов роже
вий цьвіт !

— А т
о

чому ? Що-ж ? Хто збагне дївоче серце! Не правда-ж,

Лїдзю ?
— Тату, прошу вас, гамуйте ся. Хоч без тих кпин ! Пощо

завивати в рожеві папірцї болото і казати, що т
о

чоколяда? Ска
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жіть попросту : Менї треба гроший а ассесор їх має. В мене гарна

пасербиця і я продам її йому.

— Що ? ти сьмієш ?

Роман звертає ся до Лїди і каже :

— Лїдочко, прошу тебе, йди звідси. Тепер ми сами будемо

говорити з собою. Іди до мами.

Вона хвилю вагаєть ся, відтак іде.

Коли двері за нею замкнули ся, Роман провадить далї:

— Прошу вас тату, лише не горячіть ся, бо я також можу

забути ся, що ви муж моєї матери. Що-ж ? я кажу лише правду:

ви хочете продати Лїду і мусите признати, що в душі ви самі сей

ваш учинок звете продажю. Та я на се не позволю, я. Правда,

ви її опікун з права, та я також маю якесь право до неї, врештї

мій дорогий батько шоручив менї дбати про її щастє.

— Ти щенюку, моїм кровавим хлїбом викоханий, ти сьмієш

менї казати такі слова ! От я виховав собі своєю кервавицею

потвору !

— Прошу вас, поволи ! Насамперед, що ви не вигодували

мене своєю кервавицею, бо мій батько лишив для нас гроші, котрі

ви розтренькали Бог зна куди, отже то ви кервавицею мого батька

грали ролю великого пана. Далї — коли ви женили ся з моєю

матїpю, то ви не брали її з ласки, бо й без вас були-б ми не зги
нули. Мати мала свою вдовичу пенсию. А коли ви брали матусю

за свою жінку, то тим самим і нас обоє за своїх дїтий і се було

вашим обовязком годувати нас. Гарно-ж ви нас „кохали“. Много

викладали на наше вихованє. Прецїнь знаєте, що я вже від шестої

кляси майже сам утримую ся. А Лїда 2 таже служницю однако

мусїли-б ви тримати, а вона вам її заступає вже від дванацяти лїт !

— Мовчи поганьче, бо тобі лоб розтріскаю.

— Ну, даруйте, не розтріскаєте, бо сей учинок не причинив

«би ся зовсїм до вашого „авансу", за котрим так гоните, і замісь

золотого ковнїра дав би шнур на шию. Врештї не маєте чого так

горячити ся. Я лише правду говорю і кажу вам, що коли не дасьте

Лїдї спокою з тим вашим ассесором, то можете легко опинити ся

і на бруку.

— Що ? що ? ти грозиш ! І яким сьвітом можеш мене довести

до сього ?

— Ну, слухайте — сеї справи я не хотїв нїколи рушати, та

ви самі змушуєте мене до сього. Правда, як ви женили ся з моєю
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матїpю, то вона мала шість тисяч, котрі (я сe знаю) хотїла за
писати на Лїдине імя. Ви її відвели від того, казали, що Лїдині

гроші і так не пропадуть, що можна буде і потому віддати їх їй,

а тим часом мало-помалу розійшли ся ті гроші на ваші гулянки та

Цїноччинї фортепяни, а тепер не досить, що ви Лїду обрабували,

але ще хочете її продати ? Правда, ви перед правом нїби чисті,

бо-ж мама не дитина, могла зробити як хотїла, могла не платити

ваших довгів, могла записати гроші на Лїду. Могла 1? Та як їй

було те чинити, коли вам а тим самим і її і нам грозила ганьба,

руїна ! Як могла 2 Ну, ви перед правом можете сказати, що гроші

були жінчинї, а чоловік і жінка одно, то гроші були й ваші; бо
певно, правно не було зголошено, чиї то гроші, але ви знали, що

то Лїдині гроші. І знаєте що ? помимо того, що право позірно за

вами, я, коли ви лише не лишите Лїди в спокою, буду вас скар
жити до суду. Чуєте ? Ви можете сьміяти ся, бо знаєте, що суд

може признасть і вам правду, але се видите, однако таки ви пока

жите ся людям в правдивім сьвітлї і вони будуть знати, як то „най
лїпший муж і батько" поступив з жінкою та її дїтьми. Далї — я

розповім і про те, що ви силуєте Лїду йти за ассесора, а суд як

опікун малолїтних не позволить знущати ся над нею. Я знаю, що

се було би погано розкривати перед cьвітом погані, болючі рани

моєї cїм'ї — та дарма. Щастє сестри пре мене до того, голос

батька накликує заступити ся за безоборонну.

— Ну, і що далї ?

— Хочете знати, що далї ? Далї те, що тодї на віки пропав

ваш аванс і золотий ковнїр, бо скомпромітуєте ся страшенно; що

нїякий чесний чоловік і руки вам не подасть; що щастю вашої

улюбленої Цїночки можете вже тепер заспівати „вічная память",

бо-ж нїхто не схоче лучити ся з такою родиною, що і нечесна

і бідна. Я би вам радив лїпше покинути мрії про віддаванє Лїди

за асесора, дати їй волю, най іде собі учителювати, коли хоче

того доконче. Тим увільните ся і від неї і від обовязку утриму

вати її, що вам став уже кістю в горлї. А коли в
и

доконче хо
чете поріднити ся з асесором, т

о

маєте свою Цїночку, най вона

буде драбиною, п
о

котрій будете лїзти д
о

кишень асесора. Врештї

я
к хочете, вибирайте; я вам лише кажу, щ
о

хоч б
и я мав допу

стити ся і злочину, Лїда н
е буде жінкою асесора.

І Роман тихо вийшов з хати.
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— Йди до дїдька, ти червоний радикале І Бодай же ти був

малим здох, бодай ти ще нинї голову зломав. Ото житє ! І пни ся

тут висше, коли т
і,

що т
и їх вигодував, перешкаджають тому.

І пан „секретарж" важко опустили ся н
а

софу і снували

невеселі думи. Врештї додумали ся д
о того, що з женячки ace

сора з Лїдою нїчого н
е буде і що лїпше уступити добровільно, нїж

допустити д
о того, аби „той червоний радикал“ скаржив його

в судї, ну, б
о

розумієть ся, що п
о такій авантурі пропав б
и аванс

безповоротно. Бо-ж усї т
і,

від котрих він залежав, довідавши ся

від Романа про цїлу справу, хоч в дусї признали-б йому (Хер
ському) слушність, т

а подумали-б, що вони будучи н
а його місцї

поступили б
и так само, т
о прилюдно будуть ганили його і корчити

міни превеликої чесноти. Із сього роздумуваня п
. „секретаржа"

виникло те, що п
. секретаржовство спізнили ся троха н
а візиту,

і що нарештї полишили таки Романа й Лїду самих.

В кімнатї було вже троха темнувато, б
о

зимове сонце

у хмари спатоньки лягло, з землею розпрощало ся. Вони обоє си
дїли недалеко печи і довгу хвилю мовчали. Далї Лїда в пориві

безмірної вдячности схопила Романа за руку і палко поцїлувала її.

— Спасителю мій, — шепнула лише.

Він, мов опечений тим поцілунком, сказав остро :

— Ну, Лїда, н
е роби дурниць. Я лише зробив те, що менї

наказував обовязок — та-ж я твій брат. А тепер досить про се,

а поговоримо щиро. Я-ж прецїнь також стужив ся за своєю ма
ленькою Лїдочкою. Ну, оповідай що про себе.

Тихо засьміяла ся.
-

— Оповідати про себе ? Що-ж, та-ж т
и

знаєш цїле моє житє,

н
е

змінило ся воно і крихти. От лїпше кажи що про себе. Говори

щиро про всьо, н
е бій ся, н
е зраджу нїкому. Оповідай про те, я
к

у вас там у великому містї живеть ся? Про ваше студенцьке, то
вариське житє, про спільну науку. Я хоч з оповіданя хочу жити
ТИМ ВаШИМ П0ВНИМ ЖИТЄМ.

1

— Повним житєм ? Лїдо, н
е будь же такою дитиною. Що се

властиво за повне житє, і ч
и

воно для нас ? Для нас — пролєтаріїв!

Ха, ха, — повне житє ! Ой Лїдо, Лїдо ! наше житє, се вічна крі
вава борба за кусень хлїба, се борба з підлотою, рабством, по
ниженєм. Ну, я

к

хочеш пізнати т
е „повне житє", т
о слухай. Жию

в купі ще з двома товаришами в клїтцї, що має пять метрів вдовж

і в шир, два в висоту. Рано встаю, іду д
о уряду, пишу від осьмої
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до другої, з полудня від четвертої до шестої, і маю за те аж два
цять ґульденів. До того маю ще лєкцийку за пять ринських, бо за

двацять ринських у такому великому і дорогому містї поживити ся,

убрати ся, ну, і ще ріжні „народнї цїли", що так само потрібне

до житя як і їда, то зовсїм не можна. І двацятьшять ледви вистає.

А знаєш, чоловік нераз такий хорий, такий слабий, а мусить шиль

нувати того уряду, щоб хто другий не захопив місця. А часто

мусить мовчати, хоч як би то хотїло ся сказати кілька слів пра
вди, але годї — бо тодї чуєш чемне „Рadam do nóg“ і конець.

Як би ти знала, як те все мучить ! От нераз вечір, як прийду із

тих усїх тарамат, то такий змучений, що всякі висші ідеї видають

ся менї дрібницею супроти того, щоб на хвильку задрімати.

Лїда перервала:

— Але ти не дрімаєш ?

Говорив далї :

— Ну, видиш, певно що не дрімаю, бо таки треба і вчити

ся і дещо прочитати. Та чи то варто так мучити ся? Таже однако

всьо скінчить ся, однако ми змінимо ся на порох, а наші душі роз
пливуть ся в небутє, в пїрвану.

— Прошу тебе, Романе, не будь же таким пессімістом, та-ж

житє таке гарне. Для самого житя варто жити !

— Лїдо ! житє гарне — і твоє може ? ну, ну, і се добре
знати !

— Моє, Романе, дотепер не гарне, та хто зна, що мене ще

жде ? Може як раз я йду на стрічу великому та ясному щастю ?

Я ще таки вірю в житє та в його щастє, бажаю любови та волї,

мов сьвітла та сонця.
*

Роман довгий час мовчав. Відтак говорив поволи, з іронїчним

півсьміхом на устах.

— Бажаєш любови? А чи ти знаєш, що вона, і чи віриш
в неї ? Я нї !

— Чому? !

— Ти шевно думаєш, що кажу се з власного досьвiду, що

в моїм серцї вже відбув ся перший акт тої драми а радше коме-

диї, що зветься любовю. Нї, так не єсть. Але знаєш що, берім живі

приміри. Чи єсть любов ? Нема ! А знаєш ти, що може вона в му
щин ще і найдеть ся, але в жінок...

— Романе, що се за бесїда 2
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— Правда ! Нy що-ж ? дуже любила нашого батька та про
клята п. Вандзя ? О, у вас усе лише рахованє, все хто дасть більше,

той возьме.

— Ну, Романе, даруй, се не так. Коли брати примір з най
близшого окруженя, то як гадаєш, у кого було більше рахованя

„хто дасть більше ?“ у нашого вітчима чи у нашої матycї ? Хто тут

любив ? Мущина чи жінка 2 Ох нї ! ти вже даруй ! Люди —
однакі люди, чи мущини чи жінки. Є між одними і між дру
гими вірні й невірні, добрі і злі, благородні й підлі. Менї здаєть

ся, що коли-б люди уважали любов справдї таким високим чу
тєм, яким вона єсть, то не було б нїяких спроневірень, нї підлих
зрад, нї кушна.

— Гм, може воно й так, хоч apropos нашого вітчима і ма
тycї, то він також любив її колись, хоч не тодї, коли женив ся

з нею. Та впрочім, не буду сперечати ся з тобою в сьому предметї,

о, бо я виджу, що вже хочеш щось казати і навіть знаю що: „ти

тримай ся одного І" Ми говорили, хто рахував — хай буде, що й обоє

любили, а виходить, що таки лише вітчим рахував. На се я би

відповів, але н
ї,

вже нїчого н
е кажу. Бо зрештою менї здаєть ся,

що н
а сьвітї нема безоглядної чесноти і н
е

може бути високої лю
бови. Та о тім п

о тім. Як б
и

т
и знала Лїдо, яка т
и була прегарна,

коли отак з запалом говориш. Просто чудова. Лише н
е гнївай ся,

се нїякий комплїмент, я-ж брат. Коли-б у тебе д
о

твoйого гарного

лиця т
а

золотого серця ще й твердий характер, ти-б просто була

ідеалом. Та що, коли т
и така слаба ! То н
е гарно, Лїдо. А т
и

ще д
о

всього так гарно називаєш ся: Lied — пісня. Яке-ж т
о

гарне імя. Батенько так назвав тебе і менї здається, що коли тебе

так називав, т
о

н
е хотїв тебе мати жалібною, милосердя благаю

чою піснею, лише сильною т
а могучою, т
а

солодкою і ясною пі
снею весни і любови. Він же написав: Будь сильною, б

о лише

сильні мають право д
о

житя І

— Се н
е людське право !

— Га, що-ж, коли воно таки так. Коли хто н
е

має -в собі

нїякої сили, ну, н
е конче фізичної, але взагалії, хто н
е силь

ний н
ї духом, н
ї тїлом, н
ї розумом, т
о він щїле своє житє мусить

туди йти, куди його пошихають, а прецїнь такого поганого веґе
тованя не можна назвати житєм. Тям собі се !

— Ну, знаєш, я тої самої думки. Та ч
и

се слушно, т
о

иньша

річ. То ще питанє, ч
и

я
к

раз такі, котрі йдуть усе туди, куди їх
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хто иньший поведе, не чують ся може й задоволені з сього і чи се

для них не житє лиш веґетованє ? А відтак чи як раз вони не

мають права до житя ? Отже се менї видаєть ся несправедливим.

Бо-ж вони тому не винні, що прийшли слабі a нe сильні на сьвіт.

Се певно, що тілько сильні можуть відчути цїлу роскіш житя, тому,

бо лише вони можуть жити своїм власним житєм. Сильні — се

сонця, а слабі, то їх планети, або ще гірше — аж місяцї, що не

мають власної волї і неначе планети довкола сонця, так вони дов

кола сильних крутять ся і йдуть з ними. Та сьому вони не винні.

— Гм, не винні ? не зовсїм І Шевно, що такі, котрі не від
чувають своєї безсильности і котрим вона не тяжить, бо вони волїють

бути планетами нїж самим сонцем, ті невинні. Але такі, котрі так

як ти розуміють і відчувають, що таке житє, яке вони ведуть, то

ше їх житє, — ті зовсїм винні !

— Ну, братчику, ти щось надто поетизуєш і починаєш бути

неконсеквентним. Кажеш, що все нїpвана, що житє нїчого не варте,

а накликуєш иньших, щоб були сильні. Коли житє нїчого не варте,

то пощо того всього ?

— Ну, Лїдо, навіть коли житє не много варте, то коли вже

живемо, жиймо так як люди, а не як хробаки, що дають по собі

топтати. А впрочім нї — се неправда, що житє для всїх не много

варте. Варте воно навіть дуже богато для тих, що бажають його

і мають силу бороти ся, мають надїю на красшу будучність

і вірять в можливість щастя. Ну, я не можу сього про себе ска
зати. Бо я абсолютно нїколи не зможу бути щасливим, тому що анї

не маю в собі матеріялу на щасливого чоловіка, анї не годен уя
вити собі того щастя. Воно до мене нїколи не всьміхнеть ся, бо я

занадто все аналїзую та розбираю. Я не люблю нїяких зверхнїх

блїхтрів нї позліток, мушу знати саму суть, перед нїким не хочу

гнути ся, а се все не матерiял до щастя. Я не живу мріями, лише

найреальнїйшим житєм, а воно каже, що щастє неможливе. Та проте

хоч знаю, що нїколи не буду щасливим, я таки працювати-му,

не скорочу собі житя нїчим, бо хочу бути сильним, побороти себе

і свої сумнїви, свою неохоту, просто ненависть до житя. Чоловік

мусить мати якусь висшу цїль житя, инакше він не чоловік, лише

простий збір орґанїчних, живих клїтин, що веґетують щоб їсти,

спати та уживати можливих роскоший житя. Отак само живе кожда

зьвірина. Та так жити я не хочу. Моя щїль побороти себе. Твоя
гарнїйша, бо ти бажаєш іти на стрічу щастю. Дуже гарна цїль,
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і ти осягнеш її, тільки ради Бога перестань бути несьмілою, жа
лібною пісенькою, а будь сильною, могутною і ясною піснею. По
бори свою слабість.

Мовчала.

— Тобі певно видаєть ся дивним, що я правник фільозофую

т
е

ще й так недоладно. Та т
о знаєш у мене все т
е роблять нерви.

Чекай, за хвилю я буду веселим, за хвилю знов цинїком.

— Романе, прошу тебе, н
е говори сього. Чи воно годить ся,

щоб такий чоловік, котрий тілько що перед кількома годинами так

відважно заступав ся за сестру, тепер був таким немічним, так

зовсїм піддавав ся владї нервів.

— Ну, лишімо се. У мене єсть д
о

тебе малесенька просьба :

cїдай д
о

фортепяну і грай що: що будь. Або н
ї,

т
о

співай що,

фантазуй. Так тихо, тихесенько, а може вспокоїш правничі нерви,

що розфільозофували ся.

Сїла д
о фортепяну, поклала н
а клявіятурі руки і сидїла

кілька хвиль мовчки. Далї полив ся спів.

Лила ся мельодія без слів. Сумна була, безрадісна, немов

зима що вкрила сьвіт. Лила ся мельодія тужна. А далї стихла т
а

туга і полив ся вже бадьорійший т
а

веселїйший спів, що невдовзї

змінив ся в чудову пісню бажаня щастя і житя.

В кімнатї було темно, лише місяць лив сьвітло крізь посрі
блені морозом шиби вікон, а вони, брат і сестра, сидїли близько

себе і снували нескінчені мрії.

ХII.

І знову йшли т
а

минали роки і житє Лїди було все однаке,

одностайно сїpe. Нїчого в нїм н
е змінило ся. Вправдї тепер н
е

мучив її вітчим нїяким ловленєм женихів, б
о бояв ся „червоного

радикала", т
а

н
а

посаду все таки н
е хотїв пустити її, вже н
е так

через те, що бояв ся стратити аванс, я
к

через те, що Цїночка вже

почала н
а добре панночити т
а „бувати в сьвітї", ну, розуміється,

нїчого н
е хотїла і в руки взяти, щоби н
е згрубiли т
а

н
е зчорнїли,

постійної служницї н
е

можна було тримати, мати сама незмагала,

а роботи все було гук. Ну, і Лїда мусїла оту роботу сама вико
нувати.

І так тягло ся вже щось третїй рік.

А далї пішло ще гірше.
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Гуляще, веселе житє п. „ секретаржа" було би вичерпало

і криницю золота, а не тих мізерних кілька тисяч. І пану „се
кретаржові" замісь золотого ковнїра почала всьміхати ся руїна

і сором. Він став незвичайно прикрий навіть для своєї Цїночки,

картав за найменьшу дурницю Бобика, лоточив день у день жінку,

а Лїда, та попросту вже й жити не могла. Він усе дорікав їй, що

то через її упір вони будуть мусїли терпіти нужду. Бо коли-б

була віддала ся за асесора, то все було б инакше. Що-ж? коли

їй забагаєть ся якоїсь поезії чи Бог зна чого, а тимчасом її рідна

мати вже незадовго буде мусїла хиба жебрати, бо-ж не до чого

иньшого воно йде.

А Лїда мов спасеня з неба ждала, щоб їй скінчив ся два
цятьперший рік, щоб була вже повнолїтна та вступила ся з хати.

Тодї вітчим не зможе її задержати, бо вона буде панею своєї волї.

Піде учителювати.

І вона радїла. Прещїнь уже раз буде мати те моральне задо
воленє, що має кавалок хлїба, хоч черствого та чорного, та cвoйого,

бо до тепер мусїла приймати мов милостиню отой хліб, правда

білий і сьвіжий, та гіркий і солоний, бо подаваний зимними руками

і з суворим, згірдливим блиском в очах. А той же гіркий хлїб тя
жко був зароблений та заслужений, гіркими сльозами окуплений !

Тепер, тепер заживе вона може своїм повним житєм. О, вона

знає, що те житє не буде нї цьвiтистим килимом, нї пахучим, ми
леньким, зеленим лугом, тільки кремениста, тверда стежка заросла

глогами та колючками; про те вона не лякає ся його, бо хоче бути

сильною. „Лише сильні мають право до житя і до щастя" — д0
співувало в її душі. І ce була правда терпка, болюча, а проте

правда ! А вона хоче бути сильною, бо нагородою мало бути щаст8.

Яке воно буде, того не знала, знала лише, що бажала того

щастя, відколи вчула звук того слова та почала розуміти його. Те

її щастє мало бути таке гарне, чарівне, таке велике, безмежне.

Нехай тріває тілько хвилину, лиш малу годинку, та най прийде !

Вона заплатить за нього житєм, покине „вигоди", покине „спокій"

та піде працювати разом з тими темними, селянськими масами, з п0
серед котрих вийшов її покійний, нещасний батько. Бо дома сидїти

й на далї зовсїм нема чого. Поволи, шоволи і вона займе тут місце

хиба простої служницї. То радше вона зі своєї пенсії буде пла
тити служницї, а сама піде учителювати. Вона й так лише діссо
нанс у своїм родиннім кружку. Шравда, гірко їй буде без матycї,
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а матycї без неї, та й тепер чи їй солодко дивити ся на повсяк

часні муки своєї дитини, котрим вона не в силї зарадити?

І Лїда одного дня зібравши ся на відвагу сказала вітчимови,

що задумує тепер старати ся о учительську посаду. Вітчим зразу

не хотїв того слухати, та коли Лїда обіцяла, що за свої гроші

найме для мами служницю, вже не змагав ся і позволив.

Гірше було з матїpю.

Вона не боронила, анї не перешкаджала; вона лише так гірко,

гірко заридала і сказала:

— А бодай же така мама як я, під землю запала ся, що

таке солодке житє дала своїй найлїпшій дитинї ! І ти, така вра
злива та нїжна дївчина маєш іти сама без опіки учителювати на

село ? І ти маєш зносити цїле гірке, безпросьвiтнe житє вчительки?

І ти, що так бажаєш любови, нїколи не вчуєш дорогих слів коха

ного мущини „люблю тебе", нї не зазнаєш, що його любов ? Боже,

Боже, за що-ж ти мене так тяжко караєш ?

Тут „сильна воля" Лїдина висїла вже на волоску : оттого на
ріканя матери на себе саму вона не могла перенести, отих слїз

тяжких не могла видїти. Та про те почала її просити, щоб не

плакала, так щиро розкрила перед нею свою душу, як ще нїколи

перед тим, лагідними, любими, веселими словами вспокоювала її
тяжкий жаль, що мати немов згодила ся зі всїм. Бачила врештї

сердешна, що й таке житє, яке Лїда вела дотепер, се далека до
рога „не до щастя", і вже не сперечали ся.

І Лїда дістала посаду !

В селї Н. хибувало молодшої вчительки і вона дістала там

місце. Недалеко від міста і люди в селї були досить добрі, упра
витель школи теж, і Лїда поїхала.

Правда, на самій стрічи повитала її темна, мокра кімнатка,

перероблена з жидівського ванькирика, (бо школа „молодшої сили"

містила ся в давнїй коршмі), брак дров, а се було вже в падо
листї, не дуже прихильний привіт декого з громадської старшини

та дарма : Лїда думала, що буде ще гірше. Бо зрештою щ0-ж ?

за кілька день надвезли дрова, Лїда запалила в печи, вохка долівка

трохи просхла і стїни висушили ся, і Лїда почала жити в своїй

хатиї.

Далї почала вчити дїтий. Спершу йшло дуже тяжко. На щастє

управитель був добрий чоловік, показав що й як робити, навчив

чого не вміла в провадженю дїтий, і Лїда поволи втягла ся в той
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обовязок та полюбила його. З дїтьми йшло дїло теж досить добре,

бо були слухняні і досить похопливі. Найгірше було з родичами

дїтий. Видїли, що „прафесорька" молода тай добра, і почали не

пускати дїтий до школи. І Лїда тодї сама не знала, що починати.

Записувати до виказу не хотїла, бо занадто жалувала їх і старала

ся їх оправдати, що вони не можуть ходити, бо то одним за
далеко, а другі не мають у що одягнути ся анї вбути ся, а зима

остра і т. д. Воно почасти може й було правдою, та що з того,

коли того не хотїв узгляднити управитель, а тому інспектор,

а інспекторови знов Рада шкільна. І з того виникало множество

непорозумінь.

Нераз приміром прийде до неї який селянин, скорчить ся

в три погибелї тай просить:

— Панї :: : ни подавайте мого Дмитрунє на штроф.

Та я би сам раднїщий, аби cї дитина вчила, коли чоботи му cї
розпали, а босий тепер ни піде, бо сами здорови знаєте, що

студїнь.

— Що-ж, ґаздо, я прецїнь не подаю сама на штроф. Ідїть

до пана професора тай скажіть, чому ваш хлопець не ходить до

пік0ли.

— Та Дмитруньо до вас ходить.

— До мене. Але то видите так: я лишень записую, кого не

було, а решта належить до пана професора.

— Ну, то будьте ласкави не записуйте.

— Як-же я це можу ? Таже прецїнь як би я не записала ва
шого, то мусїла-б не записувати і другого і десятого. А надо

мною-ж ще й пан професор і пан інспектор, тай най котрий з них

котроїсь днини увійде до школи, тай увидить що половини дїтий

у школї нема, а нїхто не записаний, то що ? Та-ж ви самі ще зна
єте, що й ви мали би однако біду і ще до того і я мала би. Так,

не можна. Єсть припис, що дїти мусять учащати до школи і того

не можна змінювати. То для вашого власного добра.

— Ей шадоньку-ж мій, падоньку ! Де-ж минї cї на сьвітї дї
вати Р Кажете йти до пана професорьи ?

— Та йдїть як хочете, але то вам не богато поможе, бо пан

професор мають наказ подавати виказ ycїх тих, що не ходять до

школи з якої иньшої причини як слабість.
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— Ой Господи Боже, тай чому-жісь му лїпше ніг не відо
брав, нїж мали сї чоботи подерти. Хоть би не треба було штроф

платити, — казав мужик і відходив мало не плачучи.

Коли Лїда була „при грошах", то давала йому кілька шісток

кажучи:
— Нате ґаздо, полатайте хлопцеви чоботи, бо шкода, аби

школу опускав. Як будете мати, то вiддacьте.

Таке трафляло ся досить часто, особливо в перших тижнях

її учителюваня. Та скоро завважила Лїда, що селяни надужи

вають її мягкого серця, а навіть по троха сьміють ся з того. Та се

ще було нїчого. Далеко частїйше трафляло ся, що до школи при
ходив який бутний, премудрий і не зовсїм тверезий ґазда, та по
чинав сварити ся а навіть грозити. Вона на превелику силу ви
прошувала його з хати, замикала хату на ключ і коли ще який

„приємний гість" мав загостити до неї, удавала, що її нема дома.

Ой нераз прийшло ся їй через те гірко заплакати, нераз на
віть цинїчно засьміяти ся, коли пригадала собі, що вона прийшла

тут з вірою, що здобуде щастє, що зможе працювати на користь

народови.

Тодї безмірна туга опановувала її, в серцї немов тріскали,

рвали ся вcї сердечні струни, а душа хотїла вирвати ся з неміч

ного тїла і прудкою ластівкою мчати ся д
о сьвітла, д
о

сонця.

Та дарма !

Коло себе бачила Лїда стїни своєї зимної, темної кімнатки,

крізь невеликі, замерзлі віконця заглядала в її малу хатку понура

ніч. Вітер вив-зaвивав, денеде заскрипів снїг під колесами возів

та коний, або під чобітьми людий. Та й cї відгомони якого такого житя

були досить рідким гостем коло її домівки. Звичайно було пусто,

тихо, мертво і її змучену цїлоденною працею, важкими обставинами

житя т
а

лихими людьми опановувала теж мертва байдужість, майже

сонність. О
,

я
к

вона бояла ся тих хвиль ! Хто зна, ч
и

н
е гірше

як лютого вихру, я
к

шаленої зимової метїлї-бурі. Тодї вона чула

ще що жиє, відчуває, бажає бороти ся я
к

той невпинний вихор; що

взагалї вчуває ще в собі якесь житє, але т
а пустка, т
а

мертвецька

безконечна пустка, тишина, о
,

того вона лякала ся гірше найбіль

шого лиха. І так буде йти рік, і два, і десять, і все однаково,

все самітно, одиноко, тихо, бідно. І так буде йти вічно...

А так десь коло осьмої години приходила д
о

неї стара Мар
щиха, що їй послугувала і ночувала в неї, і тодї починали ся у них
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безконечні розмови. Стара оповідала про безталання cїльських жі
нок, і взагалї про cїре мужицьке житє, а панночка слухала тих

простих немудрих оповідань і на віки записувала собі їх у памяти.

Нїколи вона не мала їх позабути, нїколи таких слів не забувається.

Та що з того, чи лекшало Лїдї з того ?

О, часто, коли вже Марциха заснула, Лїдї не спало ся, пере

думувала тисячі разів «усе що чула, тисячні способи розбирала,

щоб знайти хоч проміньчик щастя, на котрім могла би спинити

ся — і не знаходила.

І тодї опановував її часто той внутрішний, цинїчний, стра

шний сьміх, що не розливаєть ся нї сріблястою, веселою, любою

хвилею, нї злим, лютим реготом, нї делїкатним, вимушеним півсьмі
хом, нї їдким, тонким сьміхом. Той внутрішний сьміх страшний !

Се крик розпуки над власною немічю, се глузуванє з власного
безсиля.

Вона прийшла тут шукати щастя ! Так iй треба ! Вона хотїла

щастя, сьміла мріти про нього і яким правом ? відки ? Чи мала

його та стара згорблена жінка, що спить там у кутї кімнати ? Чи

мав його може той біднята, що просив Бога, чому радше не пові
діймав його синови ніг, нїж мали чоботи розпасти ся ? Чи мав його

може її брат Роман, або може її матусенька, або її управитель?

Нї ! щастє не для пролєтаріїв !

Та про те бували такі хвилї, коли вона таки мріла про щастє;

мов на злість усїм роздумуваням та важкій зневірі молоде серце до
магало ся його, шептало : шукай — знайдеш.

Те дїяло ся особливо тодї, коли отримувала лист від брата.

(Конець буде).

9/M\sд
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В. Е. Накрохин.

Т. А ЛІ Ї С М. А. Н.
——-

IV.“)

Камяниця, де жив Тьозкін, була вся заселена дрібним людом

і для того не вважаючи на свою в порівнаню з иньшими невизначну

величину, визначала ся многолюдством. По маленькому, тїсному

подвірю раз-у-раз проходили мешканцї. Рух починав ся від самі
cїнького ранка. Поденна прачка починала свій робучий день і йшла

з дому, коли день кондуктора трамвайового лише кінчав ся і він

вертав із парку. Потім рознощик ішов до Щукиного подвіря за

товаром і на воротях камяницї здибав ся з сторожем. Далї знов

безталанний кондуктор, не виспавшись, ішов до парку ; за ним ви
ходив фабричний на фабрику, майстрова до робітнї, ґазетяр до ча
сописної кантори. Просипала ся щїла камяниця, починала ся бі
готня до склешику і з склепику і рух по подвірю не вгавав аж до

вечера. Коло воріт відбували ся зустрічі, постоюваня, бесїди.

Вивішене тутечки оголошенє остро заказувало громадити ся
юрбою, стояти й сидїти коло воріт. У свій час, коли оголошенє лише

вивісили, воно натурально спиняло кождого, хто входив у ворота

і виходив, і збирало таким способом богато народу. Та й потім,

коли на нього перестали звертати увагу, коло воріт досить часто,

особливо в сьвята, сходило ся. многолюдне зібранє. Тутечки зна
йомили ся всї з новинами дня і відси вони розносили ся по всїх

кватирах та куточках камяницї. Такою дорогою рознесла ся сен

*) Див. Л.-Н. В., т. ХХV, кн. II
,

стор. 156—171.
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зацийна відомість, що Тьозкін лежить у шпиталї „від великої ви
граної". Довідали ся про те, що щастє приплило до Тьозкіна зав
дяки мотузкови повішеника, який йому вдало ся дістати десь, яки
мось невідомим способом. І коли Тьозкін вийшов із шпиталю і став

жити знов у своїм кутку, в кватирі робітника від водопроводу, він

зробив ся предметом загальної уваги. В перший таки день по по
воротї його зі шпиталю, богатьом удало ся довідати ся лично від

нього, що чутка про виграну безумовно вірна. Тьозкін зібрав ся

до лазнї і поки йшов через подвірє, його скілька разів зупи
няли і розпитували, а поки він відповідав на питаня одного, коло

нього збирали ся иньші і звертали ся до нього з новими питанями.

Він охочо задовольняв цїкавість знайомих і незнайомих, нїчого

одначе не говорячи про те, де і при яких обставинах добув свій

„талїсман". За те з особливою готовістю передавав усїм і кождому

суму виграної.

— Двістї трицять шість рублїв — тільки всього !.
..

Старший сторож Кузьма Петрович, чоловік осьвічений, рішучо

н
е хотїв вірити, щоб н
а

виграну мав вплив якийсь дурний мо
тузок.

— Нїколи н
е повірю ! — десятий раз повторював він і готов

був зараз же побороти ся в карти з щасливим власником талїсмана.

— Та який же він, сей мотузок ? Шокажіть в
и

нам його ! —

чіпляла ся д
о

Тьозкіна незнайома йому женщина „з другого ну
меру".

— Самий простий, — чемно відповідав Тьозкін. — Зараз

у мене його з собою нема, але се зовсїм звичайний мотузок, ось як
сей, точнїcїнько.

В купцї стояв Татарин з вузликом н
а плечах і увага Тьоз

кіна звернула ся д
о мотузка, яким був перевязаний його вузлик.

— Ге-е-е ? — усьміхнув ся Татарин і зробив рух, щоб здій
мити вузлик.

— Давай мінять ся !

— Тисячу рублїв придачі !

— Ну, продай що будь. Ти щасливий. З легкої руки тор
гувати буду.

— Продати — у мене є що продати, і гроші потрібні. При
ходи потім, — о

н видиш, д
е

мешкає робітник від водопроводу.

— Добре.
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— Хочеш, я тебе з твоїм мотузком в лоск обіграю ? — не

покидав настоювати сторож.

— Давай, побачимо, чия візьме.

— Заходи вечером до сторожівки. Ось при сьвiдках говорю :
затраємо. Сей мотузок нам не страшний, бо се все глупота, і коли

чоловік з осьвітою, то він розуміє, що нїякого нї чорта, нї дїдька,

нї чарівництва нема.

— Я сам, брате, се розумію не гірш тебе. Тут не чорт,

а чоловік. Тільки він, розумієть ся, не своєю смертю сконав,

а повісив ся...

Та сторож усе стояв при свойому, і ображений його сумнївом

Тьозкін сказав іще раз : „Побачимо, чия візьме !“ і попростував за

ворота. -

Юрба розійшла ся. Татарин вийшов на середину подвіря, по
кричав своїм горловим голосом „Халат, халат !" обвів очима зверху

до низу рядки вікон, подивив ся на кватиру робітника від водо
проводу і поплїв ся туди.

Робітника від водопроводу в день нїколи не було дома. Жінка

його звичайно зіставала ся в кватирі сама, бо й їх льокатор Тьоз
кін ще з ранку виходив на роботу. Про се вcї знали і лихі люди

частенько користували ся випадком, щоб ошукати бідну женщину.

Минулого лїта приходила незвісна бабуся, оповістила її, що нїби

т
о

з самого Кронштату йшла пішки, щоб упередити її, що д
о

неї

має зайти одна вcїми шанована і поважана особа і вимантити від

неї ошуканством гроші. Другий раз появила ся теж незвісна жен
щина, що продавала за безпїнок золоті ковтки з діяментами, на
звала жінку робітника від водопроводу п

о імени і батькови Матро
ною Власівною, спитала, я

к

здоровля її мужа Тихона Тихоновича,

і пустила їй ковтки за віcїм рублїв; а коли вечером вернув ся

Тихон Тихонович, т
о

виявило ся, що ковтки мідяні, діяменти скляні,

і щїна їх віcїм копiйок. Як тільки Татарин просунув голову в двері

кватири робітника від водопроводу, т
о

Матрона Власівна зама

хала рукою і закричала д
о

нього :

— Іди, йди ! Виноси ся !

— Льокатор твій велїв прийти, — сказав Татарин входячи

д
о

кватири. — Продати велїв.

— Нема його дома ! Йди геть !

— Без нього велїв продати. Мотузка велїв продати.

лїтЕРАт.-НАук. Вістник хxv. 16
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— Що ти брешеш ? Та він мотузок навмисне он під подушку

заховав і ще як наказував: нїкому, повідає, Матроно Власівно,

не показуй, стережи більш ока !

— Ну, добре, не віриш — почекаю. Чи нема чого продати?

Татарин поклав вузлик на підлозї і став розвязувати мо
тузок.

— Виходи, тобі говорять, нїчого нема I — не переставала

кричати Матрона Власівна.
— Штани 2 чоботи 2 жакет ?

— Який у мене жакет ? Іди геть !

— Подушка ° Продай подушка !

Він несподївано шарпнув одною рукою подушку з постелї.

Матрона Власівна обома руками схопила її за ріг, він тримав

за другий і обоє тягнули в ріжні боки. Вона підняла крик і звер
нувши всю свою увагу на подушку, не бачила, де була вільна рука

Татарина.

— Не кричи! — сказав він. — Силою не візьму. Не хочеш

продати — не треба !.
..

Він випустив подушку, повернув ся і став звязувати свій

вузлик.

— Ах т
и розбійник 1 — говорила збурена Матрона Власі

вна. — А-во, я
к

налякав І А ч
и

цїлий мотузок ?

Мотузок лежав н
а своїм місцї, але якось н
е так, я
к

перше.

Матрона Власівна поправила його і накрила подушкою.

V.

Татарин пішов. Він знов появив ся н
а

подвірю вже вечером,

дуже задоволений і щасливий. Вузлик його з великого клунка н
а

плечех став тепер маленьким вузликом під пахвою : він незви

чайно вдачно купував сьогодня і продавав куплені річи н
а Алек

сандрівськім ринку з нечуваним баришем. Відки йому привалило

щастя, н
а

сей бік у нього склало ся непоборне переконаня, т
а

про се він н
е оповідав нїкому так я
к Тьозкін, а таїв про себе

і лиш усьміхав ся хитрою усьмішкою.

В сторожівцї складала ся гра в стуколку. Прийшов завзятий

трач Орiшков, молодий комерсант, що занимав ся продажою н
а ву

лищї ріжних дрібних товарів, я
к

пара оловяних ложок, або дві
склянки, або брошури. Се був ще зовсїм безвусий, сухорлявий па
рубок, запопадливий, але хорий н

а

хронїчний брак гроший, що від
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бивало ся на його вбраню, але не на станї духа. За ним прийшов

Тьозкін, потім надлїз грати й Татарин. Сїли за карти: Тьозкін

по однім боцї стола, старший сторож по другім, а з боків помі
стили ся на одній лавцї Орішков з Татарином. Шідручний, себ то

молодший сторож, не брав участи в грі, але приймав щиру і щїлком

безкорисну участь у долї свого патрона і став позаду його. Правду
сказати, вільнодумний Кузьма Петрович покладав ся не на що

иньше, як на свою талїю карт: він знав її, я
к

досьвідний лоцман

знає вcї глубини, мілизни і підводне каміня своєї пристани. Завдяки

довголїтній службі, майже кожда карта в талїї мала різко озна
чену індівідуальність : дзвінковий ас, напр., був без ріжка, жо
лудна десятка без двох ; у винового короля була досить велика

дїрка, пропалена папіросом, а керова дама д
о

половини вбрала

в себе масло. При докладнім знаню вcїх осібностий кождої карти,

талїсман Кузьмі Петровичу н
е був страшний. Не бояв ся талїсмана

й Орiшков, б
о

в кишенї у нього були всього три копійки : виграти

він міг, а від програної його лїшпе всякого талїсмана хоронив пов
ний брак гроший. Питаня було лише в тім, ч

и
вдасть ся йому

втримати ся за столом п
о першій здачі карт і н
а

самім початку

гри дістати потрібну оборотову суму, ч
и

може його з самого по
чатку попросять винести ся геть.

З повною, безмежною, непоборною вірою в своє щастя cї
дали за стіл усе таки лиш два : Тьозкін і Татарин. У Тьозкіна

в кишенї був мотузок і у Татарина мотузок. Татарин знав, що він

обіграє всїх н
а чисто, і Тьозкін знав, що всї опріч нього програ

ють ся в пух. Що для нього значила ся гра н
а грошики в за

смальцьовані карти, коли йому слїд б
и числити н
а

виграні просто

по скільки сот і навіть тисяч рублїв ?

Він з неделїкатним виглядом опер ся о стіл, закурив папі
роса і з погордою стукнув п

о картах, н
е відкриваючи їх
.

Лиш

одному Татаринови було відомо, в якім пожалуваня вартім блудї

був Тьозкін. Настоящий, правдивий, щасливий мотузок був у нього,

у Татарина. І хитра самозадоволена усьмішка грала н
а його губах,

і він теж, н
е відкриваючи карт, постукав п
о столї.

— А м
и побачимо, — сказав Орiшков і взяв д
о

рук карти.

— Граю !

— В темну ! — проговорив Кузьма Петрович, хоча для нього

нїчого н
е було темного в його картах.
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— Кузьмо Петровичу, трефуй ! — підбадьорював його ззаду

підручний.

— Без тебе знаю, — офукнувши ся відповів Кузьма Пе
трович.

Почала ся гра. Кузьма Петрович узяв два атути, Орiшков

один. Татарину й Тьозкіну прийшлось ставити ремізи. Знов здали

карти — навпаки прийшлось ставити Тьозкіну і Татарину.

— Ось тобі й талїсман І — з торжеством проговорив стар
ший сторож.

— Не бачив я твоїх мідяків ! — з погордою сказав Тьоз
кін. — Також гра називаєть ся !

Та ось на столї лежали вже рублї. Татаринови як уперед не

йшло, але щастє всьміхнуло ся Тьозкіну і він почав забиратм гроші.

Татарин з зачудуваним лицем помацав у себе в кишенї. мотузок.

Кузьма Петрович став дратувати.

— Кузьмо Петровичу, неначе мов кралю конечне завдавати,

— совітував підручний.

— А ти мене не вчи ! — з пересердєм відповів Кузьма Пе
трович. — Лиш карти мої розказуєш. Все дїло менї тепер зі
псував !...

— Кузьма Петрович дійсно програв ; програв і Татарин.

Ставка на столї виросла до шістьох рублїв.

— Отсе реміз ! — милував ся Орішков, затираючи руки. —
А князь червоний який став ! Ось ми зараз твої грошики подїлимо !

Пасуй, князю, а то гірше буде !

Та при одній мисли, що його грошики, кровавi грошики по
дїлять иньші, Татарин затремтїв і завзято стукнув о стіл.

Знов програв бідний князь. Знов йому треба було ставити

і при тім у двоє більше. Він кидав ся з боку на бік, поправляв на

голові тюбетейку, буркотав щось по татарськи. „Обманув проклятий

мотузок І Де вже виграти ! Тільки би вернути свої ! Жаль гроший !

Ах, як жаль гроший ! Відчепить ся не можно, до того жаль !"...

А Тьозкіну йшло на дивоглядь. Карта йшла. Трефи, аси, ко
ролї, дами не виходили у нього з рук.

Вільнодумний Кузьма Петрович починав відчувати забобонний

перестрах. Він пасував що хвиля, а коли доводилось грати, хапав

ся то за одну, то за другу карту і не знав, яку покласти, з якої
ходити.

А позаду його ще більше збивав з пантелику підручний.
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— Кузьмо Петровичу, обовязково трефувати треба !

— Та йди ти, окаянний I — кричав Кузьма Петрович, тупо
тїв ногою, гонив підручного з сторожівки.

Ображений підручний відходив на бік, та по кількох хвилях,

коли гра доходила до горячкового зацікавленя, голова иого знов

з'являла ся над плечем Кузьми Петровича, і зза плеча раптом чути

було боязливий закид:

— Трефувати би вам, Кузьмо Петровичу, в самий раз !

Орiшков тягнув ся, з чого слїдовало заключити, що він не

програв ще своїх трьох копійок, але він признавав ся, що йому

не йде.

— Півтора програв ! — говорив він з розкаянєм.

— По грі не видно, щоб ти програв півтора, — насупившись

відповів старший сторож.

Орiшков забожив ся, перехрестив ся і дістав з кишенї кілька

срібних монет.

— Ось тільки всього й лишило ся ! — сказав він з таким

видом, як нїби стратив величезне майно.

Гра поволи приймила розпачно-газардовий характер. На столї

з'являли ся засмальцьовані зелені, синї і червоні папірнї і всї cї

ставки ставив збожеволїлий Татарин, весь захоплений безнадїйно

пристрасним пожаданєм вернути свої гроші. Збентежене, палаюче

лице його будило жалість. Тьозкiн охочо готов був би не вигра

вати і навіть програти частину виграної, та капризне щастя ва
лило до нього, і він забирав зі стола вcї гроші. Йому ставало на
конець лячно: чи випустять його відсїля з виграною спокійно, чи

може дїло не обійдеть ся без калїцтва або навіть убійства 2 До

того була за велика його виграна.

Стояла вже глупа ніч, а нїхто не гадав кидати карти. В низь
ких сутеренах було накурено і душно. Бляшана нафтова лямпочка

на столї мов крізь туман осьвічувала збентежені обличя грачів.

Тьозкін відчував на собі загадковий погляд Орішкова, заздрісні

позирки Кузьми Петровича і дикі, запалені очи Татарина. Він по
тихенько переложив половину гроший з кишенї за холяву чобота.

Наконець Татарин програв усї свої гроші. Треба було ста
вити три рублї, а в завше повній доси його мошонцї було пусто.

Він нахилив ся, дістав з під стола вузлик і взяв ся розвязувати

його тремтячими руками.
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— Що ти там дістаєш, князю ? — зацїкавив ся Орішков,

позираючи на вузлик і раптом залив ся невпинним реготом.
— Ох хо-хо !...

— Споднї ! — з глухим стогоном проговорив Татарин, вий
маючи на стіл cїрі з чорними пасками здовж ногавиць штани. —
Ось ! Три рублї !

Тьозкін намагав ся перервати гру.

— Нї, панове, шабаш ! — заявив він, стараючи ся не дивити

ся на Татарина. — На річи я грати не згоджую ся.

— Сядь ! — закричав Татарин і на силу вхопив його за

рукав. — Сядь ! Дай відограти ся ! Пожалуй чоловіка !

— Ох-хо-хо ! — реготав ся Орішков.

Кузьма Петрович узяв зі стола штани і з увагою переглянув
їх, наздіймивши до сьвітла.

— Давай уже, що з тобою робити, — сказав він. — Хай
і так, закладу своїх три щїлих. Програєш, штани мої.

— Добре, — прошепотїв князь проводячи рукою по запале

ному обличю.

Здали карти. Старшому сторожеви привалила гра.

— Ось, се добре, Кузьмо Петровичу, — боязливо заговорив

зза плеча підручний. —— Хлопця притримай на конець, жолудного
хл0пця...

е

Кузьмі Петровичу накiнeць не стало терпцю. Він ударив по

столї кулаком і скочив з місця. Стіл захитав ся, лямпа впала на

підлогу і загасла. В цїлковитій темнотї вcї повставали з місць,

перевернули лавку і стали лаяти ся в скілька голосів. Тьозкіну

з його виграною не втїкти би від біди на потемки, та щастя не

покидало його. Він був блище вcїх до дверий; зігнувши ся майже

до підлоги, він шмигнув до виходу, і серед галасу вискочив на

подвірє, де було тихо і темно, як у гробі. В одну хвилю вибіг він

на свої сходи і застукав до дверий робітника від водопроводу.

— Бодай тебе, до яких годин тебе нелегка носить ! — ска
зав заспаний робітник від водопроводу, відчиняючи двері.

VI.

Огонь у помешканю був давно загашений. Тьозкін напомацки

підійшов до вітвореного настіж вікна і прислухав ся. Грачі роз
ходили ся з сторожівки. Чути було, як Орiшков лаяв ся. на про
щанє, стверджаючи, що його „обробили до чистої". Потім усе
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стихло. Чи хмари густо закривали небо, відки не падало нї одного

проміня нічного сьвітла, та важко нависли над головою, чи було

над міру душно і тепло, тільки Тьозкіну було дуже нїяково.

Виграна не радувала його. Він був незадоволений і сам не

знав чого. „Коли все так вигравати, — промайнуло у нього в го
лові щось похоже на поясненє, — то якого чорта ! Одна нуда !.

..

І Татарин той... Якої нудоти нагнав... Нехрист, а теж лїзе в карти

грати. Коли-б сам н
а сам, шпурнув б
и

йому гроші, надавав б
и поти

лишників — надалї н
е грай, і йди з Богом !“ Він н
е відходив від

вікна і розсїяно дивив ся н
а

чорне море мороку перед собою. Ра
птом хтось прудко перебіг через подвірє. В темнотї нїчого н

е мо
жна було розглянути, але неясне, боязливе прочутє заставило його

стрепенути ся.

— Кузьмо Петровичу, га, Кузьмо Петровичу ! — тихо закли
кав сторожа підручний мабуть у дверях сторожівки.

— Ну, що таке ?

— Біда трапилась !... Ох, Кузьмо Петровичу !

— Та говори, що таке ?

— Татарин, ади...

Голос знизив ся д
о

нечутного шепоту.

Серце у Тьозкіна завмерло.

— Ось, ось ! — погадав він, ледво переводячи дух і про
шепотїв у розпущї : „Ах, мати чесна !" -

Він висунув ся цїлий з вікна, з смертельним перестрахом

очікуючи почути якесь фатальне слово, котрого йому лїшше б
и нї

коли н
е чути, і рівночасно ненаситно стараючи ся піймати його.

Закликати б
и сторожів, побігти б
и н
а подвірє, довідати ся, що там

трафилось, але злочинський острах перед доказом прикував його

д
о місця, примушуючи притаіти ся і чекати мовчки.

По подвірю залунали поквапні кроки, можна було розібрати

переляканий шепіт сторожа.

— Замикай браму н
а колодку !

З темряви доносили ся відривки слів, стуканє фірточки, брязк

ЛáНЦК0Ха...

Ось подвигали щось важке... Зупинили ся.

— Дохтора би, Кузьмо Петровичу ! — боязливо переконував

сторожа підручний.

— Мовчи !.
..

Дохтора !.
..

Погибелї моєї хочеш?... Хто в карти

грав ? Де?...
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— Аджеж зовсїм завмер, Кузьмо Петровичу !

— Видиш, дихає ! Відійде, дасть Біг ! Відлежить ся в сто
рожівцї. Постій но, порухаємо його добренько за вуха...

Глухе, протяжне стогнанє, похоже скорше на муканє катова

ного звіря, покрило шепіт сторожів. Тьозкiн зaтряс ся вcїм тїлом.

„Що-ж ce таке, братчики !“ безпомічно шепотїв він, не знаючи, до

кого звертаєть ся і хто для нього може тут щось зробити.

— Дохтора би, Кузьмо Петровичу ! — припрошував під
ручний.

— Говорять тобі : мовчи !.
..

Відповідатимеш і т
и

! Пощо сам

із зашморга виймав ? Хто тобі дозволив ? Яке таке право у під
ручного — виймати чоловіка з зашморга 2

— Та я...

— То то !... Та ти !...

Перед Тьозкіним повис у темряві чоловік зі схиленою голо
вою, маленький, худий, чорний, я

к
там в лїcї, але в тюбетейцї

і з відстаючими вухами Татарина. „Що-ж ce таке !" шепотїв він

у безнадїйній роспуцї.
Ось знов подвигали. Знов болючий стогіш. -

— Ой, Кузьмо Петровичу ! Дохтора б
и

йому тепер я
к

раз !

Конає душа нехрещена.

— Конає, т
о нехай конає. Не н
а саму мою голову одвічаль

ність ! Будеш відповідати й т
и !.
..

Відчиняй двері I Лекше, лекше

спускай !

Двері раштом зачинили ся.

Наступила тишина. Тьозкін тремтячими руками тримав ся за

варцаб вікна і довго-довго ще наслухував. Уся камяниця спала.

Не спали в сторожівцї, але нїхто н
е виходив відтам. Чи добрий се

був знак, ч
и зловіщий ?...

Він кинув ся н
а постїль, але зараз же скочив і знов підій

шов д
о

вікна. Темна, душна ніч була сумна. Як йому хотїло ся,

щоб вона принесла йому слово радости: „Слава Богу 1
“ Але вона

насупивши ся мовчала...

Він чекав і всї думки його зілляли ся в одну горячу мольбу

за виратуванє „нехрещеної душі", яку він довів д
о

зашморга. Без
конечно тягнули ся мінути непевности. Нехрещена душа борола ся

між житєм і смертю і н
а

такій ж
е

хитливій вазї важила ся доля

хрещеної душі, і вона вила ся між надїєю і розпукою. А може Бог

ще сохранить нехрещену душу ?... Хто зна, що робить ся в суте
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ренах у сторожівцї і що доведеть ся почути, коли знов відчинять

ся двері відти 2...

Він відійшов від вікна і став перед образом... Довго дивив

ся в
ін

у темний куток... Його уста шепотїли молитву... Він схилив

лище н
а колїна, нахилив голову, припав горячим чолом д
о

підлоги

і чекав... Чи сохранить Господь нехрещену душу ?...

Ледво чутне цяпанє сьвіжого лїтнього дощу, я
к тихий, за

спокійливий шепіт, донесло ся д
о

його слуху... Ось дощ за вікном

паде густїйше і б
є

в вікно голоснїйше т
а

голоснїйше... Ось він
люнув, як з ведра... Полили ся потоки...

Лий ся з неба, благодатна туче ! Осьвіжи душне повітрє втом

леної ночи ! Змий порох і болото і павутину гріха, що обснував

н
а

землї бідні хрещені й нехрещенї душі !
VII.

Тяжку покутну нiч провів Тьозкін, і нїколи н
е забути йому

сеї ночи. Та настрої чоловіка міняють ся, я
к

погода. Настав чу
довий соняшний ранок і принїс із собою радісну вість : Татарин

був живий.

— - Зелений і страшний такий, нїби з перепою, сидить у сто
рожівцї вилупивши очи і нїчого н

е розуміє.

Так оповідала Матрона Власівна, що бігала д
о

сторожівки

сказати, щоб принесли дров, поки вона збігає н
а

Сїнну. Тьозкін

зітхнув із глубини облекшеного серця, перехрестив ся і раптом

повеселїв. Ніч н
е була забута, і навіть „зелений" Татарин прий

мив нїби рожевий відтїнок. В пориві великодушности Тьозкін дав

собі слово звернути бідацї вcї його гроші і ще більше повеселїв:

то-то радість чоловікови буде !

Він порахував свою виграну ; виявило ся, що виграв він біль
ше я

к

сто рублїв. З'являло ся питанє, я
к

обрахувати ся з Тата
рином: скільки тут гроший його і скільки Кузьми Петровича 7

Кузьмі Петровичу він зовсїм н
е

мав наміру давати н
ї копійки,

т
а

ч
и

богато він тут програв ? Мідяки свої ? Яка важність пять
шість рублїв !

Одначе таким способом виходило, що Татарину треба було

звернути принаймі сто рублїв. Тьозкін замислив ся. „Сто рублїв

— богато", рішив він і став дїлити пачку н
а

дві половини. „Хай

і так, половину віддам 1 — гадав він. — Д
е

наше н
е пропадало 1
"

Та коли гроші п
о

богатьох переставках і перелїках були накінець
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роздїлені на дві рівні пачки, йому показало ся, що пачка призна

чена для Татарина все таки занадто велика. Він відложив один

папірець, потім другий...

Шемранє за дверми змусило його залишити сесю роботу

і сквапно сховати гроші. Він чекав, що Матрона Власівна вер
нула ся з Сїнної, але який був його жах, коли двері отворили ся

і на порозї як мара показав ся Татарин. Тьозкін скочив з місця,

але Татарин не виявив жадних ворожих намірів. Спокійна, сьвя
точна печаль була написана на його запалім обличю. Він здоймив

шапку і перериваючи мовчанку заговорив своїм глухим, горловим
голосом :

— Бог покарав... Пощо вкрав мотузок... Красти не вільно...

Бог не позволяє...

— Зовсїм я не крав нїякого мотузка, — відповів червонїючи

до корінцїв волося Тьозкін.

— Ти не крав, я крав... Візьми назад..

І Татарин поклав на столї мотузок.

Тьозкiн зaчудувано і з острахом позирав то на мотузок, то

на Татарина.

— Твій ! — підбадьорливим тоном продовжав Татарин. —
Не бій ся ! Тепар без обману ! Будь спокійний ! Твій ! Тепер ще

лїпший став... Вперед один чоловік висїв, тешер другий чоловік

висїв : ще лїппший став.

— Та ну його до чорта I Куди менї з мотузками !.
..

Вони н
е розуміли один другого. Тодї Татарин почав докла

дно оповідати, я
к

було дїло вчора. Він говорив картинно, розма

хував руками, вхопив подушку, показав, я
к

тягла її Матрона Вла
сівна і я

к

він увесь час „крав мотузок". Тьозкін здивував ся.

Татарин скінчив своє оповіданє, а він усе сидїв зачудуваний і н
е

говорив н
ї

слова.

— Звернеш менї мій мотузок —
-

добре, — говорив стоячи

в позї ожиданя Татарин, — н
е

вернеш — н
е конечне. Сам винен

— пощо крав.

Тьозкін здвигнув плечима.

— Ось т
и

тут і розміркуй! — сказав він н
е слухаючи

остатнїх слів Татарина. — Яка в ньому сила ! (Він показав н
а

мотузок). Скажи н
а милість ! Та п
о cїм може й я одного дуже

гарного часу в сей сам зашморг полїзу ? Га?... Н
ї

вже, дякую по
кірно ! Сам собі більше варт !.

..

Та провались він зовсїм, твій мо
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тузок !... Жив без нього, — і далї прожию, дасть Бог !... Ось він

де у мене вже й тепер сидить !

Він поплескав себе по потилищї.

— І гроші твої, братчику мій, для мене не велика втїха, —
продовжав він. — Ще як би ти був чоловік з розумом, а ти-ж

узяв просто тай повісив ся, не кажучи анї слова ! Якого неспо

кою наробив ! Та я може тобі всї твої гроші віддав би, тай своїх

доложив би, тільки би сеї турбації не було. І чи богато, питаю

тебе, програв ? Ну, скажи менї по совісти, братчику мій, скільки

просадив учора 2

— Ох ! — застогнав Татарин. — Усе програв !.
.

Великі

гроші були, а тепер кусника хлїба нема.

— Добре, т
а

скільки-ж властиве? Ну-ж, скажи п
о божому,

сущу правду!... Побачу я
,

ч
и

є у людий совість !.
..

— Девятьдесять cїм рублїв було — вcї програв... Ще рубель

був — програв... Ще срібла сорок пять копійок було — програв...

— Ось тото й є! Великі твої гроші ! Не бачив я ! Та я н
а

перегонах двістї трицять шість рублїв за один раз виграв ! Ось се

гроші, так гроші ! А т
о

девятьдесять віcїм рублїв ! Та я їх тобі хоть

і зараз відрахую... Хочеш?

І Тьозкін видобув з кишенї гроші. Очи у Татарина так

і впили ся в пачку знайомих засмальцьованих папірцїв, але він був
переконаний, що його дрочать, я

к

дрочать хлопчиська і склепарі,

складаючи полу одежі в щось нодібне д
о

свинячого вуха.

— Девядесять вісїм рублїв, говориш ? — перепитав Тьозкін.

Татарин н
е міг вимовити н
ї

слова. Він н
е розумів, пощо його

знов починають мучити. Піт виступив у нього н
а чолї зпід тибе

тейки. Руки тремтїли і проти волї тягнули ся д
о

гроший. Він зіт
хав і стогнав і н

е зводив горючих очий від засмальцьованої пачки.

А Тьозкін відрахував папірець за папірцем, нудно розбираючи їх

непривичними пальцями.

— Ось тобі, братчику мій, — промовив він скінчивши раху
вати, — девятьдесять пять рублїв для круглого рахунку. Уступочку

більшу б
и треба зробити, т
а

вже що з тобою ! Бери — і більше
нїчого.

Мовчки і важко дихаючи взяв Татарин гроші. Нїчого подіб
ного н

а втїху н
е виявляло його обличє: він був занадто переня

тий важністю несподїваної подїї. Та коли дорогоцїнна пачка пе
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рейшла до його кишенї і він запнув ся на вcї гачки, дикий, але

радісний крик вирвав ся з його трудий:

— Добрий чоловік !

І він кинув ся Тьозкіну до ніг.

Відбула ся маленька боротьба. Тьозкін старав ся піднести

його мовлячи : „Що ти менї до землї кланяєш ся? Я не Бог !"

А Татарин чіпляв ся за його ноги і обіймав їх. Накінець він під
нїс ся, обличє його с'яло щастєм.

— Слухай І — сказав він і взяв Тьозкіна за руку. — У тебе

Бог і у мене Бог. Одному Богу молимось. Ось зараз у нас перша

молитва:. за тебе молити ся буду... Завше молити ся буду за тебе !

Спасибі !

І він горячо потиснув руку Тьозкіна.

Тьозкін мовчки приймав cї об'яви подяки і лиш у тій хвилї,

коли йому здавало ся, що Татарин кінчив дякувати, чемно промо

вляв: „Нема защо !" Але Татарин не переставав трясти його руку,

і він замовкав, поки йому знов не починало здавати ся, що рука

його увільняєть ся, і тодї він, з обовязку чемности знов говорив :

„Нема защо !"

— Ну, спасибі ! — в останнє сказав Татарин і випустив його

руку. — Дай Боже нам здибати ся в раю !

— Де вже здибати ся ! — не без жалю замітив Тьозкін. —
У нас закон ріжний: у тебе свій рай — у мене свій.

— Одному Богу молимо ся ! — коротко відповів Татарин.

Вже попрощавши ся і виходячи з помешканя, він ще раз

оглянув ся і показав Тьозкіну своє щасливе обличє.

— У мене жінка є, -— доповів він. — Дїти є... Мати...

Батьку...

— Одна жінка 2 — спитав Тьозкін.

— Одна.

Татарин зупинив ся. Тьозкіну видало ся, що він чекає від
повідної науки на дорогу, морального поученя.

— А скажи ти менї, дуже прошу, братчику мій, — почав
Тьозкін, — як же се ваш закон магометанський, хиба дозволяє вам

в карти грати?

— Нї, не дозволяє.

—— Як же ти, братчику мій, не по закону чиниш ? Га?.
— Більше не буду... Нї, нї...

— Тото, гляди ! Від тепер нїколи в карти не грай !
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VIll.

— Гей, шанове, кому потрібний мотузок, щасливий мотузок? !

Тьозкін сидїв перед відчиненим вікном і помахував над голо
вою своїм талїсманом. Він уже готовив ся кинути мотузок на по
двірє, коли в тій хвилї вернула з Сїнної Матрона Власівна.

— Що ти на пів збожеволїв ? — закричала вона. — Пощо

добро з рук кидаєш ? Віддай менї, коли тобі не потрібно.

І вона сховала мотузок у глубину самої завітної скринї. І коли

знов наступив день перегонів, вона не мовлячи нїкому нї слова,

пішки помандрувала до Нової Деревнї, щасливо добила ся до гі
подрому, заплатила за вхід рубля, залїзла на самий верхнїй схі
дець трибуни, підклала під себе мотузок і cїла. І вона чекала, що

виграє „двістї трицять шість рублїв з копійки до копійки". Коли-ж

сумнїв закрадав ся в її душу і вона злегка починала побоювати

ся, як би не програти, замісь щоб виграти, в голові її складала ся

тверда постанова: коли будуть з неї вимагати програної, то нехай

навіть шкіру з живої здирають, вона не дасть нї копійки. Але,

розумієть ся, скорше всього вона мусить виграти, і коли почнуть

розносити виграні, їй принесуть рівно двістї трицять шість рублїв.

І вона чекала терпливо.
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Оскар Уайльд.

С А Л Е, С М. Е Я.
Драма в однім актї.

0 0; 0 Б И :

Ірод, тетрарх Юдеї. Другий жовнїр.
оканаан, пророк. Паж Іродіяди.

Молодий Сириєць, капітан прибіч- Жиди, Назареї і ин.

ної сторожі. Невільник.

Тіґемлїн, молодий Римлянин. Нааман, кат.

Каппадокієць. Іродіяда, жінка тетрарха.

Нубієць. Сальомея, донька Іродіяди.

Перший жовнїр. Невільницї Сальомеї.

В палатї Ірода. Велика плятформа, що притикає до гостинної салї. Де
кілька жовнїрів стоять оперті ліктями на балюстраду. На право йдуть широкі
сходи; на лїво по заду стара цистерна з огорожею з зеленого бронзу. Місяць
сьвітить.

Молодий Сириєць: Яка гарна нинї вечером княжна Сальомея !

Паж Іродіяди: Гляньте на місяць — місяць виглядає дуже

дивно. Можна би подумати, що він женщина, що виходить з мо
гили. Він зовсїм подібний до мертвої женщини. Можна подумати,

що він шукає чогось мертвого.

Молодий Сириєць: Виглядає справдї дивно. Подібний до ма
лої княжни, в жовтому серпанку, зі срібними ніжками. Він подіб

ний до княжни, що має ноги як білі голубята. Подумаєш, що він
ТаНЦЮ6.

Паж Іродіяди: Він подібний до мертвої жінки. Він сунеть

ся дуже поволи.

(Крик у гостинній салї).
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Перший жовнїp: Який там крик ! Що за дикі зьвірі там

виють ?

Другий жовнїр: Жиди; вони все так. Вони знов сварять ся

за свою віру.

Перший жовнїр: Чого вони сварять ся за свою віру ?

Другий жовнїр: Не знаю. Вони все так роблять... Шриміром

фарисеї впевняють, що єсть ангели, а Саддукеї кажуть, що нема

ангелів.

Перший жовнїр : А по мойому, се сьмішно сварити ся за

такі річи.

Молодий Сириєць: Яка гарна сьогодня вечером княжна Са
льомея !

Паж Іродіяди: Ти все дивиш ся на неї. Ти за богато дивиш

ся на неї. Не треба дивити ся на людий таким способом; може

стати ся щось страшне.

Молодий Сириєць: Вона дуже гарна нинї вечером.

Перший жовнїр: Тетрарх виглядає понуро.

Другий жовнїр: Так, виглядає понуро.

Перший жовнїр: Він на щось дивить ся.

Другий жовнїр: Він на когось дивить ся.

Перший жовнїр: На кого він дивить ся?

Другий жовнїр: Не знаю.

Молодий Сириєць: Яка блїда княжна ! Ще нїколи я не видїв

її такою блїдою. Вона така, як образ білої рожі в срібнім зеркалї.

Паж Іродіяди: Ти не повинен дивити ся на неї. Та за богато

дивиш ся на неї.

Перший жовнїр : Продіяда налила тетрархови чарку.

Каппадокієць: Чи се королева Іродіяда, ота, що має на го
лові чорну окрасу з перлами, а її волосє посипане синїм пудром ?

Перший жовнїр: Так, то Іродіяда; се жінка тетрарха.

Другий жовнїр : Тетрарх дуже любить вино. У нього три роди

вина: одно з острова Самоса, пурпурове як плащ Цезара.

Каппадокієць: Я нїколи не видїв Цезара.

Другий жовнїр: Друге з міста Кипру, жовте як золото.

Каппадокієць: Я дуже люблю золото.

Другий жовнїр: А третє вино з Сицилїї. Те вино червоне

як кров.

Нубієць: Боги мойого краю дуже люблять кров. Два рази

в роцї приносимо їм у жертву хлопцїв і дївчат: пятьдесять хлош
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щїв і сто дївчат. Та здаєть ся, що їм нїколи не досить, бо вони

дуже сердиті на нас.

Каппадокієць: У моїм краю вже нема нїяких богів. Римляни

повиганяли їх
.

Дехто каже, що вони повтїкали в гори, т
а я н
е

вірю тому. Три ночи провів я в горах шукаючи за ними — і н
е

знайшов їх. Вкінцї я кликав їх п
о їх імю, т
а

вони н
е являли ся.

Я гадаю, що вони померли.

Перший жовнїр : Жиди молять ся д
о

такого Бога, якого н
е

можна видїти.

Каппадокієць : Того я н
е

можу зрозуміти.

Перший жовнїр : Вони взагалї вірять лише в такі річи, яких

не можна видїти.

Каппадокієць: На мою думку се зовсїм сьмішно.

Голос Йоканаана: П
о

мнї прийде иньший, сильнїйший від

мене. Я н
е гідний розвязати ремінця від його обуви. Коли він прийде,

пустинї загукають з радости, зацвитуть я
к

лїлїї. Очи слїших шо

бачуть день, а вуха глухих поотвирають ся... Новонароджений по
кладе свою руку н

а леговище змия т
а

поведе львів за гриви.

Другий жовнїр : Вели йому мовчати ! Він усе говорить

дурницї.

Перший жовнїр: Та н
ї.

Він сьвятий чоловік. І дуже лагід
ний. Кождого дня, коли даю йому їсти, він усе дякує.

Каппадокієць: Хто він ?

Перший жовнїр: Пророк.

Каппадокієць: Як зветь ся ?

Перший жовнїр: Йоканаан.

Каппадокієць: Відки взяв ся ?

Перший жовнїр : З пустинї, д
е

жив саранчею і диким медом.

У нього була одїж з верблюдової шерсти, а н
а своїх бедрах носив.

шкіряний пояс. Його вигляд був дуже дикий. З
а

ним ходила ве
лика юрба; у нього були навіть ученики.

Каппадокієць: Про що він говорить ?

Перший жовнїр: Хто його знає І Деколи говорить таке, що
аж нам страшно, але зрозуміти його годї.

Каппадокієць: Можна його видїти ?

Перший жовнїр: Нї. Тетрарх н
е позволяє.

Молодий Сириєць: Княжна закрила своє лице вахлярем. Її

малі, білі руки тріпочуть ся, я
к голуби, що летять д
о

своїх голуб
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ників. Вони подібні до білих метеликів. Зовсїм подібні до білих

метеликів.

Паж Іродіяди: Що тобі до того ? Чого ти дивиш ся на неї ?
Ти не повинен дивити ся на неї... Може стати ся щось страшне.

Каппадокієць: (показуючи на цистерну) Яка дивна вязниця !

Другий жовнїр : Се стара цистерна.

Каппадокієць: Стара цистерна ! Там мусить бути дуже не
здоров0 !

Другий жовнїр: О, нї ! От брат тетрарха, його старший брат,

перший муж королеви Іродіяди, сидїв там у вязницї дванацять лїт !

І не згиб від того. Вкінцї мусїли задусити його.

Каппадокієць: Задусити? Хто-ж посьмів зробити се?

Другий жовнїp: (вказуючи на ката, здоровенного Неґра)
Отой там, Нааман.

Каппадокієць: І він не бояв ся ?

Другий жовнїр : Нї. Тетрарх післав йому перстїнь.

Каппадокієць: Який перстїнь ?

Другий жовнїр: Перстїнь смерти. Тому він не бояв ся.

Каппадокієць: А проте се страшно задусити короля.

Перший жовнїр: Чого ? Королї також мають тільки одну шию,

як иньші люди.

Каппадокієць : На мою думку страшно.

Молодий Сириєць: Тепер княжна встає ! Виходить із за стола.

Виглядає немов би дуже знудила ся Ах ! Вона йде сюди ! Так,

вона йде до нас. Яка вона блїда — ще нїколи я не видїв її та
кою блїдою.

Паж Іродіяди: Не диви ся на неї. Прошу тебе, не диви ся
на неї !

-

Молодий Сириєць: Вона така, як голубка, що заблукала ся...

Вона як нарциз, що хиляєть ся від вітру... Вона подібна до сріб
ної цьвітки.

(Сальомея входить).

Сальомея: Не можу сидїти. Годї сидїти ! Чого тетрарх дивить

ся все на мене зпід клїпаючих повік своїми кертичими очима Р...

Се дивно, що муж моєї матери так дивить ся на мене. Я знаю, що

се значить... справдї — та — знаю се добре !

Молодий Сириєць: Ви покинули бенкет, княжно ?

Сальомея: Як тут сьвіжо ! Тут нарештї можу відітхнути !

Там у салї самі Жиди з Єрусалима, що одні одних рвуть на куснї
лїткРАт.-н.Аук. вістник хxV. 17
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за свої сьмішні звичаї. Там самі варвари, що раз-у-раз пють та ви
ливають вино на підлогу, і Греки зі Смирни з помальованими очима

та нарумяненими лицями, з кучерявим, руркованим волосєм, і мов
чазливі, хитрі Єгиптяни з довгими ніхтями, в бурих плащах, та

Римляни, брутальні й неотесані, що кленуть ся за кождим словом.

Вони прості тільтаї, а поводять ся так, наче-б були з найвисшої
IIllЛЯХТИ.

Молодий Сириєць: Може зволите cїсти, княжно ?

Паж Іродіяди: Чого говориш до неї ? Чого дивиш ся на неї ?

Ой, станеть ся щось страшенне !

Сальомея: Як то любо дивити ся на місяць ! Він подібний

до малої монети. Можна сказати, що він мала, срібна цьвітка І Він

холодний і непорочний... той місяць певно непорочний — у нього

краса непорочна. — — — Так, він непорочний. Він не сплямле

ний. Його нїхто нїколи не діткнув ся
,

так я
к

усїх иньших богів.

Голос Йоканаана: Прийшов Господь! Син чоловічий прий

шов ! Кентаври поховали ся в ріках, а Сирени покинули ріки

і криють ся в лїсах під листєм.

Сальомея: Хто там кричить ?

Другий жовнїр: Пророк, княжно.

Сальомея : Ах ! Пророк. Той, котрого боїть ся тетрарх ?

Другий жовнїр: Ми про се н
е знаємо, княжно. С
е

пророк
0КаН8l8lН.

Молодий Сириєць: Чи хочете, княжно, щоб я післав п
о вашу

лєктику ? ІІогода в саду дуже гарна.

Сальомея: Він говорить страшні річи про мою маму, н
е

правда?

Другий жовнїр : Ми нїчого н
е розуміємо, що він каже, княжно.

Сальомея: Так, він говорить про неї страшні річи.

Перший невільник: (входячи) Княжно, тетрарх просить вас

вернути н
а бенкет.

Сальомея: Я н
е

верну.

Молодий Сириєць: Простїть, княжно, т
а

коли в
и

н
е вернете,

то з того можє виити лихо.

Сальомея: Чи сей пророк уже старий ?

Молодий Сириєць: Княжно, було-б лїпше вернути. Позвольте
мені провести вас.

Сальомея : Пророк... ч
и він старий ?

Перший жовнїр : Нї, княжно, він ще зовсїм молодий чоловік.
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Другий жовнїр: Не знати. Дехто каже, що то Ілия.
Сальомея: А се хто такий Ілия ?

Другий жовнїр: Давнїйший пророк сего краю, княжно.

Невільник: Яку відповідь маю принести тетрархови від
княжни Р

Голос Йоканаана: Не радуй ся
,

краю Палестино, буцїм-то
зломана палиця того, що бив тебе. Б

о

повстане василиск, випле
каний з насїня гадюк, і його плід пожре пташенят.

Сальомея: Який дивний голос ! Я хотїла б
и поговорити з ним.

Перший жовнїр: Не можна, княжно.

Сальомея: Я хочу.

Молодий Сириєць: В самій річи княжно, було-б лїпше знов
вернути н

а

бенкет.

Сальомея: Виведи сюди пророка !

Перший жовнїр : Ми н
е сьміємо, княжно.

Сальомея: (приступає д
о

криницї і дивить ся д
о

середини)
Як там чорно в низу ! Мусить бути страшно сидїти в такій чорній
ямі. Се-ж настоящий гріб... (До жовнїрів). Чи в

и
мене н

е зрозу
міли 2 Випустїть пророка. Хочу побачити його.

Другий жовнїр: Прошу вас, княжно, н
е

вимагайте того
від нас !

Сальомея: Велите менї чекати?

Перший жовнїp: Княжно, наше житє належить д
о вас, т
а

м
и

н
е

можемо зробити сего, чого в
и

домагаєте ся... І н
е

д
о

нас по
винні в

и звернути ся в тім дїлї.
Сальомея: (оглядаючи молодого Сирийця) Ах !

Паж Іродіяди: Ой ! Що т
о

буде ? Я певний, що станеть ся

Пц0сь страшне.

Сальомея: (приближаючи ся д
о

молодого Сирийця): Ви,
Нарработе, зробите се для мене. Я вам усе була прихильна. Ви
зробите се для мене. Я хочу тільки подивити ся н

а нього, н
а

того

дивовижного пророка. Про нього стільки наоповідали. Я чула, я
к

тетрарх часто говорив про нього. Думаю, що він боїть ся його...
Та й ви, Нарработе, також боїте ся його ?

Молодий Сириєць: Я
,

княжно, н
е

бою ся його, я нїкого н
е

бою ся. Тільки тетрарх виразно заборонив, щоб нїхто н
е

важив ся

піднести накривку криницї.
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Сальомея: Ви зробите се для мене, Нарработе, а завтра,

коли в своїй лєктиції буду переходити пошiд браму коло продавцїв

идолів, то кину вам маленьку квітку, малесеньку зелену квітку.

Молодий Сириєць: Княжно, я не можу, не можу.

Сальомея: (всьміхаючи ся) Ви, Нарработе, зробите се для

мене. Самі знаєте, що зробите се для мене. А завтра, коли в своїй

лєктиції буду переходити через міст коло продавцїв идолів, то по
дивлю ся на вас крізь муслїновий серпанок. Я зирну на вас, Нар
работе, а може й усьміхну ся до вас. Гляньте на мене, Нарра
боте ! Ах ! Ви добре знаєте, що зробите все те, чого жадаю від

вас. Ви добре знаєте се, правда? Знаю се напевно.

Молодий Сириєць: (дає знак третьому жовнїрови) Виведи

сюди пророка... Княжна Сальомея хоче видїти його.

Сальомея : Ах !

Паж Іродіяди: Ой ! Як дивно виглядає місяць. Можна-б по
думати, що се рука мерця, що хоче накинути на себе мертвецьке

покривало.

Молодий Сириєць : Він виглядає дуже дивно. Можна-б поду
мати, що се княжна з янтаровими очима. Крізь «услїнові хмари

всьміхаєть ся він як маленька княжна.

(Пророк виходить із криниції. Сальомея дивить ся на

нього і подаєть ся назад).

Йоканаан: Де той, що його чарка вже повна огиди ° Де він,

що вмре колись перед цїлим народом у срібній хвостатій мантії ?

Прикличте його сюди, щоб почув голос того, якого клич розлягав

ся по пустинях і в королївських палатах.

Сальомея: Про кого він говорить ?

Молодий Сириєць : Того нїколи не знаємо, княжно.

йоканаан: Де т
а
,

щ
о

видїла н
а стїнї образи мужів, образи

Халдейцїв намальованих фарбами, що віддавала ся похотям своїх

очий і висилала послів до Халдеї ?

Сальомея: Він говорить про мою матїр.

Молодий Сириєць: 0
,

ш
ї,

княжно.

Сальомея: Так, він говорить про мою матїр.

Йоканаан: Д
е та, щ
о

віддавала ся ассирийським полковод
цям, що носять пояси н
а бедрах і ріжнобарвні корони н
а головах?

Де та, що віддавала ся молодцям із Єгипту, що вдягнені в лянні

хитони й гіякинтові нашийники, носять щити з золота і шоломи зі

срібла і мають тїла велетнїв ? Нехай устане з ложа роскоши, з ложа
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кровосумішки, щоб зрозуміла слова того, що рівняє шлях Господ
нїй, щоб могла каяти ся своїх гріхів. Та хоч би й не хотїла ка
яти ся і тривала в своїх огидах, то все таки нехай прийде сюди,

бо вже Господь тримає бич у руках.

Сальомея: Ох, страшно, страшно!

Молодий Сириєць: Не стійте тут, княжно, прошу вас.

Сальомея: Його очи найстрашнійші. Вони немов чорні діри

пропалені смолоскипами в тирськім килимі. Вони немов чорні ями,

де живуть дракони, мов чорні печери Єгипту, де живуть потвори.

Вони немов чорні озера, якими ворушать фантастичні місяцї... Чи
думаєте, що він буде говорити ще дальше ?

Молодий Сириєць: Не лишайте ся тут, княжно I Благаю вас.

Сальомея: Який він худий Він подібний до стрункої статуї

зі слонової кости. Його можна взяти за образ зі срібла. Я певна,

що він так само непорочний як місяць. Адже-ж він подібний до

місячного проміня, до проміня зі срібла. Його тїло мусить бути

зовсїм зимне, як слонова кість. Я хотїла-б подивити ся на нього

з близька.

Молодий Сириєць: Нї, н
ї,

княжно!

Сальомея: Мушу подивити ся н
а нього з близька.

Молодий Сириєць: Княжно І княжно !

Йоканаан: Хто т
а жінка, щ
о

дивить ся н
а мене? Я н
е хочу,

щоб вона дивила ся на мене. Чого вона дивить ся на мене своїми

золотими очома з під блискучих повік? Я н
е знаю, хто вона. Я н
е

хочу знати. Кажіть, хай іде собі. З нею н
е хочу говорити.

Сальомея: Я Сальомея, дочка Іродіяди, княжна Юдеї.

Йоканаан: Геть, дочко Вавилону І Н
е

приближай ся д
о ви

бранця Господнього ! Твоя мати наповнила землю злочинами і крик

її гріхів дійшов аж д
о

божого слуху.

Сальомея: Говори дальше, Йоканаане! Твій голос опяняє
м6н6.

Молодий Сириєць: Княжно ! княжно ! княжно!

Сальомея: Ох, говори дальше. Говори дальше, Йоканаане,

і скажи менї, що маю робити.

Йоканаан : Н
е

приближай ся д
о мене, дочко Содоми, але за

крий своє лице серпанком і посип попелом свою голову т
а

тїкай

у пустиню шукати Сина чоловічого.

Сальомея: Хто се той Син чоловічий ? Чи він такий гарний,

я
к ти, Йоканаане?
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йоканаан: Геть ! Геть! Я чую розмаху крил ангелів смерти
В Палатї.

Молодий Сириєць: Княжно, благаю вас, вертайте назад.
Йоканаан : Ти ангеле Бога, мойого Господа, що робиш тут

зі своїм мечем? Чого шукаєш тут у тій розпусній палатї ?... День

того, що має вмерти в срібній хвостатій мантії, ще не прийшов.
Сальомея: Йоканаане!

Йоканаане: Хто кличе?

Сальомея: Йоканаане! Я закохала ся в твойому тїлї. Твоє

тїло біле, як полева лїлїя, якої не діткнув ся ще косар. Твоє тїло

біле, як снїг, що лежить на горах Юдеї і спливає в низ у долини.

Рожі в саду арабської царицї не такі білі, як твоє тіло. Ані рожі

в саду арабської царицї, в запашному саду арабської царицї, анї

стопи сумерків, що дрібочуть по листях, анї груди місяця, коли

лежить на лонї моря... Нема нїчого на сьвітї так білого, як твоє

тїло. Позволь менї діткнути ся твoйого тїла.

йоканаан: Геть, дочко Вавилону І Через жінку прийшло зло

на сьвіт ! Не говори до мене. Не хочу слухати тебе. Я слухаю

тільки слів мого Бога, мого Господа.

Сальомея: Твоє тїло гидке. Воно подібне до тїла прокаже

ного. Воно подібне до побіленої стїни, де живуть гадюки, до по
біленої стїни, де скорпіони поклали собі гнїзда. Воно наче побі
лений гріб, де лежить погань. Воно страшне, воно страшне, твоє

тїло... Але в твойому волосю, Йоканаане, я закохала ся
,

твоє во
лосє я

к виноград, я
к

той темний виноград, що висить н
а лозах

Едому в краю Едомлян. Твоє волосє я
к

кедри Ливану, що подають

тїнь львам і розбійникам, коли вони скривають ся в день. Довгі

чорні ночи, коли місяць н
е сьвітить а зорям лячно, н
е такі чорні.

Тиша, що сидить у лїсах, н
е така чорна. Нїщо в сьвітї н
е таке

чорне, я
к

твоє волосє... ІІозволь менї діткнути ся твого волося.

Йоканаан: Геть, дочко Содоми! Не дотикай ся мене! Н
е

вільно дотикати ся сьвятинї мого Бога, мого Господа.

Сальомея: Твоє волосє страшне. Воно стрепiхате від бруду

й пороху. Можна-б узяти його за тернову корону, натиснену н
а

твою голову. Можна-б узяти його за жмут чорних гадюк, яким об
кручено твою шию. Не люблю твoйого волося... В твоїх устах я

закохала ся
,

Йоканаане. Твої уста я
к

пурпуровий поясок н
а

вежі

зі слонової кости. Вони я
к

ґранатове яблоко, розтяте ножем зі сло
нової кости. Гранатові цьвіти, що ростуть у садах Тиру і черво
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нїщі від рож, усе таки не такі червоні. Червоні фанфари труб, що

звіщають прихід королїв а ворогам наганяють страху, не такі чер
воні. Твої уста червонїщі від ніг тих, що толочуть вино в тискарнї.

Вони червонїщі від ніг голубів, що живуть у храмах і яких го
дують жерцї. Вони червонїщі від ніг чоловіка, що приходить із лїса,

де вбив льва і бачив золотистих тигрів. Твої уста — коралева га
лузка, яку знайшли рибаки в потемках моря і призначили для ко
ролїв !.

..

Вони я
к киновар, що його Моавцї знаходять у копаль

нях Моава і який від них купують королї. Вони я
к

лук короля

Персів, що помальований киноваром і має роги з коралїв. Нїщо

в сьвіті н
е таке чорвоне, я
к

твої уста... позволь менї поцїлувати

твої уста.

йоканаан : Нїколи і дочко Вавилону ! Дочко Содоми! Нїколи !

Сальомея: Я поцілую твої уста, Йоканаане. Я поцілую твої

уста.

Молодий Сириєць: Княжно, княжно, міртова китице, голубко

над усїх голубів, н
е дивіть ся н
а того чоловіка, н
е дивіть ся н
а

нього ! Не говоріть йому таких слів ! Я н
е

можу знести сього...

Княжно, княжно, н
е говоріть йому таких річий !

Сальомея: Я поцілую твої уста, Йоканаане.

Молодий Сириєць : Ах !

(Він убиває себе і паде між Сальомеєю й Йоханааном).

Паж Іродіяди: Молодий Сириєць убив себе ! Молодий капі
тан убив себе! Той, що був моїм приятелем, убив себе ! Я пода
рував йому малу скринку пахощів і золоті ковтки, а тепер він убив

себе ! Ах, хиба-ж я н
е говорив наперед, що станеть ся щось стра

шенне ?... Я сам напророчив се і воно стало ся ! Я добре знав, що

місяць шукає мерця. Ах, чому-ж я н
е заховав його перед місяцем ?

Коли-б я був сховав його в якій печері, т
о

місяць н
е був б
и

шо
бачив його.

Перший жовнїp: Княжно, отcе вбив себе молодий капітан.

Сальомея: Дай, нехай поцілую твої уста, Йоканаане !

Йоканаан: Чи тобі н
е

страшно, дочко Іродіяти? Хиба-ж н
е

говорив я тобі, що чув у палатї лопіт крил ангела смерти і хиба-ж

ангел н
е прийшов ?

Сальомея: Дай поцїлувати твої уста.

Йоканаан : Дочко чужолоства, лиш один чоловік міг б
и спасти

тебе. С
е той, про якого я мовив. Він сидить н
а човнї н
а мори

Галилейськім і промовляє д
о

своїх учеників. Впадь н
а колїна н
а
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березї моря і клич його по імю. Коли прийде до тебе — а він

приходить до кождого, хто його кличе, — тодї припадь до його

ніг і проси прощі за свої гріхи.

Сальомея Дай менї поцїлувати твої уста !

Йоканаан : Будь проклята I Дочко матери кровосумішницї,

будь проклята !

Сальомея: Я поцілую твої уста, Йоканаане!
Йоканаан : Не хочу дивити ся на тебе. Не буду дивити ся

на тебе. Ти проклята, Сальомеє. Ти проклята.

(Входить у цистерну).

Сальомея: Я поцілую твої уста, Йоканаане, поцілую твої
уста.

Перший жовнїр: Мусимо спрятати трупа. Тетрарх не любить

бачити трупів, крім трупів осіб, яких сам убив.

Паж Іродіяди: Він був менї брат, близший від брата. Я дав

йому малу скринку пахощів і перстїнь з ахату, який він усе носив

на руцї. Вечером ходили ми берегом ріки і попід міґдалові дерева,

і він оповідав менї про свій родинний край. Говорив усе дуже

стиха. Звук його голосу був подібний до звука флєта, на якім

хтось грає. Також любив приглядати ся собі в ріцї; я часто до
коряв йому за се. -

Другий жовнїр: Твоя правда, мусимо сховати трупа ; тетрарх

не повинен видїти його.

Перший жовнїр: Тетрарх не прийде сюди. Він нїколи не при
ходить на терас ; він занадто боїть ся пророка

(Ірод, Іродіяда і цілий двір входять).

Ірод : Де Сальомея ? Де княжна ° Чому вона не вернула на

бенкет, як я їй казав ? Ах ! Вона тут !

Іродіяда: Ви не повинні дивити ся на неї. Ви раз у раз ди
вите ся на неї.

Ірод: Місяць дуже дивний нинї вечером. Не правда, місяць

виглядає дуже дивно ? Подумаєш, що він істерична жінка; істе
рична жінка, що всюди шукає любовників. І він голий, зовсїм го
лий. Хмари хочуть одїти його, а він не хоче. Він показується на

небі зовсїм голий. Заточуєть ся поміж хмарами, як пяна жінка...

Певно шукає любовників.. Не правда, він заточуєть ся як шяна

жінка 2 Він подібний до істеричної жінки; хиба-ж не так?

Іродіяда: Нї. Місяць подібний тільки до місяця і нї до чого

иньшого. Вертаймо, тут вам нїчого шукати.
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Ірод : Лишу ся тут ! Манассе, поклади килими ось тут. За
сьвітїть смолоскипи. Принесїть сюди столи зі слонової кости, сюди

столи з ясшісу. Тут повітрє сьвіже. Я дальше буду пити вино

з моїми гістьми. Послам Цезара треба віддати всяку почесть.

Іродіяда: То задля них ви лишаєте ся тут ?

Ірод : Так ; тут воздух покріпляє. Ходи, Іродіядо, наші гостї

чекають на нас. Ах ! Я поховзнув ся ! Я поховзнув ся на крови !

Тo злий знак, то дуже злий знак. Відки тут кров ?... А сей труп ?

Пощо тут сей труп ? Чи гадаєте, що я такий, як король Єгипту,

що не пропустить нїколи бенкету, щоб не показати своїм гостям

трупа 2 Що він за один ? Я не хочу дивити ся на нього.

Перший жовнїр : То наш капітан, пане. То молодий Сириєць,

якого ви три дни тому іменували нашим капітаном.

Ірод: Я не велїв убити його.

Другий жовнїр: Він сам убив ся, пане.

Ірод : Через що ? Я-ж прецїнь іменував його капітаном.

Другий жовнїp: Не знаємо, шане. Та він сам убив себе.

Ірод: Се щось дивне. Я думав, що тільки римські фільософи

убивають себе самі. Не правда, Тіґеллїне, що фільософи в Римі

убивають себе самі?

Тіґеллїн: Дехто з них убиває себе сам, пане; ce cтoіки. Вони

дуже неотесані люди; а передiвcїм дуже сьмішні люди. По мойому

дуже сьмішні.

Ірод : І по мойому. Се-ж сьмішно вбивати себе самого.

Тіґемлїн: З них у Римі дуже сьміють ся. Щїсар зложив на

них сатиричний вірш. Його всюди деклямують.

Ірод: Ах ! Він уложив на них сатиричний вірш ? Цезар чудо
дїй ; він усьо може зробити. Та все таки дивно, що молодий Си
риєць убив себе. Менї жаль. Менї дуже жаль. Бо він був гарний,

він був навіть дуже гарний. Він мав такі тужливі очи. Пригадую

собі, він тужно дивив ся на Сальомею. Справдї, я замітив, що він

трохи забогато дивив ся на неї.

Іродіяда : Бувають і иньші, що забогато дивлять ся на неї.

Ірод : Його батько був королем; я прогнав його з його цар
ства. А його матїр, що була королевою, зробили ви, Іродіядо, не
вільницею. Отже він був тут нїби гостем і через те я зробив його

капітаном. Менї жаль, що він помер.. Але чому-ж ви лишили тут

трупа 2 Його треба забрати. Я не хочу дивити ся на нього. Забе
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ріть його геть. (Трупа забирають геть). Тут холодно, в
іє вітер.

Правда, що віє вітер ?

Іродіяда: Нї, вітер н
е

віє.

Ірод: Отже нї; вітер віє... І в повітрі чую щось наче лопіт
крил, наче лопотанє величезних крил. Чи в

и

н
е чуєте?

Іродіяда: Я н
е чую нїчого.

Ірод: Тепер я й сам уже н
е

чую. Але я чув. Т
о

був без

сумнїву вітер ; він утих. Та н
ї,

тепер чую його знов. А в
и

н
е чу

єте? Зовсїм немов лопіт крил.

Іродіяда: Я вам кажу, щ
о

нема нїчого. Ви хорі, ходїмо
На ЗаД.

Ірод : Я н
е хорий; т
о

ваша дочка мабуть хора. Ваша дочка

виглядає н
а

дуже хору. Ще нїколи я н
е видїв її такою блїдою.

Іродіяда : Я говорила вам, в
и

н
е

маєте дивити ся н
а

неї.

Ірод: Подайте вина. (Приносять вино). Сальомеє, ходи й на
пий ся трохи вина зі мною. Я маю тут вино дуже коштовне. Сам

Цезар прислав менї його. Замочи в ньому твої дрібні червоні уста,

а я відтак випю чарку.

Сальомея: Я н
е

маю спраги, тетрарху.

Ірод: Чуєте, я
к

вона відповідає менї, ваша дочка.

Іродіяда : Шо мойому вона має повне право. Чого в
и

все н
а

неї дивите ся ?

Ірод: Принесїть овочів. (Приносять овочі). Сальомеє, ходи й

покоштуй зі мною овочів. Я дуже люблю дивити ся, я
к

т
и своїми

зубками кусаєш овочі. Вкуси тільки трохи ось тут сего овочу, а я

відтак з'їм остаток.

Сальомея: Я н
е голодна.

Ірод (до Іродіяди): От бачите, я
к

в
и її виховали, вашу

дочку.

Іродіяда : Моя дочка й я походимо з королївського роду !

Що-ж д
о тебе, т
о твій батько пас верблюди ! Крім того був він

ще злодїй.

Ірод: Брешеш !

Іродіяда: Ти добре знаєш, що се правда.

Ірод: Сальомеє, сядь коло мене. Я дам тобі престол твоєї

матери.

Сальомея: Я н
е втомлена, тетрарху.

Іродіяда : От видите, що вона думає про вас.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



267

Ірод: Принесїть — чого то я хочу ? Не знаю. Ах ! прига

дую собі.

Голос Йоканаана: Прийшов час Що я віщував, те стало

ся, каже Господь наш Бог. Прийшов день, про який я говорив.

Іродіяда: Велїть йому мовчати. Я не хочу чути його голосу.

Сей чоловік раз-у-раз лає мене.

Ірод : Він нїчого не сказав на вас. Крім того він дуже ве
ликий пророк.

Іродіяда: Я не вірю в пророків. Чи може хто сказати, що

стане ся ? Нїхто не знає того. До того він усе зневажає мене. Та
я гадаю, що ви боїте ся його... Так, знаю, що ви боїте ся його.

Ірод : Я не бою ся його. Я не бою ся нїкого.

Іродіяда: Так, ви боїте ся його. Коли не боїте ся його, то

чому не видасте його Жидам, які від шістьох місяцїв домагають
ся його ?

0дин Жид: Справдї, пане, було-б лїпше видати його нам.

Ірод: Досить про те дїло. Я вже дав вам відповідь. Не ви
дам його вам. Він сьвятий чоловік; він чоловік, що видїв Бога.

Жид: Се неможливе. Нїхто не видїв Бога від часів Ілиї;

він був останнїй, що видїв Бога. В наших часах Бог не показуєть

ся і тому в краю стільки нещастя.

Другий Жид: Остаточно не відомо, чи пророк Ілия справдї

видїв Бога. То була радше тільки тїнь Бога, яку він видїв.

Третій Жид: Бог не ховається нїколи. Він показується все

і в кождій річи. Він показуєть ся в добрім і в з лім.

Четвертий Жид: Сето не слїд казати; ce дуже небезпечна

думка. Се думка, що походить із александрійської школи, де вчать

грецької фільософії. Та Греки погани; вони навіть не обрізані.

Пятий Жид: Не можна знати, як робить Бог, його дороги

дуже таємні. Може те, що ми звемо злим, єсть добре, а те, що ми

звемо добрим, єсть зле. Того не можна знати. Треба тільки всьому

піддавати ся. Бог дуже сильний. Він побиває однаково слабих

і сильних. Він не має огляду нї на кого.

Перший Жид: Се правда. Бог страшний. Він побиває сильних

і слабих так як розтовкають зерно в ступі. Та сей чоловік не

бачив Бога. Нїхто від часів Ілиї не бачив Бога.

Іродіяда: Велїть їм мовчати. Вони нудять мене.

Ірод: Але я чув поговірку, що Йоканаан сам єсть ваш про
рок Ілия.
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Жид: Се не може бути. Від часу пророка Ілиї минуло біль
ше як триста лїт.

Ірод: А все-ж дехто каже, що він — пророк Ілия.

Назареєць: Я певний, що він — пророк Ілия.

Жид: Куди тобі ! Він не єсть пророк Ілия.

Голос Йоканаана: Прийшов день, день Господнїй, і я чую

на горах кроки того, що буде спасителем сьвіта.

Ірод: Що се таке — спаситель сьвiта ?

Тіґеллїн: Се титул, який має Цезар.

Ірод : Але Цезар не прийде до Юдеї. Вчора дістав я листи

з Риму. Про се менї не сказано нїчого. Та ви, Тіґеллїне, ви, що

були всю зиму в Римі, ви нїчого не чули про се ?

Тіґеллїн: Справдї, шане, я не чув нїчого про се. Я поясняю

тільки титул ; се один із титулів Цезара.

Ірод : Цезар не може прийти сюди; він хорий на гостець

у ногах. Оповідають, що в його ноги як у слона. І полїтичні при
чини не позволяють. Хто покине Рим, утратить Рим. Він не прийде.

Та конець кінцем: Цезар — шан, коли схоче, то прийде. Але я не

вірю, щоб він прийшов.

Перший Назареєць: Се не про Цезара, пане, говорив пророк.

Ірод: Не про Цезара?

Перший Назареєць: Нї, пане.

Ірод: А про кого-ж говорив ?

Перший Назареєць: Про Мессію, що прийшов на сьвіт.

Жид: Мессія не прийшов.

Перший Назареєць: Прийшов і робить усюди чуда.

Іродіяда: Ах ! Ах ! Чуда! Я не вірю в чуда. Я видїла їх за
надто богато. (До пажа). Мій вахляр !

Перший Назареєць : Той чоловік робить дїйсні чуда. Примі
ром підчас одного малого весїля, що відбувало ся в однім малім

містї в Галилеї, в досить важнім містї, перемінив він воду на вино.

Менї оповідали се люди, що були при тім. Відтак простим діткне

нєм уздоровив він двох прокажених, що сидїли перед брамою Ка
пернаума.

Другий Назареєць: Нї, то були два слїпі, яких він уздоро

вив у Кашернаумі.

Перший Назареєць : Нї, то були прокажені. Та він уздоро

вив також слїших: його видїли на одній горі, як розмовляв з ан
Г8Л8lМИ.
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Саддукеєць: Нема нїяких ангелів.

Фарисей: Єсть ангели, але я не вірю, щоб той чоловік го
ворив з ними.

Перший Назареєць: Велика купа людий видїла його, як роз
МОВЛЯВ З 8 НГеЛ8МИ.

Саддукеєць: Не з ангелами.

Іродіяда: Як нетерпливлять мене ті люди ! Вони дураки.

Вони справдїшнї дураки. (До пажа). Ну ! Мій вахляр ? (Паж дає

їх вахляр). Ви виглядаєте мов сновида. Ви не повинні бути снови

дою. Сновиди хорі. (Бє пажа вахлярем).

Другий Назареєць: Відтак стало ся ще чудо на дочцї Яіра.

Перший Назареєць : Так, се зовсїм певне. Того не можна

заперечити.

Іродіяда: Ті люди подуріли. Вони за богато дивили ся на

місяць. Велїть їм мовчати.

Ірод: Що-ж ce було за чудо на дочцї Яїра Р

Перший Назареєць: Дочка Яіра була вмерла. Він знов ожи
вив її.

Ірод : Він оживляє мерцїв ?

Перший Назареєць : Так, пане. Він оживляє мерцїв.

Ірод : Я не хочу, щоб він робив се. Заказую йому робити се.

Не позволяю оживляти мерцїв Треба знайти того чоловіка і пере
казати йому, що я не позволяю йому оживляти мерцїв. Де тепер
той чоловік ?

Другий Назареєць: Пане, він усюди, але знайти його дуже

трудно.

Перший Назареєць: Кажуть, що він тепер в Самарії.

Жид: З того можна видїти, що він не Мессія, коли він у Са
марії. До Самаритян не прийде Мессія. Самаритяне прокляті. Вони

нїколи не приносять жертв до храма.

Другий Назареєць: Перед кількома днями він покинув Са
марію. Я гадаю, що він тепер у околицї Єрусалима.

Перший Назареєць: 0, н
ї,

там його нема. Я саме приходжу

з Єрусалима. Від двох місяцїв н
е чути про нього нїчого.

Ірод : Байдуже про се ; т
а

все таки треба його знайти і ска
зати йому від мене: я н

е позволяю, щоб він оживляв мерцїв. За
міняти воду н

а вино, уздоровлювати прокажених і слїших, усьо т
е

нехай собі робить, я
к

хоче. Менї дїйсно здаєть ся, що уздоровлю
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ванє прокажених добре дїло. Але я не позволяю йому оживляти

мерціїв... Було-б страшно, коли-б мерцї почали вставати.

Голос Йоканаана: Ах Огидниця І Нешта І Ах ! Дочка Вави
лону з очима зі золота під блискучими віями ! Так говорить Гос
подь, наш Бог : випустїть на неї тлум людий; нехай народ бере

камінє й укаменує її !

Іродіяда: Закажіть йому, нехай мовчить!

Голос Йоканаана: Нехай полководцї пробють її мечами, не
хай роздавлять її щитами.

Іродіяда: Се справдї погань.
Голос Йоканаана: Так, я знївечу злочини землї, щоб усї

жінки навчили ся не наслїдувати огидні дїла тої жінки.

Іродіяда : Чи чуєте, що він говорить проти мене ? Ви стер
пите, щоб зневажувано вашу жінку ?

Ірод: Адже-ж він не назвав вашого імени.

Іродіяда: І що з того ? Ви добре знаєте, що се він мене

ганьбить. А я ваша жінка, не правда?

Ірод : Так, дорога й шановна Іродіядо, ви моя жінка, а перед

тим ви були жінкою мого брата.

Іродіяда: Се-ж ви вирвали мене з його обіймів.

Ірод : Справдї, я був сильнїйший; та не говорім про се
.

Я н
е

хочу говорити про се. Тому пророк говорив страшні слова. Може

через се станеть ся нещастє. Не говорім більше про се... Високо

родна Іродіядо, м
и

забуваємо своїх гостий. Налий менї, моє ко
ханє ! Налийте знов тепер вина в великі срібні чарки і в великі

чарки зі скла. IIю н
а здоровлє Цезара. Тут маємо Римлян, треба

випити н
а

здоровлє Цезара.

Вcї: Цезар ! Цезар !

Ірод : Ви н
е вважаєте, яка блїда ваша дочка?

Іродіяда: Що вам д
о того, ч
и

вона блїда, ч
и нї?

Ірод: Нїколи я н
е бачив її такою блїдою.

Іродіяда: Вам н
е слїд дивити ся н
а неї.

Голос Йоканаана: В той день сонце почорнїє я
к

покутна
волосяниця, а місяць стане я

к кров, а звізди будуть падати н
а

землю я
к

недозрілі фіґи, що падуть із смоковницї, а царі земні

почують страх.

Іродіяда: Га! Га! Хотїла-б я видїти той день, про який він

говорить, у якім місяць стане я
к кров, а звізди будуть падати н
а

землю я
к

недозрілі фіґи ! Той пророк говорить я
к

пяний... але я н
е
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можу знести звука його голосу ; його голос наповняє мене обри

дженєм. Велїть йому замовчати.

Ірод: Та нї ! Я там не розумію, що він говорить, та се може

який знак.

Іродіяда: Я не вірю в знаки. Він говорить як пяний.

Ірод: Може він пяний — тільки вином божим.

Іродіяда: Що то за вино, те боже вино ? З яких винниць

походить воно ? В якій тискарнї можна його знайти Р

Ірод : (від сеї хвилї раз-у-раз дивлячи ся на Сальомею) Ті
ґеллїне, коли ви були останнього разу в Римі, чи говорив цїсар

з вами про —
Тіґеллїн: Про що, пане?

Ірод: Про що ? Я щось хотїв запитати вас, правда? Та ось

забув, що хотїв знати.

Іродіяда : Ви знов дивите ся на мою дочку. Ви не повинні

дивити ся на неї. Я вже казала вам се.

Ірод : Ви нїчого иньшого й не кажете.

Іродіяда : І ще раз кажу.

Ірод: А відновленє храма, про яке так богато було бесїди?

Чи вийде що з того ? Правда, кажуть, що заслона Сьвятая сьвя
тих пропала?

Іродіяда: Ви самі забрали її. Ви говорите й самі н
е знаєте

що. Я н
е хочу більше бути тут. Ходїмо назад.

Ірод: Потанцюй менї, Сальомеє.

Сальомея: Не маю охоти танцювати, тетрарху.

Ірод : Сальомеє, дочко Іродіяди, потанцюй менї.

Іродіяда: Дай їй спокій.

Ірод: Наказую тобі танцювати, Сальомеє.

Сальомея: Не буду танцювати, тетрарху.

Іродіяда: (сьміє ся) Ось і видите, я
к

вона слухає вас !

Ірод: Що менї д
о того, ч
и

вона танцюватиме, ч
и

н
ї

? Менї

всьо одно; нинї вечером я щасливий. Я дуже щасливий. Ще нї
коли я н

е був такий щасливий.

Перший жовнїр : Тетрарх виглядає понуро. Не правда, він

виглядає понуро ?

r

Другий жовнїр: Так, він виглядає понуро.

Ірод: Чому-ж менї н
е бути щасливим ? Цезар, пан сьвіта,

пан усього, любить мене дуже. Він власне прислав менї дорого

щїнні дарунки. Також прирік*менї, що покличе д
о

Риму короля
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Каппадокії, мого ворога. Може велить його в Римі розпяти на хре
стї. Він же Цезар, він може всьо зробити, що хоче. Бо він пан. Тому
видите, що я маю право бути щасливим, і справдї я щасливий.

Ще нїколи я не був такий щасливий. Нїхто на сьвітї не може за
колотити моєї приємности.

Голос Йоканаана: Він буде сидїти на своїм престолї, буде

вдягнений у пурпуру і скарлат. У своїй руцї держати-ме золоту

посуду повну свойого богохульства. Але ангел убє його ; його розто
чуть хробаки.

Іродіяда: Чуєте, що він говорить про вас. Каже, що вас роз
точуть хробаки.

Ірод : Він не говорить про мене. Він нїколи не говорить

проти мене. Він говорить про короля Каппадокії, мого ворога. Се

його розточуть хробаки. Нїколи пророк не говорив нроти мене,

хиба що я згрішив, коли взяв собі за жінку подругу мого брата.

Може й має він рацію. Бо сшравдї, ви неплідні.

Іродіяда: Я неплідна, я ? І ви говорите се. ви, що раз-у-раз

дивите ся на мою дочку, ви, що хочете її наклонити, щоб танцю

вала для вашої приємности ! Се безглуздє говорити такі речі.

Адже-ж я мала вже дитину. Ви доси нїколи не придбали дитини,

навіть з жадною з ваших невільниць. Ви неплідні, не я!

Ірод: Мовчіть ! Я кажу, що ви нешлідні. Ви не дали менї нї

одної дитини, а пророк каже, що наше подружє, то не правдиве

подружє ; він називає його кровосумішним подружєм, подружєм, що

накоїть нещастя .. Бою ся, що він каже правду ; я навіть певний,

що його правда. Та тепер не час про се говорити; в тій хвилї

хочу бути щасливим. Я й щасливий; я дуже щасливий; нема нї
чого, чого-б недоставало менї.

Іродіяда: Дуже мене тїшить, що ви нинї вечером у такім

добрім гуморі. Се в вас не часто буває. Але вже пізно; вертаймо

до дому. Не забувайте, що вcї ми зі сходом сонця хочемо йти на

лови. Адже-ж послам Цезара треба віддати всяку почесть, не

правда-ж ?

Другий мовнїр: Як понуро виглядає тетрарх!

Перший жовнїр: Так, виглядає понуро.

Ірод: Сальомеє, Сальомеє, потанцюй для мене. Прошу тебе,

потанцюй для мене. Я нинї вечером сумний. Так, я нинї вечером

дуже сумний. Коли я виходив сюди, то поховзнув ся на кров. Що

за злий знак ! Надто чув я — я певний, що чув — лопіт крил
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у повітрі, лопіт велитенських крил. Я не знаю, що се може зна
чити... Я нинї вечером сумний; тому потанцюй для мене, Сальо
меє, прошу тебе. Коли потанцюєш для мене, то можеш жадати від
мене, чого хочеш, я дам тобі. Так, потанцюй для мене, Сальомеє,

а я дам тобі всьо, чого хочеш, хоч би половину мойого царства.

Сальомея (встаючи): Хочете, тетрарху, дати менї всьо, чого

зажадаю від вас ?

Іродіяда: Не танцюй, моя доню.

Ірод : Усьо, хоч би й половину мойого царства.

Сальомея: Присягнете на се, тетрарху ?

Ірод : Присягаю на се, Сальомеє,

Іродіяда: Моя доню, не танцюй.

Сальомея: Чим кленете ся, тетрарху ? -

Ірод: Моїм житєм, моєю короною, моїми богами ! Всьо, чого
зажадаєш, дам тобі, хоч би половину мойого царства, коли тільки

потанцюєш для мене. Ах ! Сальомеє, Сальомеє, потанцюй для мене !

Сальомея: Ви поклялись менї, тетрарху.

-

Ірод : Шокляв ся, Сальомеє.

Сальомея: Всьо, чого зажадаю від вас, хоч би й половину

вашого царства Р

Іродіяда: Не танцюй, моя доню.

Ірод : Хоч би й шоловину мойого царства. Царицею буде тобі

дуже до лиця, коли захочеш зажадати половину мойого царства.

Правда, царицею буде їй дуже до лиця ?... Ах! Тут холодно ! Тут
тягне дуже холодний вітер, чую його ! Чому я чую в повітрі лопіт

крил ? Ах ! Можна-б подумати, що якийсь птах, якийсь великий

чорний птах кружляє понад терасою. І чому я не хочу бачити його,

того птаха 2 Лопіт його крил страшний. Вітер від розмахів його

крил страшний; то зимний вітер. Та н
ї,

він зовсїм н
е зимний;

навпаки, він дуже теплий. Він занадто теплий. Я душу ся. Лийте

воду н
а мої руки і дайте менї їсти снїгу. Здійміть з мене плащ.

Живо, живо, здійміть з мене плащ... Нї, лишіть його. Сей вінець бо
лить мене, сей рожевий вінець. Здаєть ся, немов т

і

цьвiти огняні.

Вони опалили моє чоло. (Зриває вінець з голови і кидає його н
а

стіл). Ах ! От і віддихаю І Які червоні т
і

листки !

Їх можна-б на

сукнї взяти за кроваві плями. С
е

нїчого. Не треба ж у всьому, що

бачимо, шукати символів. Так т
о

б
и й жити н
е можна. Було б кра

ще сказати, щ
о

кроваві плями так само гарні, я
к

листки рожі.

Було б краще так сказати... Та н
е говорімо більше про се
.

Тешер
лїтЕРАт.-нАук. Вістник ХхV. 18
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я щасливий ; я дуже щасливий. Я-ж маю право бути щасливим, не
правда? Ваша дочка танцювати-ме для мене. Потанцюєш для мене,

Сальомеє ? Ти обіцяла ся танцювати для мене.

Іродіяда : Я не хочу, щоб вона танцювала.

Сальомея: Потанцюю для вас, тетрарху.

Ірод : Чуєте, що каже ваша дочка. Вона потанцює для мене.

Дуже ce гарно, Сальомеє, що потанцюєш для мене! А коли відтак

перетанцюєш, то не забудь зажадати від мене всього, чого хочеш.
Всьо, чого хочеш, дам тобі, хоч би й половину мойого царства.

Я присяг на се, не правда?

Сальомея: Ви присягли на се, тетрарху.

Ірод: І я нїколи не зломив свого слова. Я не з тих, що лом
лять своє слово. Я не можу брехати; я невільник свого слова,

а моє слово — слово короля. Король Каппадокії все бреше, та він

не правдивий король. Він боягуз. Він також винен менї гроші,

яких не хоче заплатити. Навіть моїх послів він образив; нагово

рив їм дуже образливих річий. Та Цезар велить розпняти його,

коли він прийде до Риму; я твердо вірю, що Цезар велить роз
пняти його. Як н

ї,

т
о він згине розточений хробаками; пророк за

повів се. Ну ! Сальомеє, чого ще чекаєш ?

Сальомея : Чекаю тільки, щоб мої невільницї принесли менї

пахощі і cїм серпанків, т
а

зняли сандали з моїх ніг. (Невільницї

приносять пахощі і cїм серпанків і здіймають Сальомеї сандали).

Ірод: Ах ! Ти будеш танцювати босими ногами ! Се добре!

Се добре ! Твої ніжки будуть я
к білі голубки; вони будуть поді

бні до білих квіток, що танцюють н
а

дереві... Ах, нї: вона буде

танцювати н
а крови, б
о

н
а землї розілляна кров! Я н
е хочу, щоб

вона танцювала н
а крови. С
е

був б
и

дуже злий знак.

Іродіяда : Що вам д
о того, ч
и

вона танцює н
а

крови ? Ви

вже досить в нїй набродили ся...

Ірод: Що менї д
о

того? Ах ! гляньте лише н
а

місяць ! Він

почервонїв. Почервонїв я
к

кров. Ах ! Пророк заповів се; заповів,

що місяць почервонїє я
к

кров. Не правда, він заповів се? Ви

чули се. Місяць почервонїв я
к

кров. Не бачите?

Іродіяда: Бачу добре, і звізди падуть н
а діл, я
к

недозрілі

фіґи, н
е правда? А сонце почорнїло я
к

чорна волосяниця, і царі

земні почувають страх. Принаймнї се видко; хоч раз у своїм житю

сказав правду пророк. Царі земні почувають страх. Але ходїмо д
о
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дому ; ви хорі. Ще скажуть у Римі, що ви вдуріли. Ходїть до дому,

кажу вам.

Голос Йоканаана: Хто се той, що приходить з Едому, що

приходить з Бозри, в одїжи окрашеній пурпурою, що блискотить

пишним убранєм, що ходить у всемогучій силї ? Чом твоя одїж за
крашена скарлатом ?

Іродіяда : Ходїмо геть. Голос того чоловіка до крайности

бентежить мене. Не хочу, щоб моя дочка танцювала серед отаких

його окриків. Не хочу, щоб вона танцювала під отакими вашими

позирками. Одним словом, не хочу, щоб вона танцювала.

Ірод: Не вставай, жiнко, царице, се тобі нї на що не здасть

ся. Я не піду геть, доки вона не потанцює. Танцюй, Сальомеє,

таНЦЮИ ДЛЯ мене.

Іродіяда : Не танцюй, моя доню.

Сальомея : Я готова, тетрарху.

(Сальомея танцює танець сімох серпанків).

Ірод: Ах ! Чудово! Чудово ! Дивіть, як вона танцює для

мене, ваша дочка. Ходи до мене, Сальомеє ! Ходи до мене, нехай

тебе нагороджу. Ах ! Я добре плачу танечницям; я й тобі добре

заплачу. Всьо дам тобі, чого захочеш. Чого хочеш, скажи !

Сальомея : (клякаючи) Бажаю, щоб принесли менї потім на

срібнім полумиску —

Ірод (сьміючись): На срібнім полумиску ? Так, певно, на срі
бнім полумиску. Вона ненаглядна, правда? Що-ж ти хочеш, щоб

- тобі принесли на срібнім полумиску, моя дорога й гарна Сальо
меє? Ти найгарнїйша зі всїх дївчат Юдеї ! Що мають тобі прине

сти на срібнім полумиску ? Скажи менї. Будь воно що хоче, тобі

принесуть усе. Мої скарби належать до тебе. Отже чого-ж тобі,

Сальомеє ?

Сальомея (встаючи): Голову Йоканаана.

Іродіяда: Ах ! Се ти гарно сказала, моя доню.

Ірод: Нї, нї !

Іродіяда: Се ти гарно сказала, моя доню.

Ірод: Нї, н
ї,

Сальомеє ! Ти н
е жадаєш того. Не слухай твоєї

матери. Вона все дає тобі злі ради, т
и

н
е повинна слухати її.

Сальомея : Я н
е слухаю моєї матери. Для своєї власної при

ємности жадаю голови Йоканаана н
а

срібнім полумиску. Ви-ж прися

гли, Іроде. Не забувайте, в
и присягли !
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Ірод : Знаю ! Я присяг на своїх богів; знаю се добре. Та я

прошу тебе, Сальомеє, жадай від мене чого иньшого, половини мо
його царства, і я дам тобі її. Тільки н

е

жадай від мене того, чого

т
и

я
к

раз тепер зажадала від мене.

Сальомея: Жадаю від вас голови Йоканаана.

Ірод: Нї, н
ї,

н
е хочу.

Сальомея : Ви присягли, Іроде.

Іродіяда: Так, в
и присягли. Кождий чув вас, ви-ж присягли

перед усїми.

Ірод : Мовчіть! Не д
о

вас говорю.

Іродіяда: Моя дочка має повне право жадати голови того

чоловіка. Він обкидав мене зневагами, говорив н
а

мене гидкі речі.
Видко, я

к

дуже вона любить свою матір. Не уступай, моя довю.

Він присяг, він присяг.

Ірод: Мовчіть ! Не говоріть д
о

мене... Бач, Сальомеє, треба

бути розумненькою, неправда? Неправда, треба бути розумнень

кою ? Я нїколи н
е був суворим проти тебе: я все любив тебе...

Може я за богато любив тебе. Се-ж страшно, се-ж жасно вимагати

від мене такого. Властиво я н
е вірю, щоб се ти” н
а правду жа

дала. Голова усїченого, се гидка річ, н
е правда? Панночка н
е по

винна навіть дивити ся н
а таку річ. Яку приємність могло-б тобі

справити се? Нїякicїнької. Нї, н
ї

! Ти н
е

хочеш сього... Послухай

мене хвилечку. Я маю смараґд, великий, круглий смараґд, який

прислав менї коханець Цезара. Коли подивиш ся крізь той сма
раґд, т

о

можеш видїти все, що дїєть ся в далекім віддаленю. Сам

Цезар носить такий смараґд, коли йде д
о

цирку. Та мій смараґд

більший; я знаю, що він більший. С
е

найбільший смараґд у цїлім

сьвітї. Ти рада б
и

мати його, правда? Жадай його від мене, я дам

його тобі.

Сальомея: Жадаю голови Йоканаана.

Ірод : Ти н
е слухаєш мене. Не слухаєш мене. Позволь менї

вкінції промовити до тебе, Сальомеє.

Сальомея: Голови Йоканаана.

Ірод : Нї, н
ї,

т
и

н
е хочеш її. Говориш cе тільки тому, щоб

менї завдати болю, за те, що я цїлий вечір дивив ся н
а

тебе. Нy,

так, я дивив ся н
а

тебе цїлий вечір. Твоя краса мучила мене,

тв0я краса страшенно мучила мене і я дивив ся н
а

тебе занадто

богато. Т
а

вже н
е буду більше робити сього. Н
е

слїд дивити ся анї

н
а річи, а
н

ї

н
а особи. Годить ся дивити ся н
а себе тільки в вер

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



277

калї, бо зеркала показують нам тільки маски... Ах ! Ах ! Вина !

Мене мучить спрага... Сальомеє, Сальомеє, будьмо собі добрі. Диви

— що то я хотїв сказати? Що то було? Ах ! пригадую собі ! —
Сальомеє ! Нї, ходи близпе до мене. Бою ся, що ти не чуєш моїх

слів... Сальомеє, знаєш мої білі пави, мої гарні, білі пави, що про
хожають ся в саду між міртами та високими кипарисами. Їх дзюбки

золоті, а зернятка, якими вони годують ся, також золоті, а їх ноги

закрашені пурпурою. Коли вони кричать, паде дощ, а коли розви
вають хвости, то на небі показуєть ся місяць. Вони похожають

пара за парою між кипарисами та темними міртами, і кожда має

одного невільника, що пильнує її. Деколи вилїтають понад дерева,

а деколи відпочивають н
а

мураві і коло ставів. У всьому сьвітї

нема другого царя, що мав б
и такі гарні птахи ; Цезар н
е

має та
ких гарних птахів. Ну, я дам тобі пятьдесять тих моїх пав. Вони

все будуть ходити за тобою, а поміж ними т
и

будеш я
к

місяць

у великій білій хмарі... Я дам тобі їх усїх. Маю їх тільки сто,

і в цїлім сьвітї нема царя, що мав б
и такі пави, як мої, а про т
е

я дам тобі їх усїх. Тільки звільни мене з мого слова і н
е жадай

більше від мене того, чого зажадала. (Випиває чарку вина).

Сальомея: Дайте мені голову Йоканаана.

Іродіяда: Ти добре сказала, моя доню ! А ви, в
и

сьмішні

3 В8llllИМИ П8l88МИ,

Ірод: Мовчіть ! Ви все кричите; кричите я
к

хижа птиця !

Не треба так кричати. Ваш голос ріже мене. Мовчіть, кажу вам !
Сальомеє, надумай ся, що т

и наробила. Може той чоловік прихо
дить від Бога; він сьвятий чоловік. Палець божий доторкнув ся

його. Бог говорив його устами страшні речі. В палатї, ч
и

в пустинї

Бог усе коло нього... Принаймнї се можливе. На певно н
е знати,

т
а воно можливе, що Бог для нього і біля нього. Коли він умре,

т
о

н
а

мене спаде нещастє. Бо він сказав, що того дня, коли він

умре, н
а

когось спаде нещастє. Під тим можна розуміти тільки

мене. Пригадай собі, що я поховзнув ся н
а кров, коли ввійшов

сюди. Відтак чув я лопіт крил у повітрі, лопіт велитенських крил.

Се злі знаки. А певно були ще й иньші, лише що я н
е замітив їх
.

Ну ! Сальомеє, чейже н
е хочеш, аби н
а

мене впало нещастє ? Не

хочеш сього ? Послухай мене дальше.

Сальомея: Дайте менї голову Йоканаана.

Ірод : Бачиш, т
и

н
е

слухаєш мене. Та будь спокійна. Видиш,

я зовсїм спокійний. Послухай ! Я заховав тут клейноти, яких навіть
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твоя мати не бачила нїколи, клейноти дуже a дуже дивовижні. Маю

нашийник із чотирьох рядів перел ; можна б узяти їх за місяцї

нанизані на срібному проміню. Можна-б узяти їх за пятьдесять
місяцїв, припятих на тоненьку золоту нитку. Одна цариця носила

його на своїй шиї зі слоневої кости. Коли будеш носити його, то

будеш така гарна як та цариця. Маю два роди аметистів; один

чорний як вино, другий червоний як вино помішане з водою. Маю

жовті топази як очи тигрів і червоні топази як очи голубів, і зе
лені топази, як очи котів. Маю опалї, що сьвітять ся полумям, а зов
cїм холодні, опалї, що настроюють душу сумовито, а шеред нічю

мінять ся. Маю онїкси, подібні до зїньки мертвої жінки. Маю се
лєнїти, що зміняють ся при змінї місяця, а блїднуть, коли сьвітить

на них сонце. Маю сафіри завбільшки як яйця, а синї, як синї

квіти. В них хвилює море, місяць нїколи не заколочує синяви їх

хвиль. Маю хризолїти і берилї, маю хризопази і рубіни, маю сар
донїкси, гіякинти і халькидонїти, все - це дам тобі, так, усе, а до

того ще накуплю иньших річий. Індийський царь власне прислав

менї чотири вахлярі з піря папуґ, а нубійський царь одїж із піря

струcїв. Маю кришталь, на який жінки ме можуть дивити ся, а мо
лоді хлопцї тільки тодї, коли їх вибють різками. В одній скри
ночцї з перлової матицї маю три величні туркуси. Коли їх носити

на чолї, то можна видїти річи, що не істнують, а коли їх носити

в руцї, то можна жінкам відібрати плідність. Ті скарби дуже ко
штовні; їм нема щїни. Та й се ще не всьо. В одній скриночцї

з гебану маю дві янтарові чарки, подібні до золотих яблок. Коли

який ворог наллє до тих чарок отруї, то вони стануть як срібні

яблока. В одній скриночцї, викладаній янтаром, маю сандали об
ложені склом. Маю плащі спроваджені з краю Серійцїв і нарамен

ники висаджені карбункулами та карнеолями, що походять з міста

Евфрату... Отже чого-ж хочеш, Сальомеє ? Скажи менї, чого ба
жаєш, і я дам тобі се. Всьо тобі дам, чого забажаєш, тільки одного

н
ї.

Все тобі дам, що маю, крім сього одного житя. Дам тобі плащ.

первосьвященника. Дам тобі заслону Сьвятая-Сьвятих.

Жиди: Ох ! Ох !

Сальомея: Дай менї голову Йоканаана.

Ірод (паде н
а своє крісло) : Хто дасть їй те, чого вона жа

дає ? Вона справедлива дитина своєї матери. (Приближаєть ся пер
ший жовнїр. Іродіяда здіймає перстїнь смерти з руки тетрарха і дає

його жовнїрови, який несе його зараз катови. Кат оглядає його затрі
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вожений). Хто забрав від мене нерстїнь ? На моїй правiй pyцї був

перстїнь. Хто випив моє вино ? В моїй чарцї було вино; вона була

повна вина. Хтось вишив його. Ох ! Я сильно вірю, що комусь ста
неть ся лихо. (Кат сходить до цистерни). Ах! Чого-ж я давав своє

слово? Королї нїколи не повинні давати свого слова. Коли не до
тримають його, страшно, а дотримають, так само страшно...

Іродіяда: Менї здаєть ся, що моя дочка зробила добре.

Ірод : Я певний, що прийде якесь лихо.

Сальомея: (Схиляєть ся над цистерною і надслухує). Не

чути анї звука. Не чути нїчого. Чому той чоловік не кричить ? Ах,

коли-б хто пробував убити мене, я кричала би, я боронила ся-б,

я не стерпіла би того... Рубай, рубай, Наамане 1 Рубай, кажу тобі.
Нї, нїчого не чую ; стоїть страшна мовчанка. Ах ! Щось упало на

землю. Я чула як щось у пало. То був меч ката. Він лякаєть ся,

той раб ! Він випустив меч на землю. Не має відваги вбити його.

Він страхопуд, той раб 1 Треба післати жовнїрів. (Побачила пажа

Іродіяди і говорить до нього). Ходи сюди, ти був приятелем того
мерця, правда? Ну, ще не досить мерцїв. Скажи жовнїрам, нехай

зійдуть і принесуть менї те, чого я жадала, те, що прирік менї

тетрарх, те, що менї належить ся. (Паж відступається назад; вона

кличе жовнiрiв). Ходїть сюди, жовнїри ! Зійдїть до тої цистерни

і принесїть менї сюди голову того чоловіка. (Жовнїри подають ся

в зад). Тетрарху, тетрарху, прикажіть своїм жовнїрам ! Тетрарху,

тетрарху, прикажіть своїм жовнїрам принести менї голову Йока
наана !

(З цистерни підносить ся велика, чорна рука, рука ката,

держачи на срібнім полумиску голову Йоканаана. Сальомея хапає

її. Ірод закриває лице плащем. Іродіяда сьміється і махає вахля
рем. Назареї клякають н

а

землю і починають молити ся).

Ах ! Ти, Йоканаане, н
е хотїв дати менї попїлувати твоїх уст !

От ! Я поцілую їх тепер. Я кусатиму їх тепер зубами, я
к

кусають

дозрілий овоч. Так, Йоканаане, тепер я поцілую твої уста ! Я ка
зала тобі, і хиба-ж н

е

маю їх ? Ось тепер поцілую тебе... Та чо
му-ж т

и

н
е дивиш ся н
а мене, Йоканаане ? Твої очи, перед хвилею

такі страшні, повні огню й погорди, вони тепер замкнені. Чому

вони тепер замкнені? Відкрий свої очи! Підійми повіки, Йока
наане ! Чому н
е дивиш ся н
а мене? Чи т
и боїш ся мене, Йокана

ане, що н
е хочеш подивити ся н
а мене?... А твій язик, що був я
к

гадюка, що прискає отруєю, він уже н
е рухаєть ся, він нїчого н
е
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говорить, Йоканаане, та червона гадюка, що слинила мене своєю

отруєю. Се диво, не правда? Що се таке, що червона гадюка вже

не рухається?... Ти відіпхнув мене, Йоканаане; ти відкинув мене;

ти говорив на мене згірдні слова. Ти поводив ся зі мною як

з нештою, як з покриткою, зі мною, Сальомеєю, дочкою Іродіяди,

княжною Юдеї Ну, Йоканаане, я ще виджу, але ти мертвий, а твоя

голова в моїх руках; можу з нею зробити, що схочу. Можу ки
нути її псам і воздушним птахам. Що лишать пси, те з'їдять воз
душні птахи. Ах ! Йоканаане, Йоканаане! Ти був одинокий муж
чина, якого я любила. Вcї иньші мужчини збуджували в менї

обридженє. Ти, ти був гарний. Твоє тїло було як колюмна зі слоне

вої кости на срібному цоколї. Воно було як сад, повен винограду

й срібних лїлїй. Воно було як срібна вежа, прикрашена щитами зі

слоневої кости. Нїщо на сьвітї не було таке біле, як твоє тїло,

нїщо на сьвітї таке чорне, як твоє волосє. В цїлім сьвітї не було

нїщо таке червоне, як твої уста. Твій голос був як кадильниця,

з якої плили дивні запахи, а коли я глядїла на тебе, то чула до
бірну музику. Йоканаане! Ах ! Чому-ж ти не глядїв на мене? Сво
їми руками й своєю лайкою закрив єси своє лище. Свої очи завя
зав ти опаскою, як чоловік, що хоче дивити ся на свого Бога. От

ти й побачив його, Йоканаане, твого Бота, але мене, мене... ти не

бачив нїколи. Коли-б ти був подивив ся на мене, ти був би полю
бив мене. Я подивила ся на тебе, Йоканаане — і — я полюбила

тебе! Я ще люблю тебе, Йоканаане; я таки люблю тебе... Прагну

твоєї красоти, я лакома на твоє коханє. І нї вино, нї овочі не

можуть заспокоїти мого бажаня. Що я тепер зроблю, Йоканаане?

Нї ріки, нї великі води не вгасять моєї пристрасти. Я була кня
жна, ти погорджував мною; я була дївчина, ти забрав менї дївоц
тво; я була чиста, ти вкинув огонь у мої жили... Ах ! Ах ! Чому

ти не подивив ся на мене, Йоканаане? Коли-б ти був подивив ся

на мене, ти був би полюбив мене. Я добре знаю, що ти був би

полюбив мене, бо тайна коханя більша, як тайна смерти. Тільки
На К0ХaНЄ м0ЖНа ДИВИТИ СЯ.

Ірод: Вона огидна. Ваша дочка зовсїм огидна. Справдї те, що

вона зробила, се великий злочин. Я певний, що се злочин проти

невідомого Бога.

Іродіяда: Я похваляю т
е
,

щ
е

зробила моя дочка, і тепер хочу

лишити ся тут.
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Ірод: (устає) Ах ! Се говорить кровосумішна жінка. Ходїть.

Я не хочу довше лишати ся тут. Ходїть, кажу вам, я певний, що

станеть ся лихо. Маннасе, Езахаре, Озіє, погасїть смолоскипи ! Не

хочу видїти нїчого більше, не хочу, щоб хтось бачив мене. Пога
cїть смолоскипи. Закрийте місяць ! Закрийте звізди! І ми самі,

Продіядо, сховаймо ся в своїй палатї. Мене проймає дрож трiвоги.

(Невільники гасять смолоскипи. Звізди зникають. На місяць

находить велика хмара і зовсїм закриває його. Сцена вповнї за
темнює ся. Тетрарх починає йти сходами в гору).

Голос Сальомеї! Ах ! Я поцілувала твої уста, Йоканаане,

я пощїлувала твої уста. Гіркий смак лежав на твоїх устах — не
вже-ж ce був смак крови ?... або може сe смак коханя ? Кажуть,

що коханє гірке... Та що се шкодить ? Що се шкодить ? Я поцї
лувала твої уста, Йоканаане, я поцілувала твої уста.

(На Сальoмeю падає промінь місячного сьвітла й осьвічує її).
Ірод: (обернув ся і побачив Сальомею) Вбийте сю жінку !

(Жовнїри кидають ся і роздавлюють щитами Сальомею, дочку

Іродіяди, княжну Юдеї).

Переклав

1\,
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VII.

О л е К с ї й т а Д о р а.

Аch ! unaufhaltsam strebt das Schiff mit jedem Моmente... — Góthe.

Летить без упину, летить що мінути крилатий кораблик
По пінявій филї ревучій все дальше від берега, дальш,

І борозну ріжем довжезну ми килем ; за нею дельфіни
Пливуть, скачуть, грають і здобич хапають летучу-бистру.
Усе нам віщує верстаннє дороги морської щасливе:
Покладливий лоцман вповає на парус, що робить за всїх.
Пловецький дух бодро розправлює крила, як вімпель і флаги.

Один тількі сумно, опершись плечима об щоглу, стоїть.
Він бачить, що гори уже посинїли, розлушницї гори;

Він бачить, що в морі вони потонули, як щастє його.

Так зникло й від тебе, о Доро кохана, немов затонуло
Судно, що вхопило твого Олексїя, твого жениха.
Даремно й ти очи слїдом посилаєш за мною, кохана.
Ще бєть ся до серця серденько, та, горе І не в купі вони.
Мінуто єдина! в тобі тільки жив я на сьвітї; ти важиш

За всї днї й години: вони-ж бо без тебе байдужні менї.

В тобі, у-в останнїй розлушній мінутї, немов із Олїмпу,

Зійшла в серце тиха нежданно-негадано жизнь-благодать.
Но всує ти, Фебе, ефир осьвiтив менї сьвітом небесним:
Ненавиден став менї твій по вселенній сияючий день.

Вертаюсь назад я у себе самого, і мушу там мовчки
Тим жити, чим душу мою повсяденно сповняє вона.
Чи можна-ж се річ була — вроду дївочу байдужно вбачати ?

І як про ті чари принадні твій дух зістававсь би тупим ?
Про се не жалкуй, бідолахо !.

.. Так часто громадї здаєть ся,

В гряницях кунштовного слова, загадкою віщий поет.

Вcїм любе у нього вязаннє д
о

купи принадних картинок,
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Да слова нема ще того, що їм розум огульний надасть.
А скоро воно проявилось, тодї кожен дух звеселить ся,

Побачивши в творі стиховім одрадосний розум двoйнйй.
ІІро що-ж ти, Амуре, ізняв менї надто вже пізно повязку,

Що нею слїпующі очи підступно єси завязав ?

Давно вже моє судно гружене ждало попутнього вітру,

Аж ось він, потужний, ізняв ся на щастє моє від землї.
Порожнє моє ти минуще! порожнє моє ти грядуще !

Все зникло ; зісталась у мене єдина година моя.
Зісталось менї, так! зістало ся щастє: є Дора у мене,

І образ твій, Доро, про мене малює надїя сама.

Як часто я бачив — ідеш ти до церкви убрана й поважна,

А матїнка поруч, і горда тобою й щаслива, іде !

Похішлива й сьвіжа, несеш ти на місто городину-овощ ;

А глек із водою колише так сьміло головка твоя !

Тодї твоя шийка, потиличка гарна усїм очи брала,

Уcїх дивувала і міра твоєї легкої ходи.
Як часто боявсь я, що тлек твій схитнеть ся, впаде, розібєть ся

А він стояв твердо на згорненій любо хустинї твоїй.
Вродлива суcїдко ! привик я дивитись на тебе з далека,

Неначе на зорю хто дивить ся тиху, на місяць яснйй.
Радїє він гледя, і в серцї у нього нї думки, нї гадки,

Щоб їх коли можна з небес нахилити до себе к” землї.

Близенько жили ми, домок від домочка ступнїв через двацять,

А я не лицяв ся, я не доторкав ся й порога її.

Тепер же між нами безодня морськая... Обманюєш небом

Нас, море | Про мене — ніч темна, яснйй твій принадний блакит,..

Стрівожилась пристань: тодї прибігає д
о

нашого дому
Хлопя пахолятко і покликом кличе н

а

беріг мене:
„Піднято вже парус; тремтить він під вітром; усї поспішають

І якоря гучно громадою тягнуть - виймають з піску.
Хапайсь, Олексїю, н

е гай ся !” Тодї пан отець мій шоважно

Правицю н
а

голову синови з благословеннєм кладе,

А мати в трівозї готовенький узлик у руки: „Щасливо!"
„Вертай ся, мовляли обоє, здоровий, багатий д

о

нас !"

Вхопив я під руку свій узлик. Біжу попід муром, і бачу
Тебе, тиха зоре. Стоїш у воротях садочка свогó.
Всьміхнулась д

о

мене: „Чи се, Олексїю, твоє товариство
Так затурбувалось н

а пристанї? Бачу, пливеш з ними й ти.

Тепер торгувати в чужих землях будеш, і там дорогії
Побачиш товари й усякі наряди багатих матрон.

Купи-ж ланц:ожок там легенький про мене: давно вже я хочу
Здобути сю цяцьку. З подякою гроші тобі я верну“.

Я став і спитав перш, купецьким звичаєм, про форму, якої,
Якої й ваги вибирати, — купецьким звичаєм сухим.
Пресмирна-ж у тебе схотїнка дївоча ! Я глянув н

а шийку,

Достойну окраси, що звикла носити цариця у нас.
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Гучнїще віддав ся від берега гомін, і ти по суcїдськи
Сказала: „Візьми ж на дорогу в нас фруктів із саду собі.
Струсну померанців тобі я спіленьких і фіґ : бо на морі
Не вродить нїчого такого, — не вродить і всяка земля".
Ввійшов я ; ти фрукти збирати метнулась, і золота повну
Менї фартушину важкого і нїжного в мент принесла.
Прохав я, благав тебе й годї I і все таки гарне що небудь,

Прегарне просилось під ручку нїжненьку, біленьку тобі.
Аж ось увійшли ми обоє в беседку ; знайшлась там корзинка,

І мірта своїми квітками нагнулась над нами двома.
Ти мовчки все стала уміло складати сортами в порядок:
Найперш апельсини, що важко лягають немов золоті :

А потім мякесенькі фіґи, що й пальця торканнє псує.

І миртою вкривши, зукрасила пишно даруночок свій.
Не брав я гостинця, стояв ; ми цивились одно 'дному в вічи,
Дивились, і в мене чогось потемнїло неначе в очах.

Я чув твої груди на грудях у себе; потиличку пишну,

1ї обіймав я, і шийку біленьку сто раз цїлував.
Менї на плече вже й головонька впала твоя, навіть руки

Кохані твої округ мене, щасливого, нїжно 'бвилйсь.
Я чув, що Амур нас обняв і держав у потужнім обняттю.
Аж гримнуло тричі в веселому воздусї гасло ; линув
Тодї ув обох нас мов ливень з очий і гіркий і солодкий.
Від горя і щастя, здавалось нам, сьвіт провалив ся і зник.
Від берега знов загучало, та ноги мене не хотїли
Нести. Я промовив: „0 Доро! невже-ж ти не будеш моя ?“
„На віки !“ сказала ти стиха. Тодії наші сльози обсохли,

Мов воздух божественний їх ув обох із очий здмухонув.
Аж тут „Олексїю !" гукне хтось. Гукав і шукав мене хлопець:
Я бачу з беседки в воротїх. І як він корзину вхопив,

Як вів мене з саду, як ручку твою ще стиснув я ідучи, —
Нїчого не знаю, не тямлю: бо був, чи здавав ся пяним.

Таким і вважало мене товариство, щадило слабого.
І город уже туманїв під диханнєм далекої мли.

„На віки !“ ти, Доро, шепнула, і шепче воно в мене в слуcї,

Мов громом Зевеса. Вона-ж бо у трону його знай стоїть,

Дочка його люба, богиня кохання, і ґрації з нею
Стояли і чули ! Божественно сильний між нами союз !

Лети-ж, мій кораблику, крильми, щасливий вітрами-братами !

Розрізуй, наш килю потужний, хребти буро-пінявих филь !

Неси мене в пристань далеку, нехай золотар чужоземний
Негайно менї той небесно блискучий скує ланцюжок !

І справдї шочішочка буде між нами ланцюг віковічний.

Я девять раз шийку кохану кругом обівю тобі ним.

До того-ж добавлю й окраси ще всякої. Ручка біленька
Твоя щоб сияла браслєтом в камінї яснім, дорогім.

Нехай там смараґд із рубіном, сапфір з гіяцінтом знай спорять
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285.

В красї і принадї, а золото чисте держить брилїянт.
О, що за відрадощі думати тільки, як у тих окрасах
За'сяє та пишна урода, небесно блискуча краса !

Чи перли побачу — а мислю про тебе, чи перстень коштовний,

Згадаю довгасту, нїжненьку, білесеньку ручку твою.
Я буду мінять-купувати : ти вибереш краще з усього.
Віддав би ввесь груз корабельний на втїху-забаву тобі.
Однак не окраси й убрання самі твій коханий придбає:

Що любить жона домовита, те все привезе він тобі.
Тонкі вовняні одягайла, червцем облямовані пишно,

Про ложе, що нас і мякенько й вірненько впокоїть обох.
Коштовні сувійцї полотен... Сидїтимеш, шитимеш дома ;

Себе і мене тим зодягнеш, а може і ще в нас когось...

Надїя малює менї вже блаженство... Вгамуйте, безсмертні
Боги той страшенний огонь, що у грудях палає моїх !

Та нї ! я бажаю назад щастє прежнє, гірке в вас узяти,

Коли справдї горе холодне й мерзене чигає мене.

Нї факел Ериннїй, нї гавканнє пса в пітьмі пекла проклятій
Ледачого ледаря так не злякає в розшуки шолях,

Як страшить мене та мара, що малює менї мою гарну :

Ще настїж і досї ворота у неї стоять у саду !

І другий приходить ! Про нього знов падають фрукти принадні !
І фіґи чудовні держать в собі мед шокрешний і йому !

Чи кличе в беседку й його ? І іде він за нею? О Зевсе !

Нехай я ослїпну І затри в серцї труднім всіх споминок слїд !

0, так ! знаю — панна, котора так скоро одному віддалась,

Оддасть незабаром така й кому иньшому в ласку себе.
Не сьмій ся на сей раз, Зевесе, зламання обіту сьвятого :

Грими найстрашнїще ! Збери блискавицї до себе! рази !

Пошли чорні хмари бігучі, летучі в погоню за мною,

І в пітьмі направ на сю щоглу нещасну стрілу огняну !

Розкидай дошки, нехай филї ревучі жеруть cї товари!
Віддай на поталу дельфінам голодним самого мене !

Та годї вже ! буде з вас, Музи ! Шкода вам в піснях малювати,

Як горе у серцї закоханім радощі часто псує.

Не вмієте гоїть ви ран, що Амур завдає нам із жарту,

А все таки, добрі, нам шільга приходить од вас.
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VIII.

К в i т к а н а д К в i т к и.

Пісня невільника ґрафа.

Іch kenn' ein Вlйmlein Wunderschón... —. Góthe.

І ра ф.

Я знаю квітку над усї квітки,

Мою до неї пориває душу.
Шукать її пішов би я й в скитки,

Та ба, невільником сидїти мушу.
Тяжке се горе над усї горя:
Бо як на волї був колись і я,

Цвила вона менї і в зимню стужу.

З сього замчища на крутій горі
Блукаю марно навкруги очима:
Я, мов сумний чернець в манастирі,

Зіставив мир у себе за плечима.
О, хто б менї ту квіточку здобув,

Чи пан би він, чи простолюдець був,

Його б я мав собі за побратима.

Р о з a.

Цьвіту я пишно й чую голос твій
Тут у низу, під кратами твоїми.
Ти певно думаєш про колїр мій,

Про пахощі, що любував так ними.

О рицарю ! високий в тебе дух:
Ти певно був царицї первий друг
Між усїма вельможними царськими.

І ра ф.

Твій пурпур — честь йому і похвала
Під шатами зеленовесняними !

Ти важиш більше золота й срібла,

Сияєш і між перлами ясними.

Вінок твій всяку красить красоту...
Да нї ! не ти сумну мою мечту
Принадами принаджуєш своїми.

Лї л їя.

У рози пишні надто норовй:
Вона все в гору надить ся та в гору ;

Лїлїя-ж люба дивить ся з трави,
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Під весняну краса найкраща пору.
У кого серце чисте, не лихе,

У кого на умі життє тихе.
Не знатиме за мене поговору.

І ра ф.

У мене серце й чисте і тихе,

Переступу не знає і не чує,

Та суджено йому життє лихе —
В неволеньцї тяжкій воно сумує.
Ти в мене гарний образ чистоти.
Між уродливими царюєш ти,

Однак мій дух ще кращим чимсь любує.

Г в о з ди к.

Се мабуть буду я, що вязника
Моя урода в тузї-б звеселила:
Ато чого-б і сторожа рука
Мене так бережно в саду пестила 2

Мої у повнім крузї листоньки
Благоухають над усї квітки
Над аромати вcї і над кадила.

Граф.

Гвоздиків запашних проміж квіток

Нїхто не мусить ганить, зневажати :

Вони в саду і в тїнявий куток,

І в соняшний свої ллють аромати ;

Но вязника не роскіш і пиха,

А вдача любомирна і тиха
Могла-б, мов сонцем, щастєм осияти.

Ф і я л к а.

Я схована й прихилена стою,

І не люблю багацько розмовляти,

Та мушу вдачу мовчазну свою
Також пристойним словом проявляти.
Коли я те, чого тобі недостає,
Шкода, що серце запашне моє

Не вмію в гору до тебе послати.

Граф.

Я високо фіялочку цїню:
Вона собі вдалась така смирненька
І пахне дуже гарно; та мою

Печаль ховаю глибоко в серденьку.
Одно я хочу тільки вам сказать:
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На висотї такій шкода шукать
Дївчину любу й вірну, другу неньку.

Нї, ходить по долиноньцї вона...
Вірнїщої земля ще не видала.
Зітхає тільки почаcту сумна
Про ту біду, що тут мене спіткала.
Як квіточку зриває голубу,
Ох, памятай, рече, мою журбу !

Я-ж чую здалека, що се сказала.

Так, здалека обом її чутнб,

Ту силу, що коханнє щире творить.
В неволї був би мертвим я давно,

Коли-б не знав, що се вона говорить.
Як серце рветь ся надвоє трудне,

Я тільки скрикну: не забудь мене !

І жизнь із смертю знов у серцї спорить.
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Український видавничий рух в 1903 р.

З 5 а в 5

3333 в 333 в
Мі Кни: Ч 5 = Е. ==а в10.Та, нижки 8020III102и

5 = = Еій в з на
з 3 83 — 5 ° e =

= 3 і 2 | ві
є Київ 36 9-79),

5 Одесса 11 -
Е Петербург 9

Иньші міста 33 — -

Вcїх 89

Кра- і москво- країнські москво:: : " * :
Львів 147 | 23 | 18—1—1 4 | 42-6% | 57-4%

= Чернівцї 35 | —- 6 98 „ 13-5 „

8. Коломия 27 | — 3 1 7°6 в 10-5 д

8 Жовква 21 | — 2 —

* Перемишль | 8 | — 3 — -
Иньші міста| 18 2 | 3—4—4—1-1 | — -

Вcїх 256 | 25 |35—4—5—1—1*) 5°)

Угорщина 4—5 ? 38)

Америка до 10| 3 3+1 3

Загальна сума
вcїх видань 355 28 | 38—1—6—1—1 8

41—1—1*)

*) 35, які виходили в 1903 р
.,

5
,

що почали виходити вже в 1904 р
.

і нїмецька Ruthenische Revue.

*) Такий нинїшний стан москвофільської преси; д
о

половини 1903 р
.

виходила ще в Чернівцях »Православная Буковина«.

*) Угорсько-руських видань зовсїм н
е вчисляю д
о

загальної суми. »Ли
стокь« тепер не виходить.

*) Така скількість українських часописий взагалї тепер; повинно бути
44-4-1, т

а в протягу 1903 р
.,

я
к звісно, 3 часописї перестали виходити.

лїтЕРАт.-НАук. Вістник хxV. 9ж
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Подаючи статистичну таблицю українського видавничого руху
в 1903 р., не можу не зробити хоч декілька коротких заміток, які

самі насувають ся, коли глянути на подані цифри.

Загальна сума вcїх виданих у 1903 р. українських книжок

доходить до числа 355. З того в Австрії видано 256, в Росії 89,

а в Америцї до 10 кн. Отже перше місце що до продукциї укра
їнських книжок займає Австрія — 74'5% всього українського ви
давничого руху. Від тої позициї зачну свої замітки. Найбільш укра
їнських книжок в Австрії, як видно з таблицї, продукує Галичина

з Львовом попереду. Сам Львів пустив в 1903 р. 147 книжок

і брошур, не вчисляючи до того періодичної преси, якої скількість

стоїть пропорціонально до скількости виданих книжок.

Перше й найповажнїйше місце в видавничій продукциї займає

На у к о в е То в. і м. II
I

е в че н ка. З його рамени вийшли слї
дуючі періодичні публїкациї в 1903 р

.
: Записки — т
. L—LVI;

Збірник історично-фільософічної секциї т
. VI—VII; Збірник фільо

льоґічної секциї т
. VI ; Збірник матем.-природоп.-лїкарської секциї

т
. ІХ (I
, II); Часопись правнича і економічна т

. VI—VII ; Прав
нича біблїотека т

. III; Руська історична бібліотека т
. ХХІІІ;

Жерела д
о історії України-Руси т
. VII ; Памятки українсько-ру

ської мови і лїтератури т
. III; Українсько-руська бібліотека т
. III;

Етноґрафічний Збірник т
. ХІІ і ХIV; Матеріяли д
о

українсько

руської етнольоґії т
. VI ; Хронїка українсько-руського Наукового

Тов. ім
.

Шевченка (окремо п
о руськи, окремо п
о нїмецьки) ч
. ХІІІ

—ХVI; Лїтературно-Науковий Вістник 1
2

випусків. Крім того шо

явило ся споре число більших і меньших відбиток з тих праць, які

друкували ся в виданях товариства.

Друге місце що д
о

видавничого руху займає У к р а ї н с ь ко

р у с ь к а в и да в н и ч а Сп і л к а
.

Вона видає три серії біблїотек:

І. Белєтристична біблїотека — в 1903 р
.

вийшло 1
1 томів, ІІ
. На

укова біблїотека — 1 т
., III. Лїтературно-наукова біблїотека —

24 томиків у 1
5 книжках. В І. серії найважнїйшій вийшли такі

річи: У
.

Шекспір — Міра за міру ц
.

140 к
.,

М
.

Коцюбинський —
—

1lоєдинок щ
.

2 0
0 к
.,

О
.

Стороженко — Марко проклятий щ
.

1'40 к
.,

С
.

Ковалїв — Риболови ц
.

2:00 кр., Марко Вовчок — Народнї

оповіданя т
. І. ц
.

2:00 к
.,

П
.

Мирний — Серед степів щ
.

3°00 к
.,

Е
.

Ярошинська — Перекиньчики п
.

2 60 к
.,

В
.

Винниченко —
ІІовісти щ

.

3:00 к
.,

А
.

Мартович — Хитрий Шанько щ
.

1 50 к
.,

В
.

Вересаєв — Записки лїкаря щ
.

3°00 к
.,

М
.

Вовчок — Народнї
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оповіданя т. ІІ
.

ц
.

2:00 к
. В ІІ серії вийшла тільки Інґрема —

Історія полїтичної економії щ
.

4 00 к
.

а з ІІІ серії згадаю най
важнїйші: А

.

Уайт — Розвій астроном. поглядів, Гомер — Ілїяда ІІІ.,

Л
.

Толстой — Смерть Івана Ілїча, М
.

Горкий — На днї житя,

М. Карєєв — Фільософія історії, Ф
.

Достоєвський — Грач т
а

І. Турґенєв — Весняні води. Тут треба завважити, що руська інте
лїґентна публика зовсїм н

е інтересуєть ся книжками наукового

змісту, такі книжки н
е

мають відбуту, тим т
о

й Видавнича Спілка н
е

може мимо найщирійшої волї пускати більше поважнїйших наукових

книжок, я
к

одну-дві н
а

рік. Сумна характеристика для нашої

„інтелїґенції“ ! Крім того закорінив ся в нашій пресї поганий

звичай, н
ї

словечком н
е заохотити публику купити нову книжку,

а вдоволяти ся тільки сухою біблїоґрафічною нотаткою (і т
о

тільки

в послїдних часах, під напором докорів). Та найбільше винувата

тут сама наша інтелїґентна публика, яка, мимоходом кажучи, забиває

свої шафи вcїляким польським т
а

нїмецьким дрантєм a la кримі
нальні романи, senzacyjne powiesсі і ин. Крім висше згаданих

книжок видала ще Видавнича Спілка в 1903 р
. велику Антольоґію

укр.-руських лїриків від Шевченка п
.

з. А к о р ди під редакциєю

д-ра Ів. Франка. Такі виданя в Галичинї і взагалї н
а

Українї н
е

часто появляють ся, тому чейже хоч вони н
е довго відпочивати-куть

в книгарнї. Взагалії Видавнича Спілка, т
о

велике добродїйство для

Русинів в Австрії, коли пригадати недавні ще часи, д
е

крім появи

одної-двох книжок н
а рік з біблїотеки „Дїла" і двох-трьох ви

даних з приватної інїциятиви, н
е виходила більше нїяка поважнїйша

книжка. А нинї такі недавні часи як змінили ся ! Тільки не змі
нила ся байдужність руської інтелїґенції д

о

своєї книжки — вона

під тим зглядом консервативна !

Третє місце займе Руське педаґоґічне Товариство. Воно крім

своїх двох двотижневих орґанів „Учителя" і „Дзвінка" видає ще

окрему бібліотеку для молодїжи. В 1903 р
.

видало в тій біблїо
тецї 7 книжок, з них вайважнїйше повне виданє Робінзона Круз0.

Педаґоґічне Товариство богато б
и причинило ся д
о

популяризації

наук між нашим народом, коли-б підняло ся видавати хоч дві-три

книжки н
а

рік для народних учителїв, д
е

подавано-б відомости

з ріжних галузий наук. Тільки треба віри й енерґії. Впрочім і так

треба прямо подивляти рухливість того товариства.

Для популяризації наук і лїтератури між ширшими народ

ними верствами служить товариство „Просьвiта" Воно, я
к

що року,
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і в 1903 р. видало цїкавий калєндар на 1904 р. і до 10 попу
лярних брошур. Тут зроблю одну замітку. Ще попереднього року

перед загальними зборами Товариства піднесли ся були в „Дїлї“

деякі голоси, що місячні книжки товариства рішучо за обємисті,

селянин нїяк не може з ними упорати ся, ну і користь із них задля

того досить обнижує ся. Пропоновано, аби „ Просьвiта" зменшила

обєм своїх книжочок на 25—30 сторінок друку на одии місяць,

а то ще лїпше, коли-б пускала брошурки по 15 сторін, (як кни
жочки петербурського „Благотворительного Общества для изданія

общеполезньixь и дешевьixь книгь") але за те 2 рази на місяць.

І в 1903 р. „Просьвiта" старала ся тримати ся тої вказівки, аж

під самий кінець попала в противний екстрем. От послїдня кни
жочка за падолист і грудень має разом 24 сторінок. Ту вже пере
борщено в противнім напрямі, бо за два місяцї вона таки за мала.

Крім того, як зачуваємо, хоче „Просьвiта" брати ся до виданя творів

старших українських письменників так, як видала повну збірку

поезій Шевченка. Тому замірови тільки хиба приплеснути.

Крім тих важнїйших товариств, що видають періодично укра
їнські книжки, пускають їх у сьвіт ще й поодинокі приватні особи,

з яких не можна не згадати д. А. Хойнацького, що раз у раз ви
дає передруком фейлєтони „Руслана", а в останнїй хвилї забрав ся

до виданя 12 томів писань Ів. Франка, з яких 4 вже появили ся.

Щоб тільки загал підпер ті заходи.

Тепер перейду до другої катеґорії українських видань у самім

Львові, до української п р е си. Тут, як я вже сказав, скількість
часописий стоїть пропорціонально до скількости книжкових видань.

Та найперше скажу дещо про нашу пресу взагалї. Вcїх українських

часописий в Австриї нинї є 38—1—1,") а в 1903 р. було 35—4—1.

І так в 1903 р. були: 3 дневники: Дїло,*) Руслан, Народна Ча
сопись (вcї три у Львові), 1 дво-дневник: Буковина (в Чернівцях),

6 тижневників : Свобода, Гайдамаки, Поступ, Руский Селянин,

Руска Рада, Приятель; 7 двотижневників: Воля, Хлопска Правда,

*) Як наша публика знає про свою пресу, показує статя д. Ст. Барана

в ч. 12 »Дїла «, де при оглядї преси подано число українських часописий в Ав
стрії нинї на 26, а про Записки Наук. Тов. ім

.

Шевченка сказано, що вихо
дять що 3 місяцї!

*) »Дїло« дає періодично лїтературні аркушеві додатки, але в останнїх

роках дуже мало: в 1903 р
.

друкувало ся там І. Вазова »Під ярмом « і А
.

Чай
ковського »Своїми силами «

. Обі ще не покінчені.
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Селянин, Учитель, Дзвінок, Комар, Посланник; 17 місячників:

Лїт.-Наук. Вістник, Молода Україна, Господар, Зоря, Іскра, Мі
сионар, Малий Місионарчик, Провідник кружків рільничих, Архи
епарх. Відомости, Ешархіяльні Відомости (Перемиські і Станисла
вівські), Богословский Вістник, Добра Новина, Вістник касових

товариств (Чернівцї), Гасло, Дяківский Глас, Вістник законів дер
жавних (Відень); 1 двомісячник: Записки і 1 двотижневник на ні
мецькій мові (Відень) Ruthenische Revue. З тих нинї вже не ви
ходять Руский Селянин (орґан полїтичних деморалїзаторів), Прия
тель, Богословский Вістник, але за те вже в 1904 р. прибули нові:

2 місячники : Економіст і Молодїж, 2 двотижневники: Промінь

(Буковина) і Нова Сїч і 1 тижневник: Подільский Голос. Отже

нинї воно представляється так: 3 дневники, 1 дво-дневник, 5 тиж
невників, 9 двотижневників, 18 місячників, 1 двомісячник і 1 дво
тижневник на нїмецькій мові. Вcїх українських часописий нинї

в Австриї 37—4—1. Крім того є ще українська преса в Америцї.

Там в 1903 р. були 2 великі тижневники „Свобода" і „Канадий

ский Фармер" і 1 двотижневник „Оca" — всїх 3, а вже в 1904 р.

прибув ще один двотижневник „ Бразилїйска Русь". Нинї в Аме
рицї українських часописий 4 ; a вcїх українських часописий вза
галї 41—1—1. Тут треба замітити, що українські часописи наша

публика більше підпирає і інтересуєть ся ними, як книжками.

Другим центром українського видавничого руху в Австрії
в 1903 р. були Ч е р н і в ції. Там виходило 6 а нинї 5—4—1 (Ваш
кiвцї) українських часописий (Буковина, Руска Рада, Вістник, Гасло,

Селянин і Промінь), там пущено в сьвіт 35 книжок. Та треба за
вважити, що вcї черновецькі виданя, се дрібні брошурки з виїмкою

хиба Горкого „Міщан" та Гаврищука „Педаґоґічний метод".

Одначе се тільки природна еволюція кождого видавничого руху,

що треба народ найперше призвичаювати читати, а відтак уже й

дати йому щ о с ь читати. Так було в 80—90 роках зі Львовом,

так тепер з Чернівцями. Та се вже передвістуни поважного видав

ничого руху. З'орґанїзовані товариства в Чернівцях, що займали

ся видаванєм книжок, були: Руска Бесїда, Руска Школа і Біблїо
тека для суспільних наук. Крім того видавали ся відбитки з „Бу
ковини". Як видко, Чернівцї в відношеню до всього українського

видавничого руху дають 98% а в відношеню до укр. вид. руху

в Австрії 13'5%.
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Трет и м центром нашого видавничого руху в 1903 р. тут

в Австрії була Коломия. Вcїх українських книжок вийшло там

27, що становить 10:5% в порівнаню до видавничого українського

руху в Австрії а 76% в порівнаню з загальним числом видань.

Те саме, що в Чернівцях, хоч в далеко меншій мірі, — видаванє

дрібних брошур — видко і в Коломиї. Більше замітна є поважна

книжка Підеша „Восток і Запад" і „Народний Декляматор". Зга
даю ще розвідку д-ра Франка „Що таке поступ ?“ та періодичне

тримісячне виданє проф. Насальського „Біблїотека для рускої мо
лодїжи". Ся остання друкуєть ся ще старою, етимольоґічною пра
вописю, хоч призначена для української м о л о д їж и, яка вже зі
вcїм не чула в школї про етимольоґію. Крім того випущено в Ко
ломиї два поважні формою Калєндарі на 1904 р. , Козак" і „За
порожець”. З признанєм треба згадати тут видавничу фірму коло

мийського книгаря Я. Оренштайна, що як на наші теперішні об
ставини в Галичинї є одиноким чужим чоловіком, який дає наклад

на українські книжки. В його книгарнї містить ся більший склад

українських видань, так що навіть Чернівції користають із нього.

Крім декількох книжок видала його фірма ще декілька серій укра
їнських переписних карток, деяких навіть досить артистичної стій
ности. Взагалї не шкодила-б у нас крім „Видавничої Спілки" ще

хоч одна яка видавнича фірма, бо де більший вибір, там більший

покуп. В 1903 р. виходили в Коломиї 1 тижневник „Шоступ",

1 двотижневник „Хлопська Правда" ") і 1 місячник „Зоря". Зда
єть ся, Коломия пережене незабаром в видавничім руху Чернівцї

і стане другим видавничим центром в Австрії.
За Коломиєю йде Жо в к в а. Та тут видають ся майже ви

ключно книжки релїґійного змісту, деякі навіть поважні, як „Прак
тичні проповіди" т. І.

,

Савойки „Науки н
а недїлї" т
а

Білинського

„Проповіди н
а сьвята і недїлї". В Жовкві видаєть ся 2 релїґійні

місячники „Місионар" і „Малий Місионарчик". Може б
и хто з та

мошнїх інтелїґентів підняв ся видавати в тих сторонах пр. в Со
калї український популярний тижневник a la „Подільский Голос"

або „Свобода", б
о цїла північна часть Східної Галичини дуже за

пущена. Вcїх книжок у Жовкві вийшло в 1903 р
. 21.

Що д
о Пе р е м и шля, т
о

одно тільки є д
о нього, а т
о зди
вованє і жаль. Редакція „Лїт.-наукового Вістника" жалуєть ся

*) Від 1904 р
.

перенесено »Хлопську Правдує д
о

Львова.
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(див. Показчик змісту), що як так піде дальше з передплатниками

того журнала в Перемищинї (що року меньшає), то за яких кілька

років не знайдеть ся в нїй нї одного передплатника „Вістника" ;

тов. „Просьвiта" жалується, що в Перемищинї всьо спить, і філїя

того товариства і читальнї, а нових в 1903 р. майже не прибуло.

На полї видавничого руху треба сконстантувати повний застій;

після найточнїйшого обчисленя не доходить скількість виданих

книжок навіть до цифри 10, а й т
і,

сказати отверто, ще більше

дрібницї, я
к

в Коломиї або Чернівцях. Одну хиба можна замітити

поважнїйшу, а т
о Гр. Цеглинського: „Кара совісти". Те саме

з пресою ; полїтичної української часописи нема там н
ї одної(!),

„Ешархіяльних Відомостий" н
е береть ся під увагу, а „Послан

никь" хоч н
е москвофільський, т
о все н
е чисто народнїй. Зістаєть

ся хиба один „Господарь“ ; т
а

тільки се економічний місячник,

а з полїтичним осьвiдомлюванєм народнїх мас н
е

має нїчого спіль
ного. Думаю, що коли вже Станїславів спроміг ся хоч в 1904 р

.

н
а

свій орґан „ Нова Сїч", т
о

брак такого для Перемищини — пря
мий скандал ! А української інтелїґенциї в Перемишлї н

е брак,

тільки охоти й витревалости. Взагалї Перемишль нинї став загад
кою, яку годї відгадати. Те місто, що має українську ґімназию,

д
е

є ще сильний український міський елємент, повинно йти н
а ви

передки в кождім напрямі зі самою столицею, а тут навіть Жовква

вже перегнала колишню княжу столицю. Здивованє і жаль.

Про иньші більші провінціяльні міста (Тернопіль, Станії

славів) н
е згадую; вони в 1903 р
.

н
е проявили майже нїякого ви

давничого руху (крім хиба Станїславова, д
е

досить енергічно ви
даєть ся музична біблїотека, якої в 1903 р

.

вийшло 1
2

випусків).

Та є надїя, що в 1904 р
.

воно змінить ся н
а лїпше. Як раз оба

згадані міста н
е

мали д
о

тепер своїх орґанів, і як раз від cїчня

1904 р
.

стали виходити в Тернополї д в і українські часописи на
раз, тижневник „Подільский Голос" і місячник „Молодїж", а в Ста
нїславові двотижневник „Нова Сїч". Се важне тому, що майже д

о

послїдних років н
е було української п р о він ція л ь н о ї преси

і аж у двох остатнїх роках тому зараджено. Нинї п
о провінці

яльних містах в Галичинї є вже 1
0

українських часописий, а се

для народа анальфабетів має н
е аби яке значінє.

Закінчуючи огляд українського видавничого руху в Галичинї

і Буковинї н
е

можу н
е зробити перегляду м о с к в оф і л ь с ь к и х

видань і преси за минувший рік. Щоб успішно можна поборювати
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те нещаст8 австрійської України-Руси, треба точно знати, який

у них рух і які сили ! При своїй темі я обмежу ся тільки на по
дан8 інформацій що до москвофільського видавничого руху за

1903 р. Ділити тут на центри нема що, бо вcїх москвофільських

книжок вийшло 25, а з того у самім Львові 23. Тут вчислені вже

місячні виданя Общества Михайла Качковского і періодична „Рус
ская Библіотека" Пелеха, якої кілька чисел складається на одну

книжку. Крім того вийшли в аркушевих додатках до „Галичанина"

дві поважні книжки Гончарова „0бломовь" і Тургенєва „Отць

и дЬть". От і вся москвофільська видавнича діяльність. Впрочім

їхнї книжки не мають впливу між ширшими верствами, та за те не

можна того сказати про їх пресу. Вправдії й тут число зiвcїм мі
зерне, та вся річ у тім, що деякі часописї шосилають ся зiвcїм

безплатно. Вcїх москвофільських часописий в Галичинї є 5, з того

4 у Львові (1 дневник „Галичанинь", 1 тижневник „Русское
Слово", 1 двотижневник „Страхопудь" і 1 місячник „Живая

Мьiсль") і 1 двотижневник „Русская Рада" в Коломиї. Проби ста
вити конкуренцію „Лїт.-наук. Вістникови" москвофілам нїяк не

Удавали ся і здається, вони вже з таких проб зрезиґнували; зга
Даю хоч би місячник „Живое Слово" а відтак „Литер.-научн. Сбор
никь" гал.-руської Матицї, які по двох-трьох числах покінчили

своє житє. Так стоїть справа з москвофільськими виданями в Га
личинї. Що до Буковини, то тут п е р ши й р а з константуємо від
радний факт, що н и н ї на цїлій Буковинї нема нї о д н о ї мо
сквофільської часописи, в 1903 р. не вийшла н ї о д на москво

фільська книжка чи брошура. Ще до шоловини 1903 р. коротала

свій вік у Чернівцях „Православная Буковина" (тому два-три роки

були ще крім того „Буковинскіи ВЬдомости"), та перед шістьома

місяцями й вона вже с к о н а л a. Ми можемо тільки поґратулювати

братам Буковинцям і бажати, щоб так скоро й у нас те лихо щезло

з лиця землї. Ще хиба кілька приватних одиниць-москвофілів до
живає там свого віку.

Загально відчуваєть ся брак руської книгарнї в серединї

Львова, бо Ставропіґійська набита ріжними перестарілими росий

ськими книжками, які певно по росийських книгарнях в самій Росиї

забирали тільки дармо місце. От й опинили ся вони аж у Львові!

Впрочім се не лежить в нашім інтересї, підпомагати фінансово

москвофільську інституцию, яка за українські гроші розкидує відтак

по краю карикатурні „Временники". Як зачувати, має незабаром
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книгарня Наук. Тов. ім
.

Шевченка перенести ся д
о

центру міста,

чого бажати-б я
к

найскорше. Також друга ненормальність — се

брак ще одної руської друкарнї у Львові, тому вcї полїтичні укра
їнські часописи друкують ся нинї п

о

польських друкарнях, знов

проти нашого інтересу. Та й т
а недостача, здаєть ся, незабаром

вирівняєть ся. Що д
о

провінціяльних міст, т
о тут справа н
е

така ще пекуча. В Коломиї, д
е

нинї найбільший відбут українських

книжок зі всїх провінціяльних міст у Галичинї, зараджує тому

книгарня Я
.

Оренштайна, д
е

досить богато заступлені українські

виданя. Що д
о

иньших міст, т
о

вони поки що скорше звертають

ся п
о

книжки безпосередно д
о

Львова. Але недостача руської кни
гарнї н

а

Буковинї таки прикро відчуваєть ся. В тій справі я
к

раз

тепер відізвав ся голос у черновецькій „Буковинї" ч
. 8 і, я
к зда

єть ся, також незабаром т
а недостача буде усунена.

Що дїєть ся н
а

Угорській Руси, майже нїчого н
е

знати. С
е

справдї край, забитий від нас дошками. Три тамошнї угро-руські

часописи") н
е подають нїяких інформацийних статий про тамошню

лїтературну і видавничу дїяльність. Та ба, я й забув, що там

майже нїяких сьвітських книжок н
е друкуєть ся! От може в цїлім

1903 р
. появило ся їх. 4—5, т
а

й т
о

майже всї д
о

одної церков

щина. От в якім станї Закарпатська Русь ! І нема там двох-трьох

людий, що подібно нашим вечерничникам зі 60-их років зважились

б
и

пропаґувати живе українське слово.“)

Тепер черга н
а Американську Русь. Про її пресу я вже зга

дував, а з таблички видко число виданих там українських книжок.

Вправдї воно дуже мале, одначе американська Русь щойно в двох
трьох остатнїх роках стала орґанїзувати ся і майже всю енерґію

з'уживає н
а орґанїзацію. Є повна надїя, що коли з'орґанїзує ся,

тодї з більшим успіхом забереть ся й д
о

видаваня книжок. Вправдї

піднесена була минувшого року в тамошнїй „Свободї“ гадка з'ор
ґанїзувати в Америцї видавниче товариство н

а удїлах, щось так,

я
к

Видавнича Спілка у Львові, т
а

вона поки що н
е приняла ся.

Ще дещо згадаю про американських москвофілів. Про їх книж

*) Урядова »НедЬля « в Буда-Пештї видається досить близькою мовою

д
о народньої, унґварська »Наука « з додатком і »Листокь« від яких аж чути єги

петськими муміями ! В 1904 р
. »Листокь« перестав виходити.

*) Маємо звістки, що такі »вечерничники « вже знайшли ся і кружок

Угрорусів-народовцїв уже істнує. Ред.
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ковий рух, коли він у них там взагалї є, майже нїчого не знати.

Правдоподібно обмежуєть ся він на виданю двох москвофільських

калєндарів і звісного памфлєту „Попикьї-радькаль “. За те є в них

3 свої часописи: нюйорський двотижневник „Правда", „СвЬть"

та ще „Американско-русскій ВЬстникь". Треба признати, що в Аме
рицї мають москвофіли більше ґрунту під ногами, бо там богато

переселенцїв з Угорської Руси, одначе й там уже тепер їх позиция

загрожена. Православний „СвЬть" видаєть ся щораз більше на
родньою мовою, а на його передї красується комунїкат „Издавать

„СзЬть" на малорусскомь нарЬчiи разрішено святЬйшьмь Суно
домь"... і т. д. — значить, де хочеть ся ратувати православє, там

Сьвятїйший Синод дозволяє й „малорусское нарЬчie". Але в себе

дома, в Росиї він чує себе певним перед українською громадою,

ну, і навіть Сьвяте письмо на українській мові „запрещено" !

Про р о с и й с ь к y У к р а ї н у аж страшно згадувати. Сумної

памяти укази з 1863 і 1876 р. замкнули уста */ло всього україн
ського народу. Цїлих 27 мілїонів не має нинї н ї о д н о ї час о
п и с ї. Мають Грузини, мають Татари, а не вільно мати одному

українському народови! Неймовірне та на жаль правдиве І Всемо

гучим паном на Українї цензура. Коли хто хоче дещо лїпшого пу
стити в сьвіт, то мусить посилати рукопис до Петербурга, де цен
зура де-що культурнїйша (vide „Вик" т. І, II

, III, ценз. в Пе
тербурзї, а видане в Київі) а відтак дозволене друкувати н

а Укра
їнї. Та й н

а

т
е

вже в останнїх часах цензура н
е позволяє. Усильні

заходи Українцїв в 1903 р
.

видавати українські часописї в Київі,

Чернигові, Холмі, Херсонї і ин. паралізувала коротка мінїстерська

формулка „не подлежить удовлетворенію" | Навіть за весїльні бі
лєти, тому, що вони сьміли бути українські, росийський уряд тягне

в Камінци Подільському чоловіка перед суд ! Радуйся, сьвята Ін
квізиціє!

Та н
е вважаючи н
а т
і

драконські укази українська книжка таки

виходить і в Росиї. Бо зiвcїм заборонити — експерiмент н
е

дуже

безпечний. Але скількість виданих українських книжок у Росиї

така мінїмальна в порівнаню д
о української території й народу,

що хиба тільки осьмішує нас перед культурним сьвітом. Одначе

поки нема н
а Українї свободи, поти кожда видана нинї в Росиї

українська книжка має для шас більше значінє, нїж видана в Га
личинї. Тому треба дещо близше придивити ся до тамошнього

книжкового руху.
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Центром українського видавничого руху в Росиї є, розумієть

ся, столиця України Київ. Тут побіч дрібних книжок і брошур

виходять і поважні томи оповідань. Наукові українські книжки

видавати в Росії заборонено, от тому вcї видані книжки белєтри

стичного змісту. Цїкавою ілюстрациєю до того є факт, що став ся

в 1903 р. в Петербурзї. Там від 1898 р. істнує товариство для

видаваня дешевих українських книжок для ширших народнїх мас

(Благотворительное Общество изданія общеполезньixь и дешевьixь

книгь). Управа товариства оголосила конкурс на написанє брошур.

cїльсько-господарського і медичного змісту. Між иньшими прийшла

на той конкурс праця Задьори „Якь годувати мальixь дитей“. За
прошена ad hoc комісия з фахових людий признала першу наго
роду згаданому авторови. Післано рукопис до цензури, ну, і цен
зура „не разрЬшила кь печати" тільки тому, що брошура написана

науковим стильом. Про наші галицькі виданя чи наукові, чи бе
лєтристичні й не говорити. Вcї вони абсолютно заборонені. Навіть

математичні і лїкарські збірники чомусь небезпечні для росийської

імперії. Та вертаю до Київа. Тут в 1903 р. вийшло разом коло

36 українських книжок, що проти загального числа українських

книжок 355 становить 9 7"/o. Найважнїйші ось які : Б. Гринченко,

Пьїсання т. І, ст. VI—4—500; П. Мьірньй, Оповидання т. І, ст. 445 ;

М. Коцюбинськьй, Оповидання т. І, ст. 434 : Литературньій Збир
ньїкь (на сшомьінь Ол. Кониського) ст. 401 ; Дубове льicтє — Аль
манахь на згадку про ІІ

.

О
.

Кулиша (впорядкуваль М. Черняв
ськьй, Т

. Коцюбинськьй, Б
.

Гринченко) c. 278; М. Чернявськьій,

Зори, ч
. 9
,

т
а

критичне виданє Котляревського „Наталки Полтавки"

під ред. Ів. Стешенка.

Крім того приступили в Київі д
о

виданя творів В
.

Самій
ленка. Як видко, розпочала київська громада повні виданя т р Б о х

сучасних українських письменників Б
. Грінченка, П
.

Мирного і М.
Коцюбинського. Такі повні виданя виходять ще в Одесї (Ко
ниського), а недавно покінчили ся в Харкові (Квітки). Ми тільки

раді з того і можемо подякувати закордонним братам, що й нам

дали спромогу перечитати вcї твори деяких наших письменників,

яких перші виданя навіть н
а Українї н
е всїм були приступні (wide

„Кіевская Старина" 1903. ІХ, Б
. Грінченко, Неосторожность вь

важномь дЬлЬ), а н
е

т
о

щоб у нас, у Галичинї. Закидують моло

дим незнанє української мови — каже д
. Б
.

Грінченко — але-ж

видайте старші взірцї, а т
о

н
а тих молодих учать ся ще молодші!
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Крім тих повних видань вийшло в Київі ще більше як три

рази стілько дрібних книжок і брошур. Вичисляти їх тут годї, ска
жемо тільки, що вcї вони видані для народу. Ще видається в Ки

їв
і

окрема українська біблїотека в такім обємі, я
к І. серія Ви

давничої Спілки у Львові, т
а

тільки вона виходить рідко, а д
о

тепер вийшло 9 чисел (остання Чернявського „Зори"). Для неї т
о

заборонила цензура назву „Українська Біблїотека". Не мале зна
чін6 для цїлої України, а спеціяльно для російської має на п і в

український місячник „Кіевская Старина" під ред. проф. Науменка.

До 1895 р
.

видавала ся „Кіевская Старина" виключно п
о росий

ськи, аж від того року видається наукова, історична часть п
о ро

сийськи, а белєтристична п
о українськи. Крім наукових розвідок,

що тикають виключно України, містить ся там богато критичних

заміток н
а

видані українські книжки в Росії й Галичинї і досить

точні інформації про україпський рух в Австриї й Америцї. Тут
піднесу один недостаток наших щоденних часописий і Лїт.-Наук.
Вістника, а т

о

брак місячних біблїоґрафічних заміток про той

журнал. За т
е докладний зміст його подають що року Записки

Наук. тов. ім. Шевченка, в оглядах часописий.

Др у ги м центром українського видавничого руху в Росії

в 1903 р
.

була Одеса. Вcїх українських книжок вийшло в Одесї

в 1903 р
.

над 10. Замітнїйші ось т
і

: О
.

Я
. Кониськьiй-Перебендя,

Творь т
. IV. ст
.

284; Ив. Тобилевичь (Карпенко-Карьй), Драмь

и комедіи т
. III; Ив. Тобилевичь (Карпенко-Карьiй), Драмь и ко

медіи т
. IV ; Зь надь хмарь и дольінь — Альманах збірник творів

сьогочасних авторів ; А
.

Конощенко, Украинськи писни зь нотамь

(Друга сотня) ст. ІІІ-І-141, і хоч п
о росийськи, т
а

дуже великої

ваги М. Комарова, Т
.

Гр. Шевченко в
ь

литературЬ и искусствЬ

(біблїоґрафічний показчик для студий над житєм і творами Шев
ченка). Одеська громада взяла ся видавати повні збірники О

.

Я
.

Кониського і Ів
.

Тобилевича і довела їх уже д
о

поважного числа.

Крім того вийшло ще декілька меньших брошур. «

Третє місце займає С
.

— Пе т е р б у p г. Досить рухливе там

згадане висше товариство для видаваня українських книжок, щ
о

числить нинї 755 членів, між ними 6 князїв і княгинь. Та всї його

виданя, се дрібні брошурки п
о 1—10 коп., а більших об'ємом кни
жок н

е вийшло в Петербурзї н
ї

одної.
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ІІо декілька брошур вийшло в Харкові, Полтаві (щїкава

книжка — Новьій Альбомь, малюнкь художника Д. П. Марти
новича до Знеидь Котляревського, видання Полтавськои город

cькoи думь 30 серпня 1903 р.) та иньших городах. Тут бє в очи

занепад укр. видавничого руху в 1903 р. в таких містах, як Харків

і Полтава. Вcїх українських книжок в Росії вийшло в 1903 р. —
після досить точних обчислень — 89. Як на цїлу Україну та ще

з Петербургом, то воно мимо цензурного гнету таки за мало. При
чиною того, здається, було мале заінтересованє українською видав

ничою роботою (не виданими книжками!), і туди треба звернути за
кордонним Українцям свою увагу.

Характеристичною в 1903 р. була поява на Українї А л ь м a
на х і в, що хоч не поріодичні, то все таки заступають собою в Росії
наче періодичну пресу. Тут згадаю альманах „Зь надь хмарь и з'

ь

дольінь" (Одеса), „Дубове льстє" т
а

„Литературньій Збирньїкь"

(оба в Київі).

А тепер н
а кінець декілька заміток. Правда, цензура забо

роняє переважну часть поданих д
о

неї українських рукописів, т
а

н
а т
е

поки що одна рада: знайомити з одного боку західну Ев
ропу з тими монструально-варварськими указами з 1863 і 1876 р

.

я
к

се зробив був уже в 1878 р
.

н
а лїтературному конґресї підчас

всесьвітної вистави в Парижі М. Драгоманів (в 1903 р
. про той

указ писав д
. В
.

Гнатюк в міс. Slovansky Рrehled ч
. 4 п
. з. Ро

сийська цензура і українська), а з другого знов подавати забо

ронені цензурою рукописи д
о

Галичини ч
и Буковини, д
е

вони ви
друковані принесли-б бодай тут користь. Що д

о

перекладів із за
кордонної України, т

о вони могли-б троха в більшім числї прихо

дити д
о

Галичини о
т так, я
к

робить д
. Маруся Полтавка, яка

в однім 1903 р
.

видрукувала в Галичинї ч
и

Буковинї окремими

книжками переклади Горкого „Міщани", Вересаєва „Записки лї
каря", Тургенєва „Весняиі води" і декілька в Лїт.-Наук. Вістнику.

Чейже перекладати цензура н
е зборонить. Крім того було-б дуже

пожадане, щоб хто з закордонних Українцїв підняв ся інфор

мувати Галичину і Буковину про всї українські справи в Росиї

ч
и

в часописях ч
и

окремими брошурами, а з відти дістались б
и

т
і

звістки via Ruthenische Revue й д
о

західної Европи.

Ів. Кревецький.
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Цо історії соціяліїстичного руху.

Соціялїстичний рух, що з обсягу полїтичних та економічних

теорій перейшов у-перве на поле сьвiдомої орґанїзації пролетаріїв

у невдалій пробі Бабефа та його товаришів в часї великої фран
цуської революції 1794 р

.,

зробив ся від тодї характеристичною

появою, що тягнеть ся через усе ХІХ столїтє, раз у раз дужша

ючи т
а

вбиваючись у силу, тай теоретично раз у раз поглублю

ючи ся т
а

обхапуючи ширші поля людських інтересів. Проклямо

ваний з разу я
к філянтропія, я
к

постулят христіянської любови

і справедливости супроти бідних т
а покривджених, він у ХІХ віцї

робить ся фільозофією найлївійшого крила Геґелїянцїв, сьвітогля

дом цїлих поколїнь учених, релїґією мілїонових мас, робить ся мо
гутнїм двигачем полїтичного т

а

соціяльного розвою, окликом бо
ротьби, для одних найвисшим ідеалом, метою поступу, з якої осяг
ненєм кінчить ся властиво історія, а для иньших грізною небезпе
кою, синонїмом перевороту т

а побіди варварства й нового деспо
тизму, найбільшим ворогом індівідуальної свободи т

а

загального

поступу.

Чи новий, двацятий вік буде, я
к

думають прихильники сього

руху, віком побіди соціялїзму, ч
и

може висуне н
а зміну йому иньші

оклики й иньші ідеали, про се завчасно ще пророкувати. Одно

видаєть ся певним : в оцїнюваню соціялїстичного руху починаємо

добачувати навіть у його ворогів той спокій і т
у обєктивність,

які дає перспектива значного часу і перебутого богатого розвою.

І в самих соціялїстичних таборах, що доси звичаєм усїх нових сект

і релїґій (а соціялїзм сьогодня, особливо для мас меньше осьві
чених його прихильників має далеко більше характер релїґії опер
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тої на непорушних доґмах та на культї осіб, анїж характер науки)

виявляли найбільшу нетолєрацію не лише супроти „невірних", тобто

несоціялїстів, але також супроти єретиків та гетеродоксів, — і тут

починаємо завважувати цїкавий зворот. Під окликом „фабіянства"

в Анґлїї, поссібiлїзму та солїдарізму у Франції та ревізіонїзму

в Нїмеччинї йде серед найчільнїйших соціялїстичних інтелїґентів

невпинна критична праця, що навязуючи з разу до тактики соція
лїстичних партій звільна йшла чим раз глубше, де самих цїлий ор
Ганїзації, до основних доґм та тез самої доктріни. Статистичні до
слїди над будовою й розвоєм сучасної суспільности і історичні

дослїди над її минувшиною, нові методи соціольоґічних пошукувань

над початком та розвоєм людських інстітуцій, нові здобутки на

полї розвою етичних та релїґійних концепцій людськости, нова

вмілість слїдженя мандрівки та перемін певних ідей протягом сто
лїть та на обширі великих країн, — усе те збогаченє нашого знаня

що до скількости й якости не могло лишити ся без впливу також

на величню ідейну будову соціялїзму, здвигнену в другій половинї

ХІХ віку головно завдяки працям двох нїмецьких Жидів, Карла

Маркса і Фрідріха Енґельса, і покладену в основу великого масо

вого руху в Нїмеччинї головно заходами третього нїмецького Жида

Фердінанда Ляссаля. Працям тих трьох визначних людий надає

велике історичне значінє головно та обставина, що вони стали ся

угольним каменем великої полїтичної орґанїзації, звісної під назвою

н їм е ць к о ї c o ц і я л ь де м о к р а т и ч н о ї партії. Ся партія

стоїть сьогодня, можна сказати, як центральна соціялїстична ор
raнїзація в соціялїстичнім руху всього сьвіта, і своїм австрійським

крилом, до якого належать також соціялїстичні орґанїзації австрій

ських провінцій, захапує по троха й нашу країну, коли тимчасом

друге її крило, росийське, грає тепер визначну ролю в револю

щийнім руху також на росийській Українї. От тим то зрозуміла річ,

що соціялїзм і соціялїстичні орґанїзації заслугують на пильну

увагу кождого осьвіченого Українця, який цїкавить ся громад

ськими справами і не хотїв би блудити на помацки в сутолоцї но
вих фактів та суперечних змагань і теорій.

Розпочинаючи в ЛНВ ряд розвідок та рефератів про пооди

нокі питаня з обсягу суспільного житя та соціяльної полїтики ми

зазначуємо від разу, що не думаємо давати нїякого систематичного

курсу тих питань і не бажаємо робити пропаґанди — чи то для

соціялїзму, чи против нього. Ми бажали-б лише зацїкавити наших
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читачів тими преважними справами, заохотити осьвіченїйших до чи
таня основних праць на дотичні теми, а осьвічуючи принагідно то

се то те питанє виробляти в умах ту обєктивність та неупереджену

але нетрівожну цїкавість до дослїджуваня правди, що повинна цї
хувати осьвіченого чоловіка, а в справах соціяльних, громадських

ще більше нїж дeинде.

І. Ком у н їс т и ч н и й м а н ї фе ст 1848 р о ку.

Коли вірити Енґельсови і всїм иньшим історикам соціялїзму

з соціяльдемократичного табору, то лютий 1848 року був моментом

мало що не так само важним у історії людськости, як уродженє

Христа або як виступленє Лютра в Нїмеччинї. В тім місяци був

написаний у Льондонї спільно Марксом і Енґельсом „Комунїстич

ний манїфест" і разом з ним народив ся на сьвіт новочасний „на
уковий" або „історичний" соціялїзм. Те, що було доси, до кінця

1847 р
.,

т
о

були соціялїстичні фантазії, соціялїстичний сантимен
талїзм, соціялїстичні утопії або радше у т о п і й н и й с о ц

і
я л ї з м

.

„Комунїстичний манїфест" Маркса й Енґельса від разу поставив

справу соціялїзму н
а

твердий науковий ґрунт, показав соціялї
стичний лад н

е я
к

якийсь неосяжний ідеал, а я
к

неминучу дїєву
конечність, я

к

неохибний виплив непоборного історичного розвою.

Сей манїфест від разу відкрив перед людством непохибні історичні

закони, що з елєментарною силою пруть д
о

здїйсненя соціялїзму.

С
ї

закони в головному такі:

1
. Вся дотеперішня історія людства, се боротьба кляс, бо

ротьба неволених, кривджених, стїснених против тиранів, кривд
ників та гнобителїв.

2
. Вся дотеперішня культура, се властиво розвій продукції

матеріяльних дібр ; від сеї продукції залежать форми правлїня й

подїл суспільности н
а верстви, залежать наука й штука, ідеали й

релїґії.

3
.

Таким робом н
е люди творять історію п
о своїй волї, але

елєментарна сила кождочасової продукції уроблює їх п
о своїй упо

добі і пре їх туди, куди їй хочеть ся.

4
. Розвій теперішньої суспільности йде від капіталїзму д
о

соціялїзму; се видно з того, що великі капітали ростуть, пожира

ють меньші і скуплюють ся в руках чим раз меньшого числа ка
піталїстів; натомісь чим раз більші маси народа опиняють ся в станї

пролєтаріїв позбавлених усякої власности окрім своєї робучої сили,
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яку вони мусять продавати капіталіїстам. Працюючи для них вони

силою незломного економічного закона заробляють пересїчно все

лише стілько, щоб могли вижити, не більше; надвишка вартости того,

що вони зроблять, іде до кишенї капіталіїстів і збільшує їх капі
тал. Алеж капіталіїстичний устрій, зводячи маси народа до стану

пролетаріїв, фабричних робітників, рівночасно здружує, гуртує, ор
ганїзує їх

.
З хвилею, коли робітники пізнають, що в їх величезнім

числї сила і простягнуть руку д
о

захопленя в свої руки полїтич

ної власти, вибє остатня година капіталїстичного ладу. Суспіль
ність, себ-то пролєтаріят перейде в нову фазу історії, в соціялїзм,

при якому люди в-перве почнуть справдї робити історію, при якому

дотеперішнї закони історичного розвитку стратять свою силу. І далї

автори манїфесту подають цїлий ряд постанов, які п
о їх думцї

в разї побіди пролєтаріяту можна буде ступнево вводити в житз

з разу в краях економічно найбільше розвитих, а д
е далї, т
о

й

у иньших.

При яких обставинах був виданий сей маніфест і яким спо
собом стало ся те, що новий „історичний" соціялїзм виступив від

разу готовий, в такій заокругленій, катеґоричній, побідній формі,

вискочив мов Мінерва в повній зброї з Зевесової голови ? На ці
ріхськім конґресї соціяльної демократії 1893 р

.

Енґельс говорячи

про первопочини соціялїстичного руху заявив, що „в тих часах

(1843—45) соціялїзму держали ся лише невеличкі секти". Та сам

„Комунїстичний манїфест" представляє річ зовсїм н
е так скромно,

б
о

зараз н
а

початку в ньому кажеть ся: „Вже тепер (1848 р
. пе

ред революцією !) вcї европейські держави признають комунїзм я
к

велику силу“. Послухаймо, що каже про се иньший соціяльдемо
крат, др. Вільгельм Конштедт : „Маркс уложив сей манїфест іме
нем „звязку комунїстів". Манїфест заповідав близьку революцію.

І справдї, заким перші примірники були надруковані і розіслані,

вибухла в Парижі буря, вшав Люі Филип, оголошено республїку.

Для тайного звязку комунїстів настала пора явно виступити перед

народ і перемінити слова манїфесту н
а

дїла. Нова центральна

власть у Парижі стояла під прoвoдoм i пiд пануючим впливом

Маркса". 1
) Як бачимо, слова манїфесту про признанє комунїзму

*) Dr. Wil helm Со h nstád t, Die Agrarfrage in der deutschen So
cialdemokratie von Кarl Маrx bis zum Вreslauer Parteitage. Мйnchen 1903,

стор. 75.

П1ТЕРАТ.-НАУК. ВИС”ТНИК ХХV". 10%

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



138

вcїми европейськими державами яко рівнорядної сили були або про
роцтвом вітхненого візіонера, або словами політика, який стояв

у центрі конспірації і дуже добре знав, що й для кого говорить.

Певна річ, се знанє оказало ся іллюзією, революція вшала, а Марк
сові теорії не знайшли в Нїмеччинї нїякого відгомону анї зрозу
міня. Але се не значило нїчого, хиба те, що для них не настав

іще був час; треба було ще 20 лїт економічного та полїтичного

розвою і велитенської аґітаційної сили Ляссаля, щоб підготовити

для них ґрунт.

Та, як сказано, Маркс пишучи з Енґельсом свій манїфест

заявляв, хоч і не дуже виразно, що його постуляти і проєкти мож

ливі до здїйсненя аж по п о б і дії п р о л є та p і я ту (такої шобіди

надїяв ся він у Франції) і то „nach und mach", ступнево, і то

лише в краях більше розвитих, отже очевидно в Анґлїї та Франції,

а тілько потім у краях більше запізнених, до яких тодї належала

Нїмеччина (W. С o h n st a d t, op. cit. 73). Цїкаво отже, відки

Маркс, молодий тодї еміґрант, не економіст з фаху, не живши

довго анї в Франції, анї в Анґлїї, міг виробити собі таке глубоке

знанє про економічний стан тих країв і такий широкий погляд на

хід їх економічного розвою ? На се питанє нїмецькі соціяльдемо

крати звичайно не дають відповіди. Для них Комунїстичний манї
фест — перший і блискучий доказ Марксової ґенїяльности, безпо

хибне євангеліє обявлене вибраним пророком, хоча прим. і сам Ен
ґельс признавав, що позитивні постуляти того маніфесту тепер уже

перестаріли. Що правда, в остатнїх часах, під впливом ново по
віднаходжених документів деякі нїмецькі соціяльні демократи при
знають несьміло, що Маркс міг також запозичувати свої ідеї у инь
ших, але, мовляв, і сам він не робив із того секрету. „Чи пись
менник украв свої думки в кого иньшого — пише цитований уже

нами Конштедт — і в кого він украв їх
,

се для історика може

бути зовсїм байдуже. Вплив тих думок, се головно цїкавить його.

Марксови закидувано ишодї, що він присвоював собі чужі думки.

Я вважаю такі докори зовсїм фальшивими т
а несправедливими ;

але опрокидати їх я н
е думаю. Напевно Маркс узяв д
о

свойого

систему н
е

одно від своїх попередників. Але-ж здобутки науки н
е

н
а

т
е нагромаджені, щоб їх знаходити, а н
а те, щоб їх прикла

дати в дїло. Розумієть ся само собою, що Маркс усеї своєї си
стеми н

е виссав собі з пальця. Він стояв н
а ґрунтї науки свого

часу і н
а

тім ґрунтї будував далї“ (ор. сit. 10). З
а

вашим ла
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скавим дозволом, пане д-ре Конштедт Історикови при оцїнюваню

заслуг і значiня якогось дїяча зовсїм не байдуже, чи сей дїяч

дійшов до певних ідей своєю власною інтуіцією та розумовою пра
цею, чи взяв їх відки инде. На те він і історик, щоб слідити

звязки суспільні й ідейні, які вяжуть кожде людське дїло з його

попередниками, сучасниками й наступниками. Певна річ, се не при
носить нїкому нечести, коли він переймає наукові здобутки своїх

попередників і далї розвиває їх, але буває-ж певна границя між

таким науковим перейманєм і пляґіятом. Коли прим. Маркс перей

має Рікардову теорію ґрунтової ренти, вказуючи при тім на Рі
карда як на її творця, і перетворює сю теорію відповідно до цї
лости своєї системи, дає їй по части иньше мотивованє, а по

части иньший обсяг, то се зовсїм у порядку і нїхто не може йому

за те робити найменшого докору. Та коли Енґельс в увазї до Марк
сової брошури „Das Elend der Philosophie" (вид. 1885, стор.

26 — 27) пише про закон робітницької плати : „Сей закон „нормаль

ної" плати, яка все вагаєть ся довкола minimum потрібного для

піддержаня житя робітника та для продовженя його роду, у с та в
л е н и й б у в м н о ю вже 1844 р. в моїх „Umrisse zu einer Кritik
der Nationalókonomie, Рaris 1844", значить, Маркс уже тодї знав

той закон", — то се вже не будованє на ґрунтї сучасної науки,

а просте присвоюванє собі відкритя, яке ще 1819 р. зробив Рі
кардо, тай то розвиваючи і докладнїйше формулуючи давнїйші по
гляди Тірґо.

Коли для історика байдуже, відки який автор узяв свої ідеї,

то він повинен би й не признавати його власністю ідеї взяті ним

звідки инде. А ось др. Конштедт каже виразно, що хоча „Манї
фест 1848 р. написаний був спільно Марксом і Енґельсом, то все

таки в приближеню можна сказати на певно, що його полїтична

проґрама в головному була духовою власністю Маркса". Він тут по
вторяє з маленькими обмеженями слова Енґельса, який у своїй бро
шурі „Die Entwickelung des wissenschaftlichen Socialismus" при
знає Марксови два епохальні відкритя, що зробили ся основою

нового історичного, наукового соціялїзму. Сї відкритя, се м а т e
рі я л

ії ст и ч п е р о з y м і н є і сторії і виясненє тайни капіталї
стичної продукції через уставленє понятя надвишки вартости (Меhr
werth), тоб-то тої вартости, яку продукує робітник і яка лишаєть

ся в руках капіталїста. „Дякуючи тим відкритям соціялїзм зробив
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ся тепер наукою, яку треба лише опрацювати у всїх її деталях

і в обопільнім звязку її окремих частий.**).

На скілько критичні і проґрамові думки Комунїстичного ма
нїфесту можна вважати духовою власністю самого Маркса, чи то

Маркса з Енґельсом до спілки, про се знаходимо інтересну статю

В. Черкезова в париській часописи „Les temps nouveau", що ви
ходить намісь давнїйшої „La Revolte", у числах 51—52 (з 20
і 27 цьвітня) і 1, 2, 4, 5 з мая 1900 року п3. Un plagiat tres
scientifique. Тим, що читали Житє і Слово 1896 року, певно буде

ще в тямцї праця того самого Черкезова, якої зміст я передав там

у статї „Соціялїзм і соціяльдемократизм". Ся статя разом з пара
лєльними працями бельґійського соціялїста Домелї Нювенгуйса була

попередницею писань Бернштайна і нїмецьких ревізіонїстів. Тепер

д. Черкезов вертає до тої самої теми — критики соціяльдемокра

тизму — з иньшого боку і береть ся доказувати, що найбільша

часть думок Комунїстичного манїфесту Маркса й Енґельса запози

чена без поданя жерела, а по думцї д. Черкезова навіть перепсо

вана та баламутно передана з иньшого манїфесту, написаного 1843

ученим фурієристом Віктором Консідераном пз. „Рrincipes de so
cialisme. Мanifeste de la democratie au dix-neuvième siècle".

Сей манїфест був надрукований у-перве 1843 в журналї фуріє
ристів La Démocratie pacifique; за нього автор і редакція були

поставлені перед суд і увільнені судом, і ось 1847 р. манїфест

вийшов другим виданєм, до якого додано справозданє з того про
цесу.“)

*) Кінцевий уступ другого роздїлу, див. росийський переклад, вид. 3 в Же

певі 1902, стор. 25.

*) Ось декілька дат із житя сього незвичайного чоловіка. Віктор Консі

деран (Considerant) уродив ся 1808 р
.,

кінчив політехнїчну школу, вступив д
о

артилерії і дослужив ся ранґи капітана. Перенявши ся ідеями Фурієра він ви
ступив із війська і заняв ся пропаґандою, виголошував виклади в Парижі,

т
а потім отворив у Мецу перший публичний курс соціялістичної теорії. Рівно

часно він був співробітником Фурієрових журналів „Nouveau Мonde" т
а „La

Reforme", причинив ся д
о

заснованя нового журнала „La Phalanstere”, а по

його упадку заснував журнал „La Phalangue". По смерти Фурієра він зробив

ся головою його школи, закладав фурієрівські кольонїї в ріжних сторонах Франції

т
а

в иньпих краях Европи, видавав журнал La Démocratie pacifique і читав

знов лекції в Парижі. Вибраний д
о

ґенеральної ради департаменту Секвани він

1848 р
.

п
о

вибуху революції війшов у склад конетитуцийного сойму. Він був
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„ Представте собі, читачі — так починає д. Черкезов кри
тичну часть своєї працї — стан вірного мусулманця, що привик

повторяти: „Аллах великий, а Магомет його пророк !" І ось нараз

одного гарного дня він знаходить на своїм диванї на місцї свого

сьвятого Корана книжку якогось невірного джавра, де все те, що

було найсьвятїйше в його Магометовій книзї, виложено далеко

яснїйшe, докладнїйше, з ширшим поглядом, з глубшими ідеями, а го
ловно з незрівнано висшим лїтературним талантом. І він знає, той

вірний, остовпілий, обурений, упокорений, що твір невірного джавра

появив ся перед Кораном, і що Магомет, той великий пророк фа
талїзму, знав сей твір.

„ Подібно як сей вірний, так і я почув себе остовпілим, обуре
ним і навіть упокореним, коли менї довело ся прочитати книжечку

Віктора Консідерана „Рrincipes du Socialisme. Мanifeste de la
démocratie au dix-neuvieme siècle", написану 1843, а видану 1847

року. Тай було чого чудувати ся. В брошурі на 143 сторінках

Віктор Консідеран викладає ясно по свойому звичаю вcї підстави

марксізму, того „наукового соціялїзму", який парляментаристи хо
чуть накинути цїлому сьвітови. Властиво теоретична часть, де Кон
сідеран говорить про прінціпи, містить ся на перших 50 сторін
ках; решта приcьвячена голосному процесови, який уряд Люi-Фи
липа виточив був журналови фурієристів „La Démocratie paci
fique" і який скінчив ся увільненєм оскаржених через суд присяглих.

Але на тих 50 сторінках славний фурієрист справдї по майстер

cьки подає нам стілько загальних поглядів, ясних і блискучих, що

лиш малесенька часть його ідей містить у собі в повнї вcї закони

й теорії марксістів не виключаючи й ославленої концентрації ка
піталу та цїлого „манїфесту партії комунїстів." Сей славний манї
фест, ся Біблїя лєґально-революційної демократії, се тілько дуже

неглибока (mediocre) парафраза численних уступів манїфесту В.
Консідерана. Маркс і Енґельс черпали не лише зміст свойого ма

противником президентури Людвіка Наполеона, а вибраний 1849 р. до парля

менту належав до крайної опозиції, видав проклямацію, якою кликав народ до
бунту, і мусїв у червнї того-ж року тїкати до Бельґії. Засуджений позаочно він

утїк до Америки, відки вернув до Франції аж 1869 р
.,

щоб тут у повному за
бутю дожити свого віку. З його писань найважнійші „Destinee sociale“ (Рaris
1834—44, 3 томи), згадані висше „Рrincipes d
u

socialisme" т
а „Le Socialisme

devant le vieux monde" (1848).
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нїфесту з манїфесту В. Консідерана, але навіть форму, титули

роздїлів."

Не маючи під рукою брошури В. Консідерана ми не можемо

сконтролювати вcїх отих тверджень і дійти, на скілько оправданий

острий суд Черкезова про манїфест Маркса й Енґельса. Що в свойому

манїфестї нїмецькі соціялїсти заховали такий розклад матерії і по
декуди подібні титули (не такі самі, загалом у Маркса й Енґельса

термінольоґія иньша, нїж у Консідерана), се ще не була би така

біда і се ще не значило би, що їх манїфест був пляґіятом із твору

француського фурієриста. Тим то ми лишимо на боцї сей уступець

Черкезова і перейдемо до иньших, де він порівнює тексти обох

манїфестів. Шаралєлїв, що мають доказувати шляґіят Маркса й Ен
ґельса, і то шляґіят plena forma, бо оба нїмецькі соціялїсти ви
дають ідеї зачерпнені з чужої книжки не за здобутки сучасної
науки, але за свої власні відкритя, таких паралєлїв наводить Чер
кезов щось 33, та ми обмежимо ся лише на найважнїйших, таких,

що дотикають фундаментальних теорій Марксової системи.

Ось паралєльні уступи про історію верстов суспільности від

найдавнїйших часів (розд. І. Ком. манїфесту — цитую немудрий

український переклад, *) доконаний не з нїмецького оріґінала, а з ро
сийського ІІлеханівського перекладу — значучи для короткости К. М.
= Комунїстичний манїфест і В. К. = Віктор Консідеран).

К. М. ст. 4—5. В. К. ст. 1—6.

В давнїйших історичних добах скрізь Старинні суспільности вважали прін
майже знаходимо цілковитий подїл су- | ціпом і правом — силу, полїтикою —
спільности на ріжні стани, знаходимо

вcїлякі відміни суспільних становищ.

В стариннім Римі маємо патриціїв, ли
царів, плебеїв, невільників; у середнїх

віках февдальних панів, вазалїв, цехо

вих майстрів, челядників, підданих кре
паків і крім того ще майже в кождій

з тих кляс знов окремі відміни.

Новочасна буржуазийна суспільність,

що повстала по упадку февдальної, не

знесла ріжниць клясових: вона поставила

тілько нові кляси, нові услівя гнобленя,

нові способи боротьби на місце давнїх.

війну, метою — здобуванє, а полїтичною

системою — неволю, с. є, визискуванє

чоловіка чоловіком у найповнїйпій, най
більше нелюдській і варварській формі.

Неволя була підставовим фактом ...була

духом кастовости. Такий був характер

суспільного ладу в старину.

Феодальний порядок був випливом

завойованя. Його основою була також
війна, а особливо традицийне і непохитне

усьвяченє первісних прівілеїв завойованя.

Так само його економічною системою було

вже о один ступінь меньше і не таке

*) Видавництво Української социялїстичної партиї. К. Маркс і Ф. Ен
ґельс, Манїфест комунїстичної партиї. Львів 1902.
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...Цїла суспільність розділює ся чим раз брутальне визискуванє чоловіка чолові

більше на два великі ворожі табори, на |ком — кріпацтво.

дві великі противні собі кляси: буржуа- Новий лад розвинув ся з феодаль

зію і пролетаріят.
*

ного через розвій промислу, наук, працї...

Не вважаючи на метафізичний лібералїзм, не вважаючи на конституцийну рів
ність горожан перед правом... ...теперішнїй суспільний лад не менш аристокра

тичннй хоч не в прінціпі, а фактично... Верстви трівають далї через т
е
,

що одні

родять ся в станї зглядної низшости, а другі — висшости. Та тепер уже н
е

закон, н
е право, н
е

полїтичні прінціпи кладуть т
і

перегороди між великими вер
ствами француського народа, а сама орґанїзація економічна т

а

соціяльна...

Дуже важна поява виринає тепер у цілій повнї, се наглий і швидкий

розвій нового феодалїзму, феодалїзму промислового т
а грошевого, який зви

чайно займає місце арістократії давнього правлїня, при чім рівночасно щезають

або біднїють середнї кляси. З сього н
е

може вийти нїщо иньше, як загальне

поневоленє, збірна інфеодація мас позбавлених капіталу, знарядів працї, вихо
ваня. Абсолютна свобода без орґанїзації, се-ж н

е

що иньіпе, як абсолютне від
данс безоружних т

а

обграбованих мас н
а

ласку й неласку куп уоружених і зао
смотрених. Цівілїзація, що почала ся шляхетським феодалїзмом, і якої розвій

увільнив промисловцїв від особистої або безпосередної панщини, доходить сього

дня д
о

феодалїзму промисловсго, який заводить коллєктивну або посередну пан
щину робітників.

На великім полі щоденної суспільної війни стоять одні вчені, заосмотрені,

узброєні від ніг д
о

голови... а другі обдерті, голі, несьвiдущі, голодні... мусять самі

просити у своїх противників якої будь роботи т
а

нужденної плати... Промислова
війна, так само я

к оружна, має переможцїв і побіджених. Промисловий феодалїзм

так само я
к

і воєнний держить ся н
а

фатальних тріумфах і ненастанній перевазї

сильних над слабими. Пролєта рія т
,

c e сучас не кріпацтво.

Хоча хід думок у сих уступах без сумнїву однаковий, а най
важнїйші характеристики згідні майже д

о

слова (у К
.

М. вони

зрештою визначають ся більшою прецізією), т
о

все таки н
а основі

сеї першої паралєлї ще н
е

можна б
и

говорити про пляґіят, бож

мова тут про річи загально звісні, про які Маркс і Енґельс н
е

потребували довідувати ся аж із Консідеранової брошури. Та
йдїмо далї.

К
.

М. ст. 6—7. |

Дотеперішнїй феодальний або цехо

вий спосіб провадженя промислу н
е ви

старчав... мануфактура наступила н
а

його

місце... цехові майстри муеїли уступити

перед середнїм станом промисловим...

Тодї пара і машини виперли (в орі
ґіналії revolutionierten) промислову про
дукцію; н

а

місце мануфактури наступив

новочасний великий промисл, н
а

місце

В. К
.

ст. 6 — 12.

Революція опрокинула давнї домінїї,

майстерства, корпорації... По великім ви
буху 1789 р

.,

п
о зруйнованю старого по

лїтичного ладу, п
о

знївеченю феодальної

власности, промислової системи майстерств

і цехів... вона всю промислову і суспіль

н
у

робітню шхнула в анархію, від
дала шід панованє сильнїйшого; нуж
да, продажність, підступи, злочини т

а
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промислового середнього стану проми

словцї мілїонери...
Всюди, де буржуазія дійшла до вла

сти, там знищила веї феодальні, патріяр
хальні, іділлїчні відносини... Вона пере

мінила особисту гідність на вартість за
мінну, а на місце численних патентова

них і чесно осягнених (в оріґіналї: до
рого окуплених) свобід поклала одну

безсовісну, бездушну (в оріґіналї: оди

ноку і невмолиму) свободу торговлї. Од
ним словом, замісь визиску ослоненого

релїґійними і політичними іллюзіями

вона виставляє визиск явний, безпосе

редній і безсоромний... Ті феодальні пута

треба було розломати. Їх розломано. На
їх місці підняла ся вільна конкуренція

разом зі суспільною і полїтичною кон

зошcyтc нипцать її і

у раз.

В якій хочете галузи, фактично ве
ликі кашітали, великі шідприємства дикту

ють закони меншим. Пара, машини, ве
ликі мануфактури здобували собі легко

ґрунт усюди, де тілько появляли ся, з у
щербом для малих і менших робітень. За
їх наближенєм старі ремесники та май
стри щезали, полишаючи лише фабрики

та пролетаріїв.

Що більше, ми бачимо майже кож

дої хвилї, як повстають нові неждані від
критя, що відновлюючи нагло цїлу якусь

галузь продукції вносять замішанє в фа
брикацію. Поломавши руки ремесникам,

викинувши на брук маси людий, яких

нараз заступлено машинами, ті відкритя

змагають ся раз

ституцією відповідною для політичного па- | руйнують в дальшій черзї й самих май
нованя міщанської верстви. стрів... Буржуазія розвалила остатнї решти

феодального устрою і.
..

оголосила свободу промислу т
а

торговлї... На промисло

вому полї опинили ся тілько одиницї одні против одних, віддані з цїлою свобо

дою одні одним н
а

поталу. Танебний механїзм вільної конкуренції без забезпеки

лoмає всії закони справедливости і людськости. Вільна конкуренція мас сю не
людську т

а

проклятущу вдачу, що все і всюди зменшує зарібну плату.

Як бачимо, хід думок у обох паралєлях однаковий, а у Кон
сідерана знаходимо навіть такі реченя, які доси вважали ся спе
ціяльно марксівськими, прим. анархія капіталїстичної продукції,

заступленє людий машинами, пожиранє майстрів їх власними маши

нами і т
.

и
.

Розумієть ся, що виклад у Консідерана ширший, де
тальнїйший; ілюстрованю деяких тем, порушених у К

.

М
.

кількома

реченями, він приcьвячує цїлі розділи, прим. S 1
0 „Подїл су

спільности н
а

дві верстви : мале число таких, що посїдають усе,

і велике число таких, що позбавлені всього.“ Консідеран загалом

н
е

менший від Маркса майстер оперувати контрастами, тай зага
лом се майстерство було витвором більше француського нїж нї
мецького духа.

Одна з найефектовнїйших і найбільше проречистих частин

Комунїстичного манїфесту, се без сумнїву характеристика буржуазії,

її заслуг а особливо її лихого, згубного впливу (укр. вид. стор.

7—11). Погляньмо, я
к

виглядають сї блискучі сторінки в прирів

няню д
о

викладу Консідерана.
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К. М.

Буржуазія.. головна підстава вели

ких монархій в загалї, від часу як по
встав великий промисл і сьвітовий ри
нок, виборола собі вкінцї виключне по
лїтичне пануваннє в новочасній репре

зентаційній державі. Новочасний ряд, се

тілько інституція, що стереже інтересів

буржуазної верстви.

В. К.

Хто захапує всї становища, веї стра
теґічні лїнїї, вcї операційні підстави тор

говлї й промислу? Хто заливає все, опа
новує все, як не велика спекуляція, ве
ликі банки, великі капітали у всїх га
лузях ?... Пануючі тепер не король, не

мінїстри, не нації, але промислові та фі
нансові феодали. Гроші заливають усе:

могучість великих кашіталів росте ненастанно; вони тягнуть і всисають у себе

з усїх боків дрібні капітали і середнї маєтки. Суспільність швидким ходом іде до

витвореня арістократії грубої та нешляхотної. Сей соціяльний феномен характе

ризує новочасну цівілїзацію. Крок у крок він іде за системою торговельною, ма
к. м. 10—11. нуфактурною, за розповсюдженєм машин.

Буржуазія шостійно усуває окреміш- | Наша промисловість ненастанно висисає

ність (в оріґіналї: роздрібненє) средств |національні богацтва, щоб концентрувати

продукції, власности і населеня. Вона

злучила разом населенє, сцентралїзувала

средства продукції, сконцентрувала влас
ність у руках малого числа властителїв

(в оріґіналї: немногих осібників). Доко
нечним наслїдком того була полїтична

централїзація.

їх у великих схованках нової арістокра
тії, і витворює голодні лєґіони бідарів та

пролєтаріїв. Велика Британїя виявляє в

найбільшій мірі сей феномен централї

зації капіталів у руках нечисленної арі
стократії і заник середнїх кляс. Франція

і Бельґія, два краї, що йдуть найблизше

за слїдами Анґлїї шляхом того фальшивого індустріялїзму, се також гнїзда, де

найшвидше орґанїзує ся той новий феодалізм. Нова арістократія, якої герби, се

банкові білєти та акції, тяжить чим раз більшою вагою на самій буржуазії і опа
нувала вже правительство.

К. М. ст. 9.

. Потреба що раз ширшого відбуту

для витворених продуктів гонить буржуа

зію по цїлій земній кулї. Вона мусить

скрізь дістати ся, скрізь поселити ся,

скрізь лучити ся в союзи... Дешеві цїни

її товарів, то важка артилєрія, котрою

вона розбиває вcї хинські мури і зму
шує до капітуляції ту незвичайно завзя

ту і уперту ненависть некультурних лю
дий до всього, що не своє, що чуже.

В К. ст. 22.

Промислові нації шукають з вели

кими зусилями заграничних ринків від
буту для своїх фабрикатів.

В. К. ст. 22, 23.
Анґлїя мучена сею дихавицею, від

якої ледво дихає, робить надлюдські зу
силя, щоб вилити надмір своїх фабрика

тів на вcї береги. Вона при помочи гар
мат відчинила брами старого китайського

цїсарства. Вона ненастанно з оружєм

у руках гоняєть ся по цілій землї, всюди шукаючи консументів.

Хоча д. Черкезов поставивши обік себе ті виписки бачить

у К. М. „тїсноту думок" та побіжність, то все таки менї здаєть

ся, що переворот не лише в самій економічній будові нової су
спільности, але також у всїх її змаганях та вподобанях, доконаний

6уржуазією („вона творить собі новий сьвіт відповідний до її по
глядів і думок”), висловлено в К. М. з далеко більшою прецізією
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та консеквенцією, з далеко яснїйшим поглядом на консеквенції

того перевороту, нїж се бачимо у Консідерана. Се й не диво. Адже

Маркс і Енґельс стояли, так сказати, на його плечах, тому й могли

бачити дальше й яснїйше, і внесли до економічної аналїзи спе

ціяльно нїмецьку і спеціяльно Геґелївську діялєктику та фільозофію

історії. Та з другого боку не можна заперечити, що в зародї,

в загальних контурах думки К. М. містять ся вже в манїфестї Кон
сідерана і історик соціялістичного руху 40-вих років ХІХ віку

нї в якім разї не буде міг минати фурієрізму та його чільних

представників так легко, з етикеткою „ утопізму" наданою їм Ен
ґельсом, як се чинено доси. Навпаки, він буде мусїв завcїгди мати

на увазї, що крiм утопійних плянів, фалянстерів і т. и, мислителї

тої школи дуже бистро і глубоко додивляли ся до хиб сучасної їм

суспільности і що їх критикою в дуже значній мірі покористували

ся автори К. М., хоча й дали тій критиції подекуди різкійшу форму

та ширший обсяг.

Не менше виразно, хоч також не так різко, як у К. М., за
значено у Консідерана також основну теорію Марксового соція
лїзму, теорію боротьби кляс і економічних кріз у теперішнїй су
спільности.

К. М. ст. 12—13.

Історія промислу й торговлї, се від

30 літ (так було в першім виданю) ли
пнень історія боротьби новочасних про
дукційних сил з тими відносинами влас

ности, що творять услівя єствованя бур
жуазії та її сили. Досить буде згадати

про торговельні крізи, що повторяють ся

періодично і загрожують чим раз більше

істнуванню цілої буржуазійної суспіль

ности... Зараза, яка в усякій шньшій порі

видавалась би дивовижею, нївечить су
спільність, се — зараза гіперпродукції.

Оруже, яким буржуазія нищила феода

лізм, звертаєть си тепер против неї.

Франції перед 1789 р
.,

коли шляхта н
е

- В
.

К
.

ст. 17 — 19.

Наша суспільність уже 5
0

лїт том
лена революцією... переходить стан крізи.

Питанє доби — поперед усього соціяльне.

Конкуренція заражує всю промислову т
а

торговельну систему невиплатностями,

банкроцтвами, упадками цїн і крізами;

вона ненастанно вкриває землю облом

ками й руiнами. Найцівілїзованїйші на
роди гшуть ся під смертельною вагою над

мірно богатої продукції; а в самім її лонії

робітники сохнуть з голоду н
е

можучи

через скупу плату брати участи в кон
сумції тих над міру напродукованих дібр.

|А перевівши порівнанє між станом

хотїла бачити того, що їй грозило, тан
цювала й сьміяла ся, і станом перед 1

8

н
7 р
.,

коли долю Франції держить у ру
ках буржуазія, яка ще гірше погорджує простим людом і ще менше цїкавить ся

його долею, нїж передреволюційне панство, він кінчить:] Положенс таке самі
cїньке: т

а

сама погорда д
о

найгорячійших питань, т
е

саме незнанє руху низших

верстов і його сили, т
е

саме заслїпленє.
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Що правда, Консідеран не посуває ся так далеко, як Маркс

і Енґельс, не проклямує загальної аксіоми, що вся дотеперішня

історія людства, то історія клясової боротьби; можливо, що таке

узагальненє він разом з многими теперішнїми істориками узнав би

був невірним, але клясовий антаґонїзм як основне явище c в о й о г о

ч а с у він бачить дуже ясно і характеризує проречистими словами.

Так само й що до значiня економічних кріз ми не бачимо у нього

глубшого розуміня крім простого скопстатованя факту; навіть пе
ріодичність тих кріз він не вбачає досить ясно; вони для нього

„ендемічна", себ-то ненастанна хороба. Але-ж бо й Маркс і Ен
ґельс висловляють тут про крізи погляд далеко не непомильний

і далекі ще від того розуміня, яке пізнїйше було висловлене в Марк
совім „Капіталії" і по якому крізи, се не періодичні атаки, що

грозять ся знищити буржуазію, але періодичші потрясеня, що при
скорюють власне розвій капіталїстичної системи, нївечачи решти

цехових порядків та дрібної продукції і концентруючи чим раз

більше продукційні засоби в руках нечисленних маґнатів капі
талїзму.

Далї (стор. 13—21) знаходимо в К. М. харахтеристику про
лєтаріяту як економічної кляси й полїтичної сили. І тут автори

К. М. мали в Консідерановім манїфестї готові думки, готові кон
трасти, які слїд було, як казав один старий журналїст, „скоротити

й украсити". Поперед усього зазначено тут, мабуть за голосом

Рікарда, той сам „зелїзний закон" про maximum робітницької

плати, що рівняєть ся пересїчному minimum житєвих потреб ро
бітника, той сам закон, який пізнїйше Енґельс присвоював собі

і який у простій льоґічній консеквенції містить у собі й саме епо
хальне відкритє Маркса, його теорію „Меhrwert" -а.

К. М. ст. 13.

Пролєтаріят, КЛЯ(*8 Н0В0Ч8l(*НИХ

робітників, що живуть доти, доки мають

працю, і що лише доти знаходять працю,

доки їх праця побільшує капітал. Робіт
ники, щo мусять поодиноко гродавати

себе, стали ся товаром так як і всякий

иньший предмет торговлї, і для того під

Се

лягають також так само веїм змінам кон
куренції, веїм флюктуаціям ринку... Для

того кошти робітника обмежають ся майже

виключно на средства житcві, потрібні

йому для прожитя й удержуваня його раси.

В. К. ст. 8.

Конечність істнованя змушує пролє

таріїв шукати майже що ранку працї й

приймати її хоч би під найтяжшими услі
вями. Коли робітників за много, а се буває
звичайно, то свобідна конкуренція між

сими нещасними змушує їх продавати

свої руки за можливо найнизшу ціну.
()ттак ненависний механїзм свобідної кон

куренціі без упину ломає всії закони

справедливости й людськости. Доведїть

жорстоку і безглузду систему до крайніх

консеквенцій. до яких пре вона, і плата
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зменшуючи ся чим раз далї доведе до ідеалу (буржуазних) економістів — про
дукції найдешевшої, безплатної.

Як бачимо, вмів і Консідеран доводити річи до крайнїх кон
секвенцій, хоча ся крайня консеквенція висловлена у нього не до
сить ясним економічним язиком. Перекладена на економічний язик

вона значить, що доведена до крайности дешева продукція дійде

до того, що робітник діставатиме за свою працю менше, нїж йому

треба для житя; в такім разї він очевидно швидше чи пізнїйше

згине, а бодай не лишить потомства; а в такім разї загальне число

робітників уменшить ся, а наслїдком сього силою тої самої кон
куренції, тепер уже між капіталїстами, що потребують робучих

рук, побільшить ся робітницька плата — і ми матимемо той „зе
лїзний закон " періодичного паданя і зростаня плати, який 20 лїт

пізнїйше з такою прецизією сформулував Ляссаль.

Далї в К. М. говорить ся про ненастанний зріст пролєта

ріяту і про жерела того зросту; послухаймо й тут обох сторін:
К. М. ст. 15. В. К. ст. 9.

Дрібна буржуазія, дрібні промисловцї, Другий наслїдок, так само згубний,

купцї та рентовники, ремесники й ріль
ники-властителї спадають у ряди пролє

таріяту. Навіть серед самої буржуазії чим

раз більша конкуренція між собою та

торговельні крізи, шо випливають із неї,

роблять зиски чим раз непевнїйшими.

Чим раз більше вдосконалюванє машин

робить становище робітника чим раз

нужденнїйшим. А далї, як ми бачили,

цїлі відломи пануючої кляси попадають

у пролєтаріят, або бодай опиняють ся в

непевних услівях що до свого прожитку.

І вони вносять у прoлeтapіят численні

елєменти поступу.

як і попереднїй, се проґресівне руйно

ванє дрібної і середньої власности, дріб
ного і середнього промислу, дрібної і се
редньої торговлї. Дрібна і середня зе
мельна власність, обтяжена надсильними

гіпотеками, пожирана лихвою, стогне під

гнетом капіталу. (Далї В. К. в спеціяль

них роздїлах говорить: S. 7 зменшенє

середнїх кляс і небезпеки, що грозять їм
і 8. 8 подїл суспільности на дві кляси.

З сих розділів лиш деякі виривки]: Кон
куренція фабрикантів між собою змушує

зрештою кождого з них не давати робіт

никам більше по над найменшу плату.

Всюди, де панує свобідна конкуренція... доля робітницьких верстов робить ся з ко
нечности чим раз нужденнїйшою та прикрійшою. Сї верствп мусять бороти ся не
лише самі з собою, але також з машинами, які за силу одного чоловіка не

коштують більше як кілька сотиків. Несподїване відкритє... робить замішане

в фабриках.

Видержуючи консеквентно свою матеріялїстичну лїнїю К. М.
не допускає у членів буржуазії нїякого такого дїланя, що не було

би подіктоване матеріяльним інтересом. Відси йде остатнє реченє

в шовисшім цитатї, що силкується вияснити факт, чому деякі члени

«буржуазії, от хоч би самі автори К. М., стають по сторонї робіт
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ників. Та чуючи, що таке поясненє чисто ідеального змаганя еко
номічним інтересом, чи радше непевністю економічного становища.

деяких частин буржуазії таки не зовсїм вірне, автори К. М. до
дають : „Так як колись часть арістократії перейшла до буржуазії,

так тепер переходить часть буржуазії до пролєтаріяту, а власне

часть буржуазійних ідеольоґів, що змогли дійти до теоретичного

зрозуміня цілого історичного руху" (стор. 18). Розумієть ся, вка
зівка на арістократів, що перейшли були в ХVIII в. в табір бур
жуазії, нїчого не додає до поясненя того факту, чому в ХІХ в.
деякі члени буржуазії ставали в рядах (а властиво на чолї) p0- .

бітників; замісь одного факту маємо два факти, що їх не легко.

втиснути в рамки щирого матеріялїзму. У ідеалїста Конс дерaнa ce.

явище зовсїм натурально випливає з його сьзітогл д. . Ми читаємо

на стор. 20 його манїфесту: „Інтелїґентні сили (серед буржуазії)

прокидають ся; відчуванє матеріяльної й моральної нужди робіт
ницької кляси і неминучої потреби зарадити їй прориваєть ся на

сьвіт... Самі буржуазні верстви зрештою починають бачити, що вони

не менше від пролєтаріїв мають інтерес у тім, щоб завести в про
мисловій системі певні ґарантії та відпорність против наскоків фі
нансової арістократії." І далї на cтop. 32 читаємо: „Поле со
ціяльних ідей засїваєть ся, покриваєть ся ростками, робить ся

ґрунтом, на якому з кождим днем громаднїйше та живійше зустрі
чають ся сильні розуми, горячі серця, нові поколїня, одним сло
вом, усі т

і,
у кого в грудях живо бють ся серця любовю д

о люд
ськости, і яких непохибне почутє призначеня народів веде н

а славні

шляхи будущини.” Як бачимо, тут вихідні точки авторів К
. М.

і В
.

Консідерана ріжнять ся діяметрально, а про т
е

в обох манї
фестах зазначено той сам факт дуже схожими словами. Для вираз
нїйшого зазначеня контрасту слїд додати, що Консідеран н

е був

анї революціонером, анї комунїстом, хоча в його манїфестї любі
cїнько вживаєть ся подекуди термінольоґія великої француської ре
волюції, говорить ся про „права чоловіка" т

а

„призначенє наро
дів", терміни містичні, яких консеквентно вистерігають ся „рево
люціонери н

а холодно", автори Комунїстичного манїфесту. І хоча

треба признати, що ідейний матеріял, зложений В
.

Консідераном

у його трактатї, Маркс і Енґельс обробили звязкійше т
а льоґіч

нїйше, поставили н
а чисто розумову підвалину, т
о з другого боку

історик соціяльного розвою другої половини ХІХ в
. буде мусїв

признати, що ентузіяст-фурієрист Консідеран, маючи вихідною точ
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кою своїх розумовань чутє чи, як він каже, „вірний інстінкт", таки

лїпше вгадав будущину, нїж холодний доктрінер Маркс. По Марк
совому розуміню розвій економічних і соціяльних відносин з фа
тальною конечністю мусить іти до заостреня суперечностий, до

збільшеня визиску з одного і централїзації кашіталів з другого

боку, до чим раз більшої нужди (Verelendung) мас і до остаточної

катастрофи. По думцї Консідерана сама буржуазія матиме інтерес

у тім, щоб лагодити контрасти, обмежувати анархістичну боротьбу

вcїх против усїх, прозвану свобідною конкуренцією, і запобігати

руйнуючим крізам та катастрофам. Сьогодня, коли від написаня

К. М. минуло звиш пів столїтя величезного розвою, можна сказати

сьміло, що правда більше по сторонї Консідерана, нїж Маркса, що

почутє не лише власного інтересу, але й ширшої справедливости

та гуманности грало в тім розвою далеко більшу ролю, нїж би се

хотїли признати соціяльдемократичні доктрiнери.

Ми сказали, що Консідеран не був анї комунїстом, анї рево
люціонером. В остатнїх параґрафах свого манїфесту він розвиває

свою проґраму дїяльности. Здавалось би, що тут уже дороги Кон
сідерана й Маркса, комунїста й фурієриста, розходять ся рішучо.

Тимчасом власне в тій остатнїй части знаходимо уступи, які, коли

хочете, ще більше рішучо переконують нас про те, що автори Ко
мунїстичного манїфесту повними пригорщами чершали з манїфесту

Консідерана. Фурієристи, як відомо, покладали цілу свою надїю

на добровільні орґанїзації капіталїстів і робітників і відкидали

ідею насильного перевороту та державної орґанізації нового су
спільного ладу указами з гори. В своїм манїфестї В. Консідеран

пише (стор. 45): „Не ходить нам о те, щоб знївечити власність.

Ходить о те, щоб винайти і надати власности досконалїйші, шев
нїйші, свобіднїйші та рухливійші форми, а рівночасно більше това
риські (sociales), доводячи у всїх сферах до гармонїї інтерес інді
відуальний з інтересом загальним". Автор уважає конечним замісь

теперішньої системи власности покласти як найвисшу цїль „спо
коєвої демократії" прінціш спілковий. „Треба виробляти власність

коллєктивну, не звалюючи все в купу, не через спільність осно
вану на рівности (communaute égalitaire), але при помочи єрар
хічних спілок (association hierarchique), добровільних і мудро

скомбінованих з ріжнородних індівідуальних власностий" (стор. 45).

Можна собі разом з соціяльшими демократами уважати такий спосіб

розвязки соціяльного питаня утопією (практичні проби фурієристів,
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роблені в тім дусї, справдї вcї не вдавали ся), але сего одного не

можна заперечити, що автор сих слів ясно відчував небезпеки ко
мунїстичної „promiscuite" і ясно розумів, що розвій людства обік

видосконаленя громадської продукції доводить рівночасно до чим

раз більшого виробленя людської індівідуальности, що ся друга

сторона розвою для кождого людського осібника на певнім ступнї

осьвiдомленя робить ся дорожшою навіть від громадського розвою

продукції і що всякий шлян суспільної реформи, що не хотїв би

числити ся з тим глубоким нахилом людського роду до автономії

особистости, був би так само нерозумний і нетривкий, як той аб
страктний марксівський капіталїзм, що спрягає в одно ярмо гро
мадську, коллєктивну продукцію з системою строго проведеної

приватної власности. (Фактичний капіталїзм нїколи так строго сеї при
ватної власности не проводив, а тепер чинить се далеко менше,

нїж 1848 р.). Та взявши на розвагу пізнїйші соціяльдемократичні

проґрами вироблені на підставі Марксових доктріш, ми можемо

сказати сьміло, що соціяльдемократам і доси не вдало ся обшлисти

сей підводний камінь, зазначений уже 1843 р. Консідераном.

Навпаки, оброблена ними проґрама державного соціялїзму аж надто

часто пахне державним деспотизмом та унїформізмом, що прове

дений справдї в житє міг би стати ся великою гальмою розв0ю

або жерелом нових революцій.

Та про се ми матимемо ще нагоду поговорити, а тепер вер
немо до порівнаня обох манїфестів. Отже бачимо, що Консідеран,

боронячи ся против закиду що до знївеченя власности й комунїзму,

поступає зовсїм консеквентно в дусї своїх прінціпів. Та сього

зовсїм не можна сказати, коли ту саму оборону надиблемо — в Ма
нїфестї комунїстичнім. А про те в тім маніфестї (стор. 23 укр.

перекладу) читаємо: „Нам комунїстам закидали, що ми хочемо

знести особисту власність". І далї стор. 25 : „Ми хочемо тілько

змінити нужденний характер того присвоюваня, що через нього ро
бітник живе лиш на те, щоб побільшати капітал". І нарештї на

стор. 34 другий роздїл комунїстичного манїфесту кінчить ся за
явою : „На місце старої буржуазійної суспільности з її клясовими

ріжницями настане спілка, в котрій свобідний розвій кождої оди
нищї буде услівєм свобідного розвою вcїх“. Сей уступ на мою думку

найсильнїйше доказує залежність Комунїстичного манїфесту від ма
нїфесту Консідерана. Бож мета комунїзму справдї знести при
ватну власність средств продукційних, а по друге, творенє таких
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„вільних спілок", про які глухо згадує К. М. в остатнїм уступі,

зовсїм не входило в проґраму комунїстів анї Маркса і опинило ся

в маніфестї якось немов через недогляд. Бож кілька рядків перед

тим К. М., вірний свойому революційному характерови заявляє, що

„пролєтаріят через революцію стане пануючою клясою і яко па
нуюча кляса на с и л ь н о знесе старі відносини продукції" (стор.

33). А ще висше на тій самій сторонї між постулятами комунїстів

як 8-ма точка стоїть як найкатеґоричнїйше запереченє всяких

вільних спілок — „однакова примусова праця для всїх, заведенє

промислових армій, особливо для рільництва“. Хто потрафить від
найти в так орґанїзованій суспільности якийсь „свобідний розвій
одиницї", сей докаже певно дуже великої штуки. Тай загалом все
владність комунїстичної держави, зазначена в усїх 10 точках К. М.
(стор. 33), в практичнім переведеню означала би тріумф нової бю
рократії над суспільністю, над усїм її матеріяльним і духовим житєм.

Все те, що тут сказано, не має на цїли вменшити наукові

заслуги та історичне значінє Маркса й Енґельса. Але для сучас
них і дальших поколїнь буде добре, коли буде розбита лєґенда

про їх месіянство й непомильність, про те, що вони майже з нї
чого сотворили „ науковий соціялїзм" і дали в своїх писанях нову

обяву, нове євангеліє робучому народови всього сьвіта. Добре буде,

коли вcї віруючі й невіруючі в нову релїґію почнуть на її творцїв

глядїти як на людий даного часу й окруженя, що черпали свої

ідеї з того окруженя і перерббляли їх відповідно до складу свого

ума, для людий свого часу. Таке глядїнє вменшить у вірних і в не
вірних партійну заїлість і фанатизм, улекшить порозумінє а через

се й працю для осягненя великого ідеалу — соціяльної спра
ведливости на ґрунтї гуманного чутя.

Іван Франко.
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(Момзен і Славяни.

Голосна справа Момзенової статії, написаної з нагоди ґазетної

полєміки про переслїдуванє польського елєменту в Прусії, і ви
словлений у тій статї загальний погляд великого вченого про „низ
шість славянської раси" викликали свого часу огнисті протести

з боку Поляків, які й по смерти не могли забути Момзенови його

ворожого становища супроти них, і як звичайно в таких випадках,

за для похибки чоловіка не хотїли бачити в ньому великого вче
ного і невтомного до самої смерти борця за найвисше добро люд
ського духа, за пізнанє правди. Ся польська ворожнеча знайшла

подекуди й у нас відгомін, хоч не дуже різкий ; слїд його можна

завважити прим. у статї д-ра В. Коцовського „Нові погляди на

Кирила й Методія" (Л. Н. В , 1904, книжка за cїчень стор. 26).

Розумієть ся, що такі протести, подіктовані почутєм простої спра
ведливости, мусять усе стрічати нашу симпатію, а претензії на

якусь предестіновану геґемонїю одної раси, одної нації над инь
шими мусять викликати й наш протест як неоправдані анї гуманним

почутєм, анї нїякими науковими арґументами. Та все таки коли

подібні думки висловляють ся чоловіком глубокої науки і такого

сильного та сьвіжого ума, який до кінця житя заховав Момзен,

а надто 80-лїтнїм старцем, що стоїть над могилою і не збуджує

в нас нїякого підозріня, щоб своєю енунціяцією хотів приподобати

ся комусь та запобігти чиєїсь ласки, — являєть ся неминуче

питанє : відки дійшов сей чоловік до такого погляду, чи сей по
гляд був у нього випливом його загального сьвітогляду, вязав ся

органїчно з иньшими його поглядами та симпатіями, чи може се

було лише хвилеве збоченє або виплід якогось непорозуміня. Хоч
і як остро ми критикували би сам погляд, то все таки від вияс

- х
ЛїТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХV. 11
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неня тих його глубших жерел буде залежати наш осуд про самого

чоловіка: чи можемо вважати його чесним, хоч у данім разї хибно

поінформованим, чи маємо відвернути ся від нього душею, як від

сьвiдомого отруйника душ та спекулянта на нечисті людські ін
стинкти.

Отсе заставляє нас подати в Л. Н. В. голос славного сла
вянського вченого, віденського професора д-ра В. Яґіча, який на

запитанє редакції франкфуртської „Deutsche Revue" про його від
носини до Момзена відповів коротеньким листом, надрукованим

у cїчневій книжцї того місячника. Подаємо сей лист Яґіча в до
словнім шерекладї.

Відень д. 8 грудня 1903.

Високоповажаний Пане !

Цїлих шість лїт був я товаришем Момзена на берлинськім

унїверситетї тай горджусь кажучи, що я завcїгди тїшив ся його

довірєм, з чого сама собою випливала не одна дружня прислуга.

А що се кидає сьвітло на відносини Момзена до Славян, тому

хочу сказати Вам кілька слів про се.

Було ce y-перве на початку моєї унїверситетської дїяльности

в Берлинї, в роцї 1875. Коли я на ново-заснованій славянській

катедрі хотїв для успішнїйшої наукової діяльности здобути міцну

основу через видаванє часописи, то не хто иньший, як власне

Момзен наклонив свого шурина, Ганса Раймера, властителя Вайд
манової книгарнї, щоб сей обняв наклад мойого „Аrchiv fйr sla
vische Philologie“. Незабаром по тім той сам Момзен (він був тодї

послом до пруського сойму) зумів усунути непорозумінє, буцїм то

я на перекір бажаню польської фракциї пруського сойму обняв

славянську катедру в Берлинї. Момзен познайомив мене іменно

в своїм гостиннім домі з тодішнїм послом польської партиї Кан
таком, через що мав я нагоду дати доказ польському послови, що

ще перед офіціяльним покликанєм я вивідав ся докладно про ха
рактер проєктованої професури. Ще й третїй раз, коли я вже був

виїхав із Берлина (до Петербурга), має заснована мною часопись

завдячувати Момзенови, що їй не довелось упасти. Ilo наглій

смерти Ганса Раймера задумав власне опікун його дїтий вилучити

з накладу всьо, що не приносило йому зиску. І „Аrchiv fiir sla
wische Philologie" попав на проскріпцийну лїсту і тільки завдяки

інтервенції Момзена часопись, що була тодї на пятім роцї свого
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істнованя, могла виходити дальше. В великодну недїлю сего року

мав я приємність повідомити Момзена, що часопись закінчила ща
сливо свій двацять пятий том. На жаль, тодї я бачив його тай

говорив з ним у останнє. Він був цїлковито занятий своїми сту
діями над історією права і прирік менї незабаром прислати до

Відня малу працю, друковану як манускрипт, з просьбою о посе
редництво в одержаню звісток про славянські краї. Розумієть ся,

що я був би з дорогої душі рад допомогти девчому свойому ви
сокошановному старшому товаришеви, одначе заповіджена статя не

надійшла.

Я міг би оповісти ще не один епізод із наших зносин, який вия
вив би не лише його особисту зичливість, але також його імпонуючу

унїверсальність. Та про те не можу в iмя правди здержати ся від

одної уваги: Момзен усе робив на мене таке вражінє, що за мало

знав Славян, щоби чути до них прихильність. Іgnoti mulla cupido.

Цїлий величезний круг його дослїдів обертав ся в межах колишньої

римської держави, а стичні точки зі славянськими краями були не
величкі. Тому він мав мало спосібности, щоб виробити собі само

стійний осуд про духовий поступ Славян, про їх боротьбу за місце

на соняшному боцї житя. Він часто при менї висловлював увагу:

до чого то дійде, коли нїмецький учений крім мов англійської,

француської тай італїйської буде приневолений учити ся ще так

многих славянських язиків. Я старав ся усшокоїти його побоюваня

тим, що по перше, нїхто не буде від нього на його старі лїта ви
магати сего, а дальше, що прийде час, коли один із славянських

язиків (розумієть ся, я мав на думцї росийський) осягне загальне

міжнароднє значінє, через що задача нїмецького вченого буде

значно упрощена.

Скорше, як я міг би був тодї припускати (в cїмдесятих ро
ках) здійснили ся в Нїмеччинї мої здогади : росийської мови вчать

ся у Вас уже дуже шильно і успішно ; отсе перед кількома недї
лями потвердив менї се в Берлинї тайний радник у. Сахау, а пе
ред двома роками також професор Крумбахер зробив у Монахові

дуже сьвітлу пробу. Думаю, що не зайве тут додати, що се вийде

не на шкоду Нїмеччинї.

Не знаю одначе, чи Момзен у сих двох остатнїх десятилїтях

свого житя мав на стілько вільного часу, щоб хоч трохи познайо

мити ся з найкращими творами росийської лїтератури, тепер за
гально доступними в прегарних нїмецьких перекладах. Та я скло
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няю ся радше заперечити, нїж потвердити се питанє. Але я йду

ще дальше і вірю, що навіть певну нехіть Момзена до Славян

можна психольоґічно вияснити дуже добре. Як вільнодумний чоловік

почував він мабуть, так як і много иньших, деяку трівогу перед

Славянством як перед силою, що служить реакції. Ще в часї на
шої останньої розмови жалував ся він на мадярський шовінїзм,

але додав: „Щож, ми мусимо держати з ними задля небезпеки,

яка грозить нам від Славян.” Я приймив сей комплїмент з тихим

усьміхом і не хотїв відбирати йому сего заспокоєня. Та се й правда,

що ріжні моменти полїтичного житя Славян у давнїйших і тепе
рішнїх часах дають богато підстав для такого підозріня, хоча

в такій загальній формі воно певне не може остояти ся. Та в чоло
віка, якого незабутні молодечі вражiня і свободолюбні ідеали тїсно

звязані зі споминами 1848 року, можна оправдати деяку односто

ронність. Одно хиба певне: Момзен був найщирійше пересьвiдчений,

що Нїмеччина мусить з конечности жити з Росією в полїтичній

згодї. Доходило до того, що раз він жалував ся передо мною, що

нїмецькі унїверситети инодї входять у примусове положенє всту
пати ся за нїмецькими ученими, які приходять із Росії, хоча через

се нераз можуть мати клопоти. З другого боку міг би я подати

имена росийських учених, учеників Момзена, про яких наукові

здібности великий учений висловляв дуже прихильний осуд.

Хто знає вcї ті обставини так як я, сей буде, навіть зі

славянської точки погляду, инакше задивляти ся на Момзена, нїж

се доси часто Лучало ся в випадках хвилевого роздратованя.

Прийміть, Високоповажаний Пане, тих кілька рядків, які по
силаю в відповіди на Вашу картку, як вираз мойого щирого по
важаня, моєї віршої прихильности до памяти великого ученого.

Ваш
Яліч.

Що справдї Момзен мало знав Славян і що прим. весь укра
їнський національний рух був для нього новістю, про яку він до
відав ся аж із „Ruthenische Revue", доказує його лист, писаний

кілька недїль перед смертю до редактора тої часописи, і на жаль

доси не опублїкований в цїлости. І. Ф.
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2поммкм про Л. Х. Грабовського.

І. 0мекси Коваленка.

В протязї останнїх трьох років менї довело ся листувати ся

з поетом. Не можна сказати, щоб листуваннє між нами було дуже

часте, але треба завважати, що небіжчик завжди писав довгі, до
кладні листи, майже що разу на кількох аркушиках звичайного

листового паперу. Хоч я з ним не був знайомий особисто, але листи

робили вражіннє, що автор їх людина щира, палка, з доброю ду
шею та отвертим серцем. Його велика чуткість та вразливість бре
нїла в кожнїй стрічцї. Коли він висловлював яку думку або погляд,

висловлював завжди палко, отверто, без жадних „хистких вивертів",

не звертаючи уваги на те, чи згідні з його поглядом, чи н
ї. А се

сьвідчить, що небіжчик завжди робив, писав, говорив те, що вка
зував йому власний розум т

а

підказувало серце...

З листів видко було, що житє поетово у засланню (в То
больску) було н

е

вельми красне: убожество, кволе здоровлє, а д
о

того й щїлковита самітність між чужинцями дуже його гнїтили,

хоч треба сказати, що він завжди бадьорив ся й н
е схиляв ся під

тим важким тягарем, який йому довело ся нести.

В 1900 роцї поет писав, що він одружив ся, а н
а

моє пи
таннє, з ким (звичайно, коли се н

е буде образою), він відповів:

„На ж а л ь н е з У к р а ї н к о ю". Увесь 1901 рік небіжчик дуже

хорував, особливо важка була хороба в осени. Він писав, що за
вдяки хоробі н

е міг ходити н
а посаду (з якої діставав усього

2
0

карб. н
а місяць !)
,

навіть н
е міг нїчого писати дома і знаходив

єдину розвагу в тому, що бавив ся з маленькою дитиною...

Зараз я хочу торкнутись тих поглядів, які небіжчик вислов

лював в часи нашого листування.
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Перш за все П. А. надавав велику вагу рідному письменству,

як красному так і звичайному, роблячи свій висновок на тому, „що

немає лїтератури, немає й інтелїґенції (сьвiдомої та переконаної

в громадських національних справах сили), а без неї, при сучасних
обставинах, не може істнувати й нїяка нація". Щоб збільшити цї
кавість до рідної лїтератури та розповсюдити її поміж загалом,

поет покладав велику надїю на переклади клясиків та инчих твopiв

з чужих мов. І треба висловити йому щиру подяку — він міцно

тримав ся свого погляду і дав нам богато гарних перекладів із
поезій славянських поетів, а також італїйських, нїмецьких, фран
цуських, англицьких та естонських. Се величезна послуга для

нашої лїтератури. Запевно можна сказати, що така послуга бу
ла-б значною і для всякої лїтератури... Далії, як не прикро ви
словлювати, але треба казати правду, поет не дуже ласкаво від
носив ся до минулого України, особливо до козаків та гайдамак.

Як тих так і других він лїчив за розбишак, навіть за злодїяк, які

були здатні тільки на те, „щоб пити, гуляти, та чесний люд гра
бувати". Він не хотїв бачити в їх національних лицарів, заступ
ників, які кидали теплі привітні кутки з батьком, ненею, жінкою

й дітьми і віддавали усе своє житє на оборону рідного люду від

набігів татарських, турецьких та панування лядського й москов

ського і носителїв у собі відгомону того героізму, який нанував

в часи козацтва по всїй західній Европі. В козаках він бачив

навіть ворогів України, через котрих їй довело ся перенести таку

велику купу лиха... В старшинї, інтелїґенції та попівстві того

часу він бачив не борщїв за волю та самостійність українського

люду, але глитаїв, які бажали й домагались лише для власних осіб

панування та богатства. Через те вони й кидались на всї боки,

шукаючи запомоги у чужинцїв, щоб досягти панства, навіть цїною

волї та самостійної незалежности рідного люду.

З сього приводу йому дуже не подобались навіть ті сучасні

люди, які закохують ся козаччиною та ідеалїзують козаків та їх
подїї. На його погляд там нема нїчого ідеального та навіть і не

могло бути. Через те йому дуже не подобались усї ті історичні

твори й пєси, в котрих дїєві люди виставляють ся сьвiдомими іде
альними борцями за волю України...

Наприклад йому дуже не подобались пєси М. П. Старицького:

„Богдан Хмельницький“, „Оборона Буші" і инчі, в котрих панує

нїби особиста думка самого автора, а не дїєвих осіб, які там ма

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

9
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
9

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



159

люють ся. На його думку треба малювати голу правду так, як
вона була й є...

Пєси Карпенка-Карого (Тобилевича) йому здавались теж не
правдивими, бо в їх ідеалізують ся та вихваляють ся сучасні
cїльські герої, тодї як справдї (на його думку) таких нема. На
приклад Мирон з „По-над Днїпром“ йому здавав ся підпертий ве
ликими милицями. Так як в cїй пєcї очевидна ідеалїзація спілок,

які засновує Микола Левицький, то небіжчик не проминув висло

вити свою думку і про їх. Він не надавав спілкам нїякої ваги і не

чекав від них нїякої користи через те, що ніби-то вони дуже хибно
СКЛаДаЮТЬ СЯ. t»

Врештї можна сказати, що небіжчик П. А. був ворог усякого

сентiменталїзму в письменстві та ідеалїзовання і великий прихиль

ник реалїзму та щирої правди, які тільки й зможуть вивести людий

на певний шлях істнування !.
..

Київ, 1
0 (23) вересня 1903 р
.

ІІ
.

Панї А
.

Віташевської (бувшої Добролюбової).

Моє знайомство з Павлом Арсеновичем Грабовським, „Пань
ком", я

к

його звали товариші н
а засланнї, належить д
о

того пе
ріоду, коли він жив у Якутську, повернувшись з Вілюйського округа.

Се було в 1896 роцї. Павло Арсенович мав тодї вигляд бадьорий,

здоровий, навіть веселий. В його чудових сїрих очах яснїла енергія

і часто в бесїдї тепло й сердечно виливалась його горяча віра

в краще будуще. Аж ось він несподївано заслаб н
а плєвріт і о
д

разу повна життя фіґура його стала сухорлява, згорблена ; груди

зашали, обличчя змарнїло й приняло мученицький вираз. Павло

Арсенович н
е вилїчив ся щїлком, якісь болї в легких, про котрі

він нїколи н
е казав, так і зостались з ним. Одначе бадьорість і тут

н
е

кидала його. Він марив про втеку в Галичину через проміжннй

етап Західну Сибірь, куди він хотїв часово перебратись.

На настрій Павла Арсеновича опріч фізичних мук багато

мала впливу його цїлковита одинокість. Сам собою відлюдком

у власних поетичних „думах", що були звязані з сьвітом інтересів,

далеких тим товаришам, що його окружали, він глибоко переймав

ся ними, ними страждав і болїв самотно. Але бувши такою враз
ливою співчулою людиною, він н
е

міг н
е віддавати ся також і вра
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жінням життя засланцїв. Заслання, се добрий, міцний цемент,

здатний з'єднати найріжнороднїйші елєменти в одно товариство.

На той час два напрямки, старий народовольчеський і новий

соціяльдемократичний, вперше кинули відкрито одно одному рука
вицю. Партії, що прибували з Росії на чолї з своїми проводирями,

приносили на засланнє нові течії. Старі засланцї сьвідомі й полї
тичної економії, що разом з тим багато пережили й попрацювали
критично, з висока дивили ся на сих нових революціонерів, що як

прозелїти старали ся просьвітити, доказати правдивість своїх по
глядів. Посипались гарячі дебати, молодь тримала себе некорректно

і наслїдком того розлом на» засланнї. Старі поховали ся в свої

закутки і там тихо непомітно жили з своїм минулим. Народилось

нове поколїння засланцїв, що по свойому духовому обличю було
як80в, иніш6.

Павло Арсенович мав вигляд сумний. Засланнє очевидно тя
жило йому. Він рідко куди виходив, майже не брав участи в спе
речках, що часто виникали. Аж ось якось я чую, що „ Панько“

женить ся. Як се сталось, не знаю, але він зазнайомив ся з однїєю

дочкою осадчого, крімінального засланця. Дївчина з дуже вбогої
cїм'ї, що вчилась у місцевій парафіяльній школії, стала його наре

ченою. Павло Арсенович якось ожив, знову став веселим, дивля

чись на його можна було думати, що фізичні болї його щезли. Але
й тут доля жорстоко посьміялась із нього. Дївчина ся прийшла до
думки, що було-б більше рації піти заміж за його товариша, що

мав більший заробіток. *

Остатню зиму в Якутську, приблизно в 1899—1900 роках,

Павло Арсенович мав вигляд знеможеного і раз-у-раз був у під
упалому настрою. Памятаю один із зимових якутських вечерів, коли

морок починає спускати ся від другої години дня, а в 5—6 го
динї комiнки, набиті дровами потріскують по хатах та юртах якут
ських мешканцїв. Стомлені присмерком короткого дня та холодом

на 60% морозу люди спочивають при ясно палаючому полум'ї, огрі
ваючись і тїлом і душею. Все те, що наболїло в минулому і від

чого важко в сучасному життї, нїби затихає на серцї, воно нїби

стає вільним від звичайного гнету. Такими вечерами люди стають

близькі один одному, мимоволї їх тягне одного до другого і инодї

між похмуро та суворо настроєними людьми, що не мають жадного

нахилу до вітвертости, повстає жвава бесїда. Отак завернув якось

до мене Шавло Арсенович. Коли відчинились хатні двері і в клубах
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морозного повітря появилась його сухорлява фіґура в довгому бар
наульському хутрі, я здивувалась. Скинувши хутро, він незабаром

помітив, що в хатї у мене зимно: сирі дрова, невміло складені

погано розгорялись. Він миттю наколов щїлу куку трісочок і неза

баром ясне полум'я запалало, а ми пили чай з якутськими ягодами.

По звичаю подїлялись новинами: чи не одержав хто листів з Росії,

коли хто збирається від'їздити, чи не сподївають ся партії, то-що.

Павло Арсенович був у веселому настрою. Але якось випадково

в розмові торкнулись того товариша, що відіграв негарну ролю

відносно до нього. Від разу настрій його змінив ся, обличє прий

няло звичайний болїзний вираз, усе що пережив, лишило на йому

свій глибокий слїд. Він замовк, довго сидїв мовчки, і я дуже шко
дувала, що з ним стала ся така зміна. „їду!" — рішучо зненацька

промовив він нарештї — „спочатку в Тобольск... усе тут набридло

менї... більше не можу... Може вже першим пароходом... Там до

газетки пристроюсь. На мої потреби не багацько треба..."

Після того я рідко його стрічала; на веснї 1899, а може й

наступного року він зайшов попрощатись зо мною. Їхав він у То
больск, як і казав. „Ну, прощавайте. Не згадуйте лихом... на за
сланнї все буває. Може сказав коли що не до ладу" — були його

слова на прощаннї. Він знову був бадьорий, фізично видавав ся

трохи дужшим. А там я загубила звязки з ним і довідалась про

його смерть тут, у Росії, з „Одесскихь Новостей".

III. Спомини невідомої.

Про життя Павла Арсеновича Грабовського у Вілюйськім

окрузї я не знаю; моє знайомство з ним винало на час його пере

бування в Якутську. Тут він жив бідно, містив ся в улусній ква
тирі з ким-будь у-двох або просто задовольняв ся ліжком та сто
ликом. Улусна кватира улаштовувалась звичайно засланцями для

товаришів, що наїздили в місто з улусів, щоб вони мали таким чи
ном готовий нічлїг та їжу. Знаю, що була одна родина Гаврилова,

засланого товариша, що недавно вмер, з якою дуже симпатизували

засланцї; у них якийсь час жив Павло Арсенович і тут часто

бував. Єдиним певним жерелом його істнування були ті 12 карбо
ванцїв, які що місяця одержував кожний засланець, і які зрештою

останнїми часами відібрано одній частинї засланцїв за наказом із

Петербурга через якісь тодї ще не вияснені мотиви. Не знаю, чи
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давали йому що будь його лїтературні твори; коли давали, то се

було плюсом до його звичайного щомісячного забезпечення. В ха
рактері його життя, як і самої особи була дивна скромність. Він,

здаєть ся, нїчого не вимагав від життя, не силував ся заімпону

вати чимбудь. Про свої лїтературні твори він нїколи не говорив.

Раз я випадково помітила у нього на столику томик його творів

рядком з другим томиком поета Якубовича. Між иньшим з Якубо
вичем він листував ся ; знайомі вони були з давна. Павло Арсе
нович дуже цїкавив ся поезією й пильно прислухав ся до кожної

новинки в cї
й

сфері, захоплюючись тим ч
и

иньшим віршом, що

вийшов з друку.

Ся скромність, я
к

одна з основних рис його характеру, від
бивалась і н

а відносинах його д
о товаришів; нїхто нїколи н
е міг

докоряти йому за грубий, різкий тон, за який будь образливий ви
брик. С

е

була мняка, жіночна натура, в якій було багато чисто

природної делїкатности. Все мовчазний, скуплений сам у собі, він

глибоко таїв у собі самім наболїлі думи й почуття. В моменти,

коли приходила „партія" з Росії, коли у всїх горіли голови, кожен

спішив розвідати, що робить ся н
а сьвітї й самому розвернути ся

й виказати себе щїлком у звичайних суперечках, дебатах, — ве
ликі, глибокі, cїрі очі Павла Арсеновича сьвітили ся з далекого

кутка кімнати звичайним сумом. Здавало ся, він міцно захищав від

стороннього зору свої сьвятощі, свої переконання, щїлий сьвіт своєї

душі; здавало ся, він щїлком чужий для всїх присутнїх. Памятаю,

що в одну з таких хвилин мене зацїкавило, яких поглядів держить

ся він. Менї сказали, що складом своїх переконань Павло Арсе
нович більше підходить д

о

типу соціяль-демократа-Українця, т
а

більше подробиць менї н
е сказали. Самітний, він стояв осторонь

від усїх, а коли й ходив д
о

кого з товаришів, т
о

лиш у хвилини,

коли відчував сього потребу. Слабість і якесь внутрішнє страж
даннє, яке жило в нїм, яким він инколи нагадував Всеволода Гар
шина, кидались у вічі.

Звичаями своїми він різко відріжняв ся від багатьох заслан

щїв: він, наприклад, н
е пив горілки, н
е курив; його слабовита

постать виглядала аскетично. Був один товариш, якого вже повер

нено в Росію, се Поляков, що жиє в Мелитополї, з яким доля,

здаєть ся, частїще нїж з иньшими зводила Павла Арсеновича,

і з яким він був в близьких стосунках. Але взагалї крім згаданої

родини н
е

можу вказати кого-небудь ближчого д
о

нього.
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Стражданнє Павла Арсеновича, повинна я сказати, не було

пасівне, наболїла душа його бажала активного виходу. Він часто

здіймав розмову про своє палке бажаннє працювати; вcї мрії його

звязані були з Галичиною, куди збирав ся тїкати з Сібіру. Мож
ливість, близькість або віддаленість здїйсненя сього його пляну

відбивали ся на його настрою: то він виглядав пригнїченим і мов
чазним, то наче проясненим, добрим, енерґічним.

Саме в той час і трохи пізнїйше починають ся орґанїзовані

втеки засланцїв; кипуча революційна дїяльність у Росії тягла до

себе всїх : ce було в 1898—1899 роках. До сього часу належить утека

Нахамнеса, Іванова з Вілюйського; багато було невдатних утек.

Та плян Павла Арсеновича, який він хотїв здїйснити після пере

ходу в західну Сібір, ледве чи міг бути виповнений: у кволій,

слабовитій постатї його за багато було надломлености та й весь

його зверхнїй вигляд взагалї міг би відограти зрадницьку ролю.

Тепер, коли згадую засланнє, мученицький образ Павла Ар
сеновича стоїть переді мною в рядї тих жертв, які безкарно зни

щило засланнє, за які пімста належить будучинї. Хай cї жертви,

як і зглядно недавнє самовбійство Яновича, другої глибоко виму

ченої душі, падуть на совість росийського уряду.

А дорогих тїний покійників не забути молодому поколїнню.
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Реліїґія і держава.

З початком сего року вийшла в Єнї многоважна книжечка ві
денського юриста проф. Антона Менґера пз. „Neue Staatslehre".
Автор, професор віденського унїверситету, подає, так сказати-б,

витяг із дотеперішнїх соціялїстичних систем, але лише в границях

тих практичних пропозицій, які можуть бути зараз нинї або бодай

згодом фактично переведені в житє. Книжка, хоч на око невеличка,

aЛ6 коштувала автора цїлі десятилїтя твердої працї, бо узглядняє

надзвичайно совісно цїлу дотеперішню соціялїстичну лїтературу,

а до того відзначає ся глубоким передуманєм дотичних — зовсЇм

нелегких — проблємів і дивною короткістю та прозорістю ви
кладу. „В отcїй книжцї — пише автор — хочу показати паную

чим і осьвіченим верствам Нїмеччини та иньших країв соціялї
стичний круг думок. В такій повнотї, як тут, він іще не був доси

показаний. А се конче було потрібне. Бо дотеперішнїй соціялїзм

майже виключно лиш критикував, а се мусїло викликати протести

в широких кругах населеня, бо мало житєвих правд признаєть ся

так загально, як стара пословиця, що легко критикувати, але тяжко

самому лїпше зробити. Очивидно, вартість соціялїстичного ідеалу

покаже ся докладно аж по переведеню його в житє в котрійсь із

сучасних великих культурних держав. Та в своїй книжцї я стараю

ся ту саму щїль до певної міри осягнути теоретичною дорогою,

а то в той спосіб, що по шерше узглядняю лише ті мотиви люд
ського дїланя, які вже чинні нинї; по друге навязую всюди до

нинїшнїх поглядів на державу і право, а вкінцї поручаю лише ті

способи полїтичного і соціяльного перетвору, які вже проявили ся

в дотеперішнїй практицї всесьвітної історії" (стр. ІV). — Менї

видить ся, що еволюція полїтичного і суспільного житя пійде і му
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сить иійти — бодай у значній части — дорогами вказаними проф.

Менґером. І в тім виджу величезну вагу й актуальність його

книжки. “) Др. Іван Копач.

Аж до початку „часу просьвiти", отже майже до ХVIIІ-го
віку опирав ся соціяльний стан европейських народів на майже

невільницькім підчиненю народнїх мас під королївство, шляхту

і духовенство, але впрочім мав одностайний і гармонїйний харак
тер. Охорона держави і правного порядку була припоручена ри
царству, а потім постійним арміям; одні й другі стояли в тривкій

і сьвідомій суперечности до підвладних народнїх мас. Ті-ж маси

жили в глибокім неуцтві; публичних закладів для їх обученя не

було зовсїм. Що правда, від Копернїка почала наука витворювати

обік релїґійного сьвітогляду також досьвідний, але учені писали

свої твори латинською мовою і як найстараннїйше береглися витя
гати зі своїх наук практичні консеквенції. А в звязку з тим сто
яло загальне розширенє глибоких і сильних релїґійних переконань,

які обіцювали бідним і слабим справедливу відплату за муки їх мно
гострадального земного житя в надзмисловім загробнім сьвітї. Оттак

внутрішнє і внїшнє житє народів було в повній гармонїї. Се був

стан не радісний, але тривкий, стан без внутрішнїх суперечностий.

Із сего штучного механїзму, що запевнював від тисяч лїт по
кірність низших верств народа, виривано в 18 і 19 віцї одно ко
лїсце по другім. У Франції в часї великої революції в одній хвилї

геройського розбудженя заведено загальну військову службу, яку

пізнїйше наслїдували иньші держави з зовсїм иньшими намірами

й урядженями; сим віддано зброю для оборони правного порядку

тим, які були ним найбільше покривджені. Загальний примус шкіль

ний розширив ся з Нїмеччини майже по всїх культурних краях

і дав низшим верствам народа не лише значне знанє, але що

більше, спромогу власного, дальшого образованя. Наука скинула

чужу шату і тим стала ся доступною широким кругам ; через чим

раз ширшу популярно-наукову лїтературу і періодичну пресу роз
ширив ся досьвідний сьвітогляд також між масами народа. А що

може найважнїйше і про що тут головно буде мова: релїґійне не

*) Для проби подаємо тут переклад одної з найцїкавійших глав сеї
книжки, що має титул „Die Religion“, стор. 204—211. Ред.
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вірство, яке ще Вольтер і иньші поборники осьвіти вважали при
вілеєм богатих і високородних, вдерло ся з елєментарною силою

з гори в найширші круги народа і відвернуло їх увагу від потїх

загробного житя, а звернуло її на муки і турботи земного житя.

Те ослабленє релїґійного чутя породило ту часто відчувану

двоязичність і неправдивість держави, що зрештою більше лежить

в річах, як у особах. Величезний зріст населеня і його потреб

вимагає також безнастанного розвою досьвідної науки і технїки ;

нарід, що лишає ся по заду в тих многоважних змаганях, мусить

також полїтично тай економічно попадати в залежність. З другого

боку не може держава не узнавати, що прикрі та невмотивовані

суперечности нашої суспільности нїколн не могли-б цїлковито бути

оправдані сьвітськими причинами, як би реліґія не вказувала в них

Богом даних порядків і не прирікала покривдженим у будучім

житю справедливої заплати. Таким робом реліґія і досьвідна наука

для теперішньої культурної держави однаково потрібні, хоча обі

вони в своїм консеквентнім розвою по просту виключають одна одну.

Держава стараєть ся зарадити сему роздвоєню тим, що під
пирає так само релїґію, як і досьвідну науку і ставляє заступни

ками обох сих царин лише таких людий, що лякають ся витягати

крайнї консеквенції своїх cьвітоглядів. Ся обставина доходить

майже до сьмішного виразу в тім, що в дуже многих державах

найвисше завідуванє культу і науки спочиває в тих самих руках,

так, що в певнім значіню та сама особа рівночасно буває мінї
стром віри і невірства. Такий дволичний стан справедливо здавна

вже збуджував рішуче незадоволенє так само в людях глибокої

віри, як і в людях сильних наукових переконань.

І справдї, не хибло також плянів зміни відносин між дер
жавою й церквою, з яких тут хочу навести лиш т

і,

що мають рі
шучо людовий характер. Найдальше в тім напрямі йде анархізм,

який через своїх найвиднїйших представників пропонує щїлковите

усуненє релїґії і культу.”) Коли двоголовому орлови (держава

*) Рrou dh on, Idée générale d
e

la révolution a
u ХІХ siècle (1851)

ст. 287; Ва kunin, Federalisme, socialisme, antitheologisme в Оeuvres 2
.

вид.

(1895) ст. 64, 68; подібне у G o d w і n
, Еnquiry concerning political justice

(1793) в 3 вид. том ІІ (1798) ст
.

238, 239, який одначе звертається лише

проти державного підпираня церкви.
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і церква), но симболїчно представляє наш нинїшнїй суспільний

порядок, має бути втята одна голова (держава), то природно, що

й друга не може остати ся дальше. Але також між соціялїстами

стрічаємо поодиноких письменників, що жадають примусового усу
неня релїґії.") Так само й противний погляд, що по заведеню но
вого суспільного ладу релїґія без примусу й насиля щезне сама

собою, знайшов неодного заступника в соціялїстичній лїтературі.”)

Та коли навіть візьмемо під увагу самі новочасні приклади, то вже

історія північно-американських комунїстичних громад вказує нам,

що релїґію можна сполучити з найконсеквентнїйшим соціялїзмом, ба

що навіть малі комунїстичні громади, слабо захоплені духовими
течіями, можуть дійти до тривкого розцьвiтy нa релїґійних під
В8ЛИНа Х.

Друга ґрупа полїтиків і соціялїстів, а на їх чолї Руссо, хоче

вправдї задержати релїґійне житє, але заступити обявлену віру

кількома правилами чисто розумової релїґії. До таких доґм зачи
слює Руссо*) істнованє всемогучого, мудрого, добродїйного, всеви

дючого і всїм завідуючого Божества, будуче житє, нагороду для

справедливих і кару на злих, сьвятість суспільного контракту та

законів. Хто не хоче признати тих правил, має бути прогнаний із
краю; хто признає їх прилюдно, але дїлами доказує своє невірство,

сей має бути караний смертю. Подібні погляди, що правда, без

загрози надмірно суворих кар, визнавали також Мореллї, Робеспієр,

Бабеф і його еfалїтаріянцї, Сен-Сімон і Сен-Сімонїсти, Оуен, Кабе

тай многі иньші соціялїсти.*) Лише Фуріє через свій чудернацький

*) Порівн. пр. Мeslier, Le testament, т. III. (1864) ст
.

360, 381

і passim; Weit ling, Garantien der Нarmonie und Freiheit (1842), 3 вид.

(1849) ст
.

122.

*) Еngels, Нerrn Eugen Dйhrings Umwálzung der Wissenschaft (1877)

ст
.

266; В eb e1, Die Frau (1888) 2
5

вид. (1895) ст
.

398 і д
.

*) Rousseau, Du contract social (1762) ІV. 8
,

ст
.

319 оріґін. вид.

*) Мo re11y, Code d
e

la nature (1755) ст
.

184—188; Робеспієр у своїй

промові в конвентї 7 мая 1894, див. Оeuvres completes, том Ш (1840) ст
.

607—

642 і декрет конвенту з тогож дня про істнованє Бога і безсмертність душі в Мо
niteur universel з 8 мая 1794; В u o narotti, La conspiration pour l’égalité

том І (1828) ст
.

254, 255; St. S i mo n
,

Lettres d'un habitant d
e

Genève a ses

contemporains (1803) в Оeuvres том І (1868) ст
. 48—57; ц
е

nouveau Chri
stianisme (1825) в Оeuvres, т

. VII (1869) ст
.

113, 117, 163, 164, 173, 177;

Про Сен-Сімонїзм див. Exposition d
e

la doctrine Saint-Simonienne (1828—1830)
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напрям думок дійшов до релїґійних поглядів, що можуть видер

жати конкуренцію з найкрутїйшими доґмами обявленої релїґії.")

Ті й подібні шляни ледви можуть уважати ся можливими до

переведеня. Бо викоріненє старої віри і заведенє розумової релїґії

майже немислиме без великого і загального насиля; надто-ж нова

релїґія, крім свого скушого засобу доґм, від хвилї її заведеня

мусїла-б так само як обявлена віра бороти ся з досьвідним сьві
тоглядом. А з другого боку не доставало-б їй цїлковито сеї потї
шаючої сили, яку без сумнїву мають обявлені релїґії на своїх вір
них у турботах житя. Ся сила опирає ся всюди на припущеню,

основанім на сутїку історичних випадків, що основателї релїґій

і їх товариші були безпосередно Божеством покликані та уповаж

нені. А релїґія ухвалена парляментарною більшістю, а потім заве

дена при помочи тюрми та полїциї, не може нїколи бути осяяна

тим нїмбом надприродного вдостовіреня.

З сего опису легко зрозуміти, чому Сен-Сімонїсти не могли

надїлити сьвіт новою релїґією, хоч богато завдавали собі труду, аби

зробити свою секту трохи викривленою відбиткою католицької цер
кви. До такого житя, як Сен-Сімонове, що протекло зрештою в краю

і в віцї острої критики і найширшої явности, не можна було при
чепити якийсь успішний релїґійний новотвір. І доґма Сен-Сімонїзму,

що зводила ся на якийсь замотаний теізм, де помішано духа й ма
терію, не могла певно в своїй мізерности й сухости причинити ся

до одушевленя та спасеня побожних душ.

Шевно, релїґія грала би в народнїй робітницькій державі зага

лом меншу ролю, нїж в нашім нинїшнїм суспільнім порядку. Правда,

що хороби, смерть, моральне зопсутє, одним словом фізичне і мо
ральне зло треватимуть завcїгди і будуть будити в набожних ду
шах релїґійні потреби. Але соціяльні нерівности, для яких злаго

в Оeuvres т. 42 (1877) ст
.

293, 294; О wen, Тhe revolution in the mind and
practice o

f

the human race (1849) ст
.

90—100 і в численних письмах т
а про

мовах, що трактують про систему національної релїґії; С a b e
t,

Voyage e
n Іcarie

(1840) в 5 вид. (1848) ст
.

171; Рес quer, La république d
e

Dieu (1844)
ст. 1—159.

*) Fourier, Тraité d
e

l'association domкеstique аgricole т
. І (1822)

ст
.

231, в Осuvres т
. III (1841) ст
.

404; Le nouveau moude (1829) ст
.

537,

в Осuvres т
. VI (1848) ст
.

454; Renau d
,

Solidarite (1842), 6 вид. (1877)
ст. 165.
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дженя уживає нинішня держава передовcїм релїfії, в новій дер
жавній формі будуть обмежені на зносну. Коли ріжниця житєвого

стану між найвисшими і найнизшими стане пропорціонально менша

і всї могти-муть надїяти ся на осягненє висши 4 становищ при по
мочи таланту й працї, тодї може також держава обійти ся без

сього обємистого, а часто їй самій так небезпечного апарату, який

витворила особливо христіянська релїґія ріжних конфесій.

Се вільнїйше становище супроти релїґійного питаня дає змогу

народнїй робітницькій державі вcї свої житєві обяви основувати на

досьвідному сьвітоглядї. Доси мусїла держава й суспільність сто
яти на тім становищі, що методи наукових дослїдів і їх резуль

тати в цілім їх обємі придатні лише для висших верстов, а для

„хлопства" або „простолюдя" мусить зберегати ся віра. Фактично

має лише висша школа науковий, а народня переважно релїґій
ний характер. Натомісь школи народньої робітницької держави бу
дуть на низших і на висших ступнях шодавати ті 1ьки наукове

знанє, а релїґійне образованє буде полишене релїґійним товариствам.

Сим усунеть ся те нерівне трактованє богатих і бідних на

полї духового житя, яке справедливо ще більше дразнить народнї

маси, нїж економічна суперечність і яке при зростаючій осьвітї

найширших кругів народа певно не зможе удержати ся. Бож маси

знають дуже добре, що деяких матеріяльних вигод не можна цїл
ком рівномірно роздїлити між усїх горожан; але вони справедливо

вірять, що правда й наука можуть бути для всїх спільною спад
щиною, так як соняшне сьвітло.

IIереходячи до наукового сьвітогляду народня робітницька

держава мусить навіть при повнім посїданю власти берегти ся, щоб

проти вірних обявленої реліїґії не вживати посередно або безшо

середно насиля. Правда, христіянство, здобувши побіду в римській

державі під Константином І (311 по Хр.), уживало для свого удер
жаня й розширеня найнасильнїйших способів і се лишилося в цїлих

середнїх віках звичайною практикою церкви, аж доки держава

близько від 18. віку не відібрала їй звільна хоч найогиднїйших

примусових средств із рук.

Але народня робітницька держава, яка своїм горожанам не

хоче накидати жадної нової доґматики, не повинна наслїдувати сей

примір. Її заступникам не слїд нїколи забувати, що системи доїм

обявленої реліґії мало що варті для сторонників досьвідного сьві

ЛїТЕРАТ -НАУК. ВІСТНИК ХХV. 12+
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тогляду, але що для їх побожних вірних на тих доктрінах висить

щїла вічність. І так обявлені релїґії, коли їм дїйсно буде віднята

дотеперішня, одностороння державна охорона, звільна відійдуть на

дальший плян перед досьвідним сьвітоглядом. Буде се тодї щось
подібне, як бачимо в фізиції з плинами, яких жадна сила не може

стиснути, та які зараз розприскують ся, скоро не стане посудини,

що держить їх при купі.

Але се становище держави нїяким робом не рівнозначне з так

часто повторюваною соціялїстичних письмах та проґрамах фор
мулкою, що при содіялїстичнім суспільнім ладї релїґія має бути

приватним ділом гороган.") Аджеж у робітницькій державі при
ватна власність матиме дуже малий обсяг, значить, вона вже через

саме відмовленє матеріяльних засобів може зробити неможливою

роботу релїґійних товариств. Але такого насиля в річах совісти

не слїд уживати новому порядкови; що більше, в заспокоєню релї
гійних потреб, неминучих для вірних приклонників обявлених

релїґій, треба признавати частину їх права до житя. Народня ро
бітницька держава мусїла-б отже призначити товариствам релї
riйним потрібні для їх культу річеві добра й послуги, але за те

мала би право орґанїзувати їх та впливати на них.

Натомісь нема чого бояти ся того, що народня робітницька

держава приготовляти-ме тріюмф досьвідного сьвітогляду при по
мочи богатих духових засобів, які мати-ме в своїх руках. Наша

нинїшня держава дає широким народнїм масам в їх молодости пе
реважно релїґійне вихованє, а потім лишає їх щїлковито під впли

вом церкви та пригадує собі їх у дальшім житю майже лише при

жаданю податку майна та крови. Навпаки, народня робітницька

держава, відповідно до всеї своєї орґанїзації буде супроводити

кождого своїми науковими, естетичними та моральними педаґоґіч

ними правилами протягом усього його житя. Вже в часї окремого

ґосподарованя, а ще більше з настанєм спільного житя, народня

робітницька держава буде через наукові виклади, через правдиво

артистичні вистави та моральні дебати на досьвідній основі заспо

*) ІІop. прим. Ерфуртську проґраму шартійного з'їзду нїмецької соціяльно

демократичної партії з д. 14—20 жовтня 1891 р. уст. 6. Але заява, що релїґія

має бути дїлом приватним, належить до тих проґрамових точок, яких треба доби

вати ся в найбл и з ші м часі, знач. ще під панованєм теперiпнього суспільного

ладу. Подібні погляди висловляв уже Годвін.
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коювати духові потреби мас, що тепер задля пасівности держави

дуже часто ховають ся під брехливою покришкою релїґійних
8м8г8нб.

Коли народнїй робітницькій державі вдасть ся без ужитя на
силя утвердити в державі й житю досьвідний сьвітогляд, то сим

була-б порішена одна з найбільших, а може й просто найбільша

задача історії. В греко-римськім сьвітї була суперечність між цер
квою й державою, між вірою і горожанським житєм зглядно ще

мало замітна. Але від часу повстаня христіянства в сьвідомість

христіянських народів вдерло ся глибоке роздвоєнє, яке в се
реднїх віках було осередком історичного розвою і ще й нинї до
сить важко тяжить на судьбах народів. Як богато культурних зма
гань мусить навіть новочасна держава лишати незаспокоєними, і як

часто мусить вона з простої дороги культурного розвитку сходити

на манівцї, щоб не роздразнювати обуреня могучих релїґійних ін
ституцій! Аж через побіду досьвідного сьвітогляду Янусове лице

нинїшньої людської cьвiдомости набере знов природних рисів су
цільного людського лиця. А що чисто науковий, досьвідний спосіб

думаня не ставить нїякої нової доґматичної системи, а тільки ви
словляє природний напрям людського спостеріганя та думаня, то

можна сей поступ уважати оконечним.

З нїмецького переклав І. Яремко.
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Перші кроки.
(3 приводу зборів українського жіноцтва дня 12 лютого

1904 р. у Львові.)

Так! Се було дїйсно жіноче віче, жіноче par excellence но

галицьки — до того степеня, що з початку був навіть намір не

пускати на нього анї одного із „поганої половини" людського роду.

А хоч сього наміру опісля й не переве цено, то все таки мужеська

братия була лиш нїмими учасниками віча, обмеженими що най
більше до „Zwischenruf-ів", бо право го посу в дискусиях мали

лише жінки. Шостанова досить... оріґінальна. Коли-б ce була яка

законодатна інституция, що має стояти на сторожі права жінок

у суспільности, то від біди можна би бояти ся, що мущини схо
тять наложити якісь нові кайдани на жіноцтво, — але тут, на вічу,

серед свобідної дискусиї свобідних лю tий, дискусиї, що має на

метї не видавати закони, не приказувати, а вчити, роз'яснювати,

розвивати Р І.
..

Невже-ж мущина єсть конечним товаришем для жінки

лиш н
а балю і н
а дорозї д
о шлюбу, а н
е з'уміє відчути її недолї,

її соціяльного пониженя, — відчути і порадити ся спільно, я
к

зарадити лиху, що важким каменем налягає н
а вcїх люди й ?! Чи

мущина призначений лиш н
а те, аби бавити і говорити комплї

менти?! Або, н
а конець, ч
и

жіночий рух, стремлїнє д
о сьвітла, д
о

правди і волї, мав б
и конче зачинати ся від приміненя д
о

мущин

правила ап. Павла „mulier taceat in ecclesia" ? !...

Скаже дехто, що жіноцтво, меньше вправче в публичних ли
скусиях, а п

о части може і з меньшим апаратом знаня, бояло ся

критики зі сторони мущин. Критика, правда, се річ часами н
е з0

вcїм приємна, особливо для тих, хто з давніх давен привик д
о ком

плїментів і куртоазиї; але хто хоче бути „люди між людьми", му
сить рішити ся н
а те, аби д
о

нього відносили ся я
к

до чол о

в і к а
,

а н
е я
к

д
о

да м и
.

Може отcя замітка видасть ся декому занадто pro domo sua,

але тодї вдержати ся від неї тому, хто переконаний, що повинно
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«ути инакше, а при тім чи-раз бачив, що те „инакше" і можливе,

і більше гідне л юд и й, і пожиточиїйше, і простїйше, і гарнїйше...

Зрештою цїле віче, — котре, мимоходом сказавши, із зборів

українського жіноцтва перемінило ся на збори українських дївчат,

по части фактичних і номінальних членів львівського „Кружка укра
їнських дївчат", а по части приїжжих на баль, що відбув ся день

перед тим, — не сповнило нацїй, які можна було на нього покла
дати, судячи по його проґрамі. „Про розвиток жіночого руху",

„Жінка а суспільність", „Публичні унїверситетські виклади”, „Курси

анальфабетів". „Орґанїзация жіноцтва", —— се теми, які дають

безмежне поле до теоретичних дискусий і практичних постанов,

одначе на вічу вийшли вони доволї вузко, часами наівно, а часами

прямо без житя.

Відчит про розвиток жіночого руху мусїв відпасти задля не
присутности прелєґентки п-нї*) Малицької : за те порішено опу
блїкувати його окремою брошурою.

Коли українське жіноцтво по думцї ухваленої резолюциї візь
меть ся до закладаня і веденя курсів для анальфабетів (сю справу

реферувала п-нї Наталїя Будзиновська), то се буде дїйсно корисне

дїло. Корисно було-б також, коли-б наше „Педаґоґічне Товариство"

мало засоби на заложенє приватної української жіночої ґімназиї

(хоч для мене, а думаю, що й для многих, усе таки пекучою су
спільною потребою буде с п і л ь н e вихованє обох полів !)

,
а „Наук.t

Товариство ім
.

Шевченка" (або й окрема інституція ad hoc) могло

*) Тут мимоходом зверну увагу н
а

одну аномалїю, яка панує в цїлім

сьвіті, — н
а

титулятуру »панна« для незамужної, а »шанї« для замужної жінки.

«Ся титулятура має свою історію. В старій, дореволюцийній Франції мала

право д
о

титулу панії, пna da m e
,

липе жінка, що її муж належав д
о ли

царського стану і носив титул m o nsei g ne u r; кожду иньшу титулували m a d e

н
а oise 11e — панна. З часом т
і

відносини вирівнялись о стілько, що тепер

» панею « титулують кож ду замужну жінку, а титул »панна« остав ся для не
замужних. Поділ сей н

е

тілько сьмішний і безглуздий, але й обидний, обидний

тим, що пр. кільканацятилїтня гуска лише для того, що має мужа, має право д
о

ношани, належної панії, д
о

якої н
е

має права жінка незамужна — панна,
хоч-би й кількадесятилїтня, хоч б

и

й найбільш інтелїґентна, осьвічена, заслужена,

б
о

н
е вважаючи н
а

все т
е

першенство в товариськім житю має замужна, панї,

н
а

котру спадає честь і значінє імени і.
..

становища мужа!... А з якою т
о іро

нїєю говорить ся про » старих пан н
і

в
« ?! Коли-ж б
и

титулятура »шанна« мала

значити стілько, що фізична чистота жінки, т
о

се ще більш обидно! І тому титул

» панна« пора вже лишити жінкам того віку, в якім мущин титулується »пани

чами «
,

а закинути клясіфікацию дорослих жінок н
а

» панни « і »панї«!... М. Л.
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з'орґанївувати публичні унїверситетські виклади для широких верстав

суспільности ; але cї справи (реферувала їх п-нї Тининська) о много

труднїйші до переведеня, як курси для анальфабетів, із поки-що

лишать ся мабуть лише „побожними бажанями" нашої суспільности»

Все таки треба піднести, що для викоріненя анальфабетизму наше

осьвічене жіноцтво як по селах так і по містах може зробити дуже

богато, а аґітуючи за потребою висшої осьвіти для жінок може

лише прискорити хід тої важної справи.

Характеристичний для теперішнього настрою умів українського

інтелїґентного загалу в Галичинї був реферат п-нї Данилович про

орґанїзацію жіноцтва cum quibusdam aliis... Від грімких фраз та

кличів, якими переладовані шпальти „Гайдамаків", „Дїла" та инь
ших орґанів нашої преси, а також еo ipso мізки її читачів, так

і лунало. Боротьба за національні права, боротьба за національні

права і ще раз боротьба за національні права... А далї: про бла
годатний вплив матери на дїти, про вплив, якому — до речі ска
завши — в теперішнїй суспільности бідній матери перешкаджає

робота, а богатій тоалєта і „товариські обовязки" : про балї, на

які „жінки повинні купувати строї в українських склепах", а про

які треба би передовcїм що иньшого сказати, а іменно, аби вони

перестали бути виставою у фракованих паяців-мущин і подружним

ринком за останнїй батьківський гріш богато вистроєних ляльок
дївчат"), а стали веселою, свобідною, нїякими формами застарілої

етикети незкованою забавою молодих людий, нехай трiюмфом нервів,

місцем роскоші, упоєня і шалу, але нїколи по д р у ж н и м р и н
ко м; вкінції — про національний половий добір в подружю...

Що-до самої орґанїзації жіноцтва, то ухвалено закладати по

містах та місточках „Кружки українських дївчат", по селах дївочі

читальнї з біблїотеками, а у Львові видавати жіночу біблїотеку,

котрої першим випуском має бути згаданий відчит п-нї Малицької.

") Капітальну річ в справі балїв придумав сегорічний балевий комітет

»Академічної Громади «, оголошуючи, що для мущин фрак конечний »з огляду на

свободу рухів «. Поминувши, що се мало той наслїдок, що жінки не хотїли шо

стидати ся перед мущинами і строїлись як звичайно, — варта тут головно те зазна
чити, яким дивом люди, що звичайно ходять в маринарковій одежи, а в фраку,

натяганім ледви кілька разів на рік, виглядають як віл у каритї, не могли до
думати ся, що для свободи рухів найлучший стрій щоденний. Варта-б тим людям

приглянути ся балям росийських студентських кольонїй у Західній Европі, а тоді

може-б і зрозуміли, як можна свобідно і весело бавити ся... М. Л.
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Тут зараз так, і кидаєть2 ся в очи, що в орґанїзацийній ро
ботї робить ся... перші кроки.

а * ,

Сепаратизм на цїлій лїнїї, сепаратизм від мущин і сепаратизм

від старших жінок... Що тут треба солїдарної працї всього жіноцтва,

яке лиш одушевляє та, сама ідея, а не подїлу на дївчат і старших,

«е, ясно кождому. Иньша річ, що м у сить бути подїл по переко
наням, по ідеям, що той подїл може навіть покривати ся з упля
нованим, але все таки сам плян подїлу на дївчат і старших годї

одобрити. Що-до сепаратизму від мущин у суспільній роботї, то

сю справу годї так раз-два рішати, тут отвирається широке поле

до дискусиї. Я думаю, що коли мущини і жінки можуть разом тан
цювати, то тим більше можуть разом працювати... В кождім разї

чи не лїпше було-б не вносити того сепаратизму бодай до села

і замісь закладати читальнї з біблїотеками для жінок, кликати жінок

уже до істнуючих читалень, а де читалень зовсїм нема, там закла

дати їх не виключно для жінок, а для всїх селян.

Зрештою про орґанїзацію жіноцтва на вічу можна було лиш...

го в о р и т и. Не маючи евіденції своїх сил, не знаючи, як і якими

силами заступлені на вічу поодинокі околицї, не подумавши про

робітниць cїльських і міських, не вияснивши собі хоч з загальнім

нaчeрку суспільної проґрами, — годї б р а т и с я до орґанїзациї.

Сю справу старала ся роз'яснити в своїм рефератї про „жінку

а суспільність" п-нї Лозенко. Зміст і напрям реферата видний як

найлучше з ухваленої резолюції, яку я задля сього й наведу в цї
ло сти :

„ІІризнаючи, що єдиною задачею жіночої орґанїзації є осьві
домленє українського жіноцтва для боротьби за увільненє україн
ської жінки від утиску і пригнобленя; признаючи, що здїйсненє

сього увільненя при теперішнім ладї суспільности, який допускає

пригнобленє одної кляси другою, одної людини другою, є немож

ливим і не бачучи иньших союзників у боротьбі крім пригнобленої

маси робітників-пролєтаріїв, так cїльських як і міських, — збори

ухвалюють і постановляють бороти ся в i м я н о в о г о с у с п і ль
н о го лад у за увільненє не тілько жінки, a вcїх пригноблених

верств суспільности."

Реферат п-нї Лозенко, в якім містив ся також короткий ви
клад соціялїзму, се одинокий реферат, який так своїм змістом як

і обробленєм давав нагоду до широкої і погідної дискусиї, а який

замісь того (крім кількох незначних уваг) викликав характеристичну
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замітку зі сторони одної з передових учасниць зборів : „Се не для

нас !" Про те резолюцію ухвалено і се знов доволї характери
стичнє...

Соціялїзм із червоної хустки для ріжних индиків і биків

у людськім тїлї зачинає бути модою. Чи тих коло 200 участниць,

з котрих значна часть може перший раз довідала ся про соціялїзм

з уст референтки, зможуть остати ся і дїйсно остануть вірними

ухваленій резолюції? В тій модности криєть ся велика небезпека

як для ідей соціялїзму, так і для їх модних поклонників, небез
пека, яка вже тепер фатально мстить ся...

А де-ж така безлїч иньших прямо пекучих справ жіночих,

справ, що доторкають усеї людськости ? Незавидна доля „старої

панни“, матеріяльне, юридичне і етичне положенє замужної жінки,

крівава драма дівчини-матери, що дає вcїй людськости море тер
пінь, а при тiм... письменникам теми до їх творів, і много-много

иньших великих і болючих справ, звязаних тїсно з попереднїми, —
чи-ж усе те не займає української жінки ? Здаєть ся, що розумом

у ту сферу входять ще лиш одиницї, а загал хоч може й відчуває

се інстинктом, то прямо боїть ся переступити поріг тої сьвятинї

найсьвятїйших людських почувань і найбільшого людського горя.

Адже в нас є, Богу дякувати, традиция і релїґія, є вихованє і мо
ральність і те найсильнїйше над слабими „випадає" і „не випадає",

а за стілько замками можна чейже бути безпечним !.
..

А бажалось би, щоб я
к

найбільше жінок мало відвагу роз
ломити т

і

замки і заглянути житю в очи, заглянути з усею сьві
домістю, б

о тодї н
а

неодно отворились б
и очи і неодно зрозумів

б
и ум і відчуло б
и серце.

Тодї зрозуміли б
и між иньшим, що гнет жінки істнував і може

істнувати мимо найширшої н а ц і о н а л ь н о ї свободи і всїх мож

ливих н а ц
і

о н а л ь н и х прав, так само, я
к

гнет робучих рук, т
а

нщо визволенє жінки, я
к і визволенє всеї людськости, можливе лише

н
а руїнах теперішнього царства капіталу, темноти, визиску і за

КОННОГО НаСИЛЬСТВа.

Бажалось би, щоб д
о

того пізнаня завели українське жі
ноцтво теперішнї перші кроки...

М. Лозинський.
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Хронїка і бібліогразія.

І. 3 лїтератури і науки.

Україна в росийській пресї.
В місячнику „ВЬстникь Воспита
нія" за cїчень знаходимо в кри
тико-біблїоґрафічному віддїлї за
мітку Д. Д. : „Малорусскія на
роднья изданія вь КіевЬ за 1903
—1904 гг.“ Автор подає назви
ська 33-ох народних видань, що

вийшли в Київі, і на шістьох сто
рінках наводить зміст деяких кни
жок, додаючи кожній прихильне
слівце. На жаль автор згадавши,

що серед сього видавництва „кни
жок утілїтарного змісту зовсіїм
мало", на тім і обмежив ся, не
зазначивши, через що саме їх так
мало. Подавати шри кожній нагодї
до відома суспільства про вар
варські условини, що ставить уряд
українському письменнику - попу
лярізаторови, нам здаєть ся не
вадило б...

В ч. 640 ґазети „ ВЬстникь

Юга" Гр. Сьогобочнїй надруку
вав замітку „Новости украинской
поззiи". Єсть се чимала рецензія
на книжку Б. Грінченка „Пьсан

ня Томь І". Рецензент наводить

чимало віршів в оріґіналї і книж
ку д. Грінченка хвалить.

В ч. 647 (від 1. cїчня) тієї-ж
газети надруковано переклад мі
ніятюри Днїпрової Чайки „Шпа
ки" (Изь новЬйшей украинской
литературь „Скворць". Мінія
тюра Днипровои Чайкь). Пере
кладач д. Гр. Сьогобочнїй старав
ся додержати в cїм творі, як і в
оріґіналї, ритми, але се не

скрізь йому пощастило... В при
мітцї перекладач наводить деякі
відомости що до лїтературного
обличчя української письменницї
і вказує, що твір сей друковано
в оріґіналї в „Л. Н. Вістнику".

В ч. 650 тієї-ж ґазети в від
дїлї „Лїтературні новини" подано

звістку на підставі „Кіевской Ста
ринь" про „Ruthenische Revue"
(Малорусскій журналь по нЬ
мецки). Наведено листи до R. R.
нїмецького історика Чемберлєна
та Бєрнстєрна Бєрнсона.

В ч. 671 тієї-ж ґазети Г. С.

умістив замітку під заголовком
„Извозчикь Геншель —- Чужа жін
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ка" (Друга жінка 2
),

в якій роз- |

казує н
а підставі одеських ґазет

про пререрібку Гауптманової нї
мецької пєси н

а українську і

звертає увагу н
а т
і

условини
істнування в Росиї української
лїтератури, коли талановиті авто

р
и

мусять перероблювати, а н
е

перекладати (бо переклади забо
ронено !) такі артистичні твори,

я
к

„Геншель“.

В ч
.

1
3 „Русскія ВЬдомости"

помістили статю з приводу 250-ти
лїт прилучення України д

о Росиї.
Статя написана з деякою росий
ською централїстичною тенден
цією, характерною навіть для лї.
беральних „Русскихть ВЬдомо
стей". Московське царство, каже
часопись, прилученнєм України
„закінчило(?) національне завдан

н
я

перших московських князїв-зби
рачів розсипаних частин руської
землї“. Український народ, п

о

думцї ґазети, від давна тяжив д
о

Москви, „рідної йому п
о вірі,

мові й традициям". Хоч далї
ґазета сама собі перечить, непо
мічаючи того. Вона каже, що

„Хмельницький став шукати за
хисту у сусідських держав, з по

ч а т к у в Турції (a куди ж подїв
він вагу єдности віри, мови т

а

кріпацьких традиций московського
народу ?), а вже потім, в роцї
1654 звернув ся д

о

царя Олек
cїя“. В cїй статї пригадано й

звісну інструкцію царицї Кате
рини : „Малая Рoссія, Лиф
ляндія и Финляндія суть провін
цiи, которья правятся конфирмо
ванньїми ихь привилегіями, и на
рушить онья отрЬшеніемь всЬxь
вдругь весьма непристойно-бь бьї
ло : однако же и назьІвать ихть

чужестранньми и обходиться сь

ними на таковом'ь же основаніи

єсть больше, нежели ошибка, а

можно назвать сь достовЬрностью
глушость. Сiи провинцiи, также
Смоленскую, надлежить легчай
шими способами привести к

ь тому,

чтобь онЬ обрусЬли и перестали

б
ь глядЬть, какь волки в
ь

лЬсу.
Кь тому приступь весьма легкій,

если разумньie люди избрань бу
дуть в

ь

тЬxь провинціяхь; когда

же в
ь

Малороссіи гетмана н
е бу

деть, т
о

должно стараться, чтобь

и имя гетмана исчезло, не ток

м
о

бь персона какая бьіла произ
ведена“.

„С. Петербургскія ВЬдомости"
від початку cїчня д

о

лютого на
друкували ось які звістки про га
лицькі справи : в ч

.

5 „Культур

н
а дїяльність галицьких Україн

щїв“. Мова тут іде про будову
українського театру у Львові; ґа
зета каже, що н

а запомогу в cїй
справі покладались нїби т

о

н
а

Терещенка (?), „але смерть його
дуже відмінила становище cїєї
справи", а далї про те, що неза
баром розпочнеть ся будова „А
кадемічного дому". „Цїкаво, каже
ґазета, що майже всї жертви н

а

сю справу прийшли з Росиї“. Га
зета покликаєть ся н

а те, що д
.

Чикаленко прислав нїби т
о 15.000

руб. В ч
. 7-ому стрічаємо статю

З ЯКИМСЬ ДВ03НаЧНИМ За ГОЛОВКОМ

„Новья рЬчи галицкихь укра
инофиловь", хоча зміст вступної
статї скоріш прихильний нїж во
рожий. Часопись наводить уступ

із „Дїла" що д
о

„положенія дЬль

в
ь

русской Малороссіи-УкраинЬ".
Тон статї щїлком спокійний і на
віть прихильний нам. Але при

чому-ж тут „новья рЬчи* ?"...

В ч
. 1
4 „Українські читальнї в
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Галичинї". На підставі „Дїла"
fазета подає відомости про скіль
кість читалень та нотує, що гро
мадська самодїяльність в справі
народньої осьвіти в українській
части Галичини дуже мало стрі
чає запомоги від сойму. В ч. 15

ґазета знов вертається до народ
ньої просьвіти в Галичинї, пода
ючи цифри про неграмотність
Українцїв в порівнаннї з иньшими
народами Австрії, про скількість
читалень, заснованих в роцї 1903
то-що. В ч. 24 ґазета подає ві
домости на підставі „Дїла" про
скількість молодїжи, що вчить ся

в вищих школах двох „ малорус
скихь" партій „москвофільської“
та „ українофільської", а також
про скількість періодичних видань.
Часопись ставить знак запитання

там, де „Дїло“ каже, що „ Сла
вянскій ВЬкь" видається москов

ською мовою ; крім того ґазета
каже, що сей орґан нїчого не має

спільного з галицьким партийним

життям. „С. ІІ
.

В.“ шкодують, що
„Дїло“ н

е подає статистичних ві
домостий про розповсюдження ви
дань обох партій, наприклад „Га
личанина“ т

а „Дїла". „ Здається,

каже ґазета, що при більшому
числії періодичних видань в Га
личинї (себ-то українських) пе
редплатників н

а

них мало". Далії

Газета покликаєть ся на те, що

„Л. Н
.

Вістник" має тільки 144
передплатників, хоч тим часом у

Галичинї одних сьвящеників 3000
чоловіка. В ч

.

27 знаходимо за
мітку „Церковное дЬло у мало
россовь в

о ЛьвовЬ". Газета по
кликаєть ся н

а

галицькі україн
ські (?) ґазети, що нїби т

о кон
статують належність львівських
Українцїв д

о

унїятів тільки п
о

книгам, а справді ycї вони єсть
щирі католики. А н

е будійцї?..”
Дивно, що ще й досї може бути
мова про те, д

о

якої віри налео
жить той ч

и

другий чоловік! з

Гр. Ков. Кол. і 3

Успіх укр. новелї. „Сердечні
опіка" д

. Пенї, надрукована в

Вістнику за минулий рік, зробила
незвичайну сензацію серед жидів
ської молодїжі в одному ґубер5
нїяльному над-Днїпрянському мі
стї. Читав ся сей твір з „Віст
ника“ кілька разів п

о жидівських

гуртках і викликав серед молоді
страшенний запал. Молодїж поста
новила видати сю річ окремими
брошюрами, переклавши н

а росий
ську т

а жидівську мову. а
.

1р. Сьогобочній.
Подано до цензури в Петер

бурзї: 1
) Твори В
. Самійленка;

2
)

Твори П
. Мирного, т

. 3-ій;

3
)

М
.

Левіцького „Сьпіви т
а сьпі

вомовки" ; 4
)

Ів
.

Левіцького „При
ятелї“ ; 5

)

Д
.

Дорошенка. „Хто
такий був ІІ

. Кулїш“; 6
)

Иoro-ж
„За море" (про Колюмба); 7

)

О
.

Кониського „І м
и

за Ним" ; 8
)

Д
.

Марковича „На Вовчому ху
торі" ; 9

)

Його-ж „Шматок* ; 10)

ІІ
.

Мирного „Лихо давнє й сьо
гочасне" : 11) „Назар Стодоля" ;

12) „Давшя старовина" (Ileрші
часи христіянства); 13) ІІ

. Ку
лїша „Григорий Квітка" ; 14)
Шевченка „Думи т

а піснї Кобза
ря"; 15) А Кримського „Повісті

к
и

т
а ескізи", 3-тє виданнє.

1

Дозволено цензурою: 1
) М.

Грушевського „Оповідання" (за
винятком „Істориї одної ночи“):

2
)

В
.

Стефаника „Оповідання",

3
)

Ф
.

Немоловського „Бжільни
цтво“; 4

)

Літературний збірник
„На вічну память Котляревському*
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«викинуто ІІ
.

Мирного „За во
дою" опов., статї пр. Смаль-Сто
цького, пр. Колесси, Грінченка,

онов. Днїпрової Чайки і ще де
що); 5

)
Шевченка „Наймичка" ;

6
)

О
.

Р
.

„ІІригода н
а хуторі"

(З метеорольоґії); 7
)

Ганька „Як
дбаєш, так і маєш" ; 8

)

Левіцько

го Ів. „ Кайдашева cїмья".

Заборонено цензурою Збірник
Абайок для дітий. Д

.
Д— ко.

Росийська цензура заборонила
збірку новель В

. Стефаника, що

вийшла недавно у Львові в поль
ськім перекладї М. Мочульського

я
.

з. „Кlonowe liscie".
„Slavische Romanbibliotek“.

Іliд таким заголовком почала ви
давати празька фірма І. Отто в

нїмецькім перекладї твори сла
вянських письменників. В першім
томі видавництво подає повість

Ю. Заєра п
.

з. „Аmis und Amil".
Ukrainica в чужих виданях.

Віденський місячник „Deutsche
Worte", видаваний послом Е

.

Пер
иepcтopфером, надрукував в 1

1

кн.

за шадолист 1903 статю д
. М.

Лозинського п
.

н
. „Die rutheni

sche Universitátsfrage".

Професор віденського унївер
ситета др. Моріц Бенедікт на
друкував у „ Wiener Мedizinische
Рresse" (ч. 3

,
з 1

8 cїчня) ширшу
статю ш

.

н
. „Die nationalen Uni

wersitáten in Оesterreich", в якій

між иньшим доказує також потре

б
у

заснованя українського унївер
ситета у Львові.

В Парижі вийшла недавно бро
шура барона д

е

Бая н
.

н
. „Le

Вaron d
e Baye. Еn Petite Russie.

Souvenirs d'une Мission. Рaris,
1903. Libraire Nilsson“. Барон д

е

Бай їздив н
а

археольоґічний з'їзд

у Харкові, звідки опісля звидїв
також ІІолтаву, Катеринослав, Чер

нитів і т
.

д
.

В cїй брошурцї по
дає він свої вражіня з сеї подо
рожі.

Праський „Slovansky Рre
hled" друкує вже в кількох чи
слах статю д

. Р
.

Брожа (Чеха)

ш
.

н
. „Ргоbuzeni maloruského

národa". Статя дуже інструктивна

і написана зі знанєм річи, що

рідко трафляєть ся в чужинцїв,

які пишуть про українські справи.
Працї Русинів у чужих мо

вах. Хорватська правнича часо
шись „Мjesебnik Pravnickoga

Druztwa u Zagrebu" надрукувала

в ч
. 10—12 за 1903 р
.

статю
д-ра Мих. Зобкова, доцента за
гребського унїверситета п

.

н
. „Оd

govornost nasljednika za uzdra
vanje vanbracne djece ostavite
lja" (Відповідальність спадкоємцїв

за удержанє нешлюбних дїтий по
мершого).

„Аrchiv fйr slawische Philо
logie" надрукував у першім ви
пуску ХХVІ т

. працю д-ра Ос.
Маковея п

.

н
. „Веitráge zu den

Оuellen des Gundulié'schen Оs
man" (ст. 71—100).

„Sitzungsberichte" математич
но-природошисної секциї віден
ської Академії Наук подають д

о

відомости, що надворний аптикар

в Каїрі, Осип Білинський, при
слав секциї опечатане письмо (для

охорони першеньства) п
.

н
. „Еine

einfache und genaue Zuckerbe
stimmungsmethode im Нarn".

Московське „Зтнографическое
ОбозрЬнie" надрукувало в ч

.

2

за р
.

1903 статю д
.

Г
. Хоткеви

ч
а

шз. „ НЬсколько словь обь у

краинскихь бандуристахь и лир
никаxь" (ст. 87 - 106), яка була
надрукована перед тим у нашім

журналії.
Львівський тижневник „Моmi
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tor" надрукував в 49 ч. за 1903

р в перекладї оповіданє А. Кру
шельницького „Slubna zona" В.

Музей І. Котляревського.
Харківське „Историко филологи
ческое Общество" постановило з

НаГОДИ НеДаВНЬОГО СЬВЯта Наш0Г0

поета заснувати при свойому ет
ноґрафічному музею окремий від
дїл приcьвячений його памяти. До
того віддїлу, що може з часом пе
ремінити ся на самостійний музей,

має ввійти все, що як небудь вя
жеть ся з іменем Котляревського,

отже: 1) Рукописи Котляревсько
го і предмети, що були його влас
ністю. 2) Його портрети. 3 Ви
даня його творів. 4) Ріжні ри
сунки, що дотикають його біогра
фії 5) Ілюстрації до його творів.
6) Матеріяли до його біоґрафії

та статї і студії про його житє і
дїяльність. 7) Рисунки, виданя і
иньші предмети, що відносять ся
до його сьвята і ин. Товариство
просить усїх, кому дорога шамять
поета, щоби прийшли йому з по
мічю в тім напрямі. B.

Нове виданє нїмецьких на
роднїх пісень. З інїциятиви нї
мецького цісаря уконститyували

ся дві комісиї для нового обшир
ного виданя нїмецьких народнїх
пісень. Одна з тих комісий має

лише дорадний голос, друга має

перевести цїлу роботу. На чолі
обох комісий стоїть нестор німе
цьких студий над народньою піс
нею, др. Рох Лілїєнкрон (Rochus
Freiherr v. Liliencron) у Шлєзві
Гу, а до комісиї для переведеня
Дїла належать між иньшими проф.

др. Макс Фрідлєндер і проф. др.
Йоганнес Больте (редактор чверть
річника „Zeitschrift des Vereins
fйr Volkskunde"). в.

Флямандська мїтература. В

новій флямандській ґазетї „ Vlaan
deren" подають ся досить цїкаві

подробицї про стан бельґійських
письменників, які пишуть твори
свої французькою мовою і тих,

що вживають флямандської мови

— дуже анальоґічні з станом у
країнської справи. Виходить, що

французькі письменники, не вва
жаючи на двацятилїтнї зусилля,

й досї не здобули собі порядного
кола читачів у Бельґії і не зна
ходять видавцїв для своїх творів.
Газета „La Société Nouvelle",
наприклад, досї не має більше як
300 передплатників. „La jeune
Вelgique" також що року дає де
фіцит, хоч ycї співробітники сеї
ґазети працюють дурно. Більшість
бельґійських письменників, які пи
шуть французького мовою, раху
ють лише на підпомогу з боку
держави, а нїяк не на читачів.
Один із сучасних бельґійських
письменників, Жорж Екі, в своїй
статї у французькім журналії
„Мercure de France" малює до
сить ясно стан французької мови

в Бельґії і каже, що коли-б він
міг почати знову свою лїтератур
ну карієру, то певно не писав би
инакше, як по ф іямандськи. Ре
дактори ґазети „Лешne Вelgique"

у cї бувші Флямандцї, але вихо
вані в французькому напрямі і
почали видавати свою ґазету фран
цузькою мовою. До того й фля
мандський нарід не був ще тодї
о стільки розвитий, щоб читати
таку ґазету ; нинї-ж, дякуючи зу
силлям націоналїстів, число чита
чів Ф іямандцїв значно побільша
ло. На підставі сього Екі ра tить
ycїм бельґійським письменникам,

що вагають ся, яку мову обiбрати
їм для вислову своїх думок, спи
нити ся на свойому рідному на
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річчю: Август Вермелєн, пошу
лярний флямандський письменник,
каже, що лише десять лїт тому
народив ся на провінції один фля
мандський орґан, який зразу здо
був собі відоме становище і був
признаний усею флямандською
публїкою. Тепер се один із най
більше впливових орґанів, що від
бивають у собі духове життє фля
мандського народу і виховують
думки щїлого поколїння молодих
Флямандцїв. Чимало флямандських

лїтературних талантів почали свою
карієру в сїй ґазетї. „Флямандське
самопізнаннє прокинуло ся,

каже Екі, — і почало скоро роз
вивати ся. Тепер уже ходить не

о те, щоб затвердити права на
і іональної мови і вплинути на по

літичні умови краю, але фляманд
ський рух має більш усього на

увазї соціяльне становище і має

намір утворити флямандську нау
ку і взагалї досягти впливу на
все розумове життє нації. Ще не

дуже давно майже неможливо було
віднайти в південних Нідерляндах
видавця творів флямандської лї
тератури, і кращі твори ф1яманд
ських письменників повинні були
переходити через руки голянд
ських видавцїв. Впрочім Голяндцї
завжди зі співчуттєм хилили ся до

флямандської лїтератури. Одначе
в флямандській Бельґії голян цські
rазети майже не мали жадного

збуту і тому в сій місцевости
сильно відчувала ся потреба фля
мандського орґана. Північні Ні
дерлянди мають за собою 300
літню культуру, і IIівденні Ні
дерлянди лише можуть заздрити
сьому, бо вони мусять вести бо
ротьбу з чужою мовою. Все ду
хове життє сеї країни просякло
французьким духом, але Фляманд

щї силкують ся нинї утворити
власну культуру, яка з'єднала-б
ycїх. Будучність флямандської
лїтератури тїсно сполучена з бу
дучністю флямандського народу,

але флямандська Бельґія потребує
інтелєктуальної Голяндії для утво
рення власної культури.“

Екі цїлком певен, що фляманд

ська лїтература проникає в душу
народа, і настане час, коли кращі
флямандські письменники здобу
дуть таку-ж відомість, як і фран
цузькі автори. Цїкаво, що біль
шість видатнїщих флямандських
письменників і поетів належить

до духовного стану, —— очевидно,

манастирське окруженнє сприяло
розвиткови у них фантазії і лїте
ратурного таланту. Але трапля
ють ся й реалїстичні письменники,

серед яких перше місце займає

Стин Страйвельс (псевдонїм Фран
ка Лятіра). Письменник сей дуже
відомий, остання його книжка

„Dagen" мала великий успіх. Шо

професії він — булочник з Авель
гема, який не лишає свого реме
ства й на далї не вважаючи на

свою лїтературну славу. Сей бу
лочник пише: „Менї противний
діялєкт, і я тої думки, що навіть
у звичайній розмові мова не по
винна спускати ся до уличного
діялєкту. Мова, слова — се та
кий самий матерiял у руках пи
сьменника, як фарби в руках ма
ляра; вони служать средством для
вислову чуття і передачі сього
чуття иньшим, і тому як фарби,

так і мова служить письменникови
матеріялом і вона повинна бути
гнучка і багата для того, щоб

можна було передати нею вcї від
тїнки чуття..." „Менї не стає

слів !“ скаржить ся в другому

місцї сей письменник і от щоб
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заповнити сю недостачу, він ви
цадує власні слова, власні вирази,

власну чудову лїтературну мову,

, яку тепера наслїдують иньші фля

мандські письменники. В. Д— и й.
ll. Н0ві книжки.

Козаки в 1470-х рр. Написав
Михайло Грушевський. (Відбитка

з „Записок", т
. LVI). У Львові,

1903. З друкарнї Наукового Тов.

ім
.

Шевченка. Ст. 6
,

8". Цїна
10 С0Т

Угорські Русини в сьвітлї ма
дярської урядової статистики.
Написав Стефан Томашівський

(Відбитка з „Записок", т
. LVI).

У Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. iм Шевченка. Ст. 46, 8".
Цїна 50 сот.

Епізод з житя Петра Скарґи.
Написав Олександр Сушко. (Від
битка з „Записок" т

. LVI). У

Львові 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 24—4—3

факс. 8%. ІЦїна 40 сот.

П
.

Кулїш. Українські опові
даня. (Літературно-наукова Бі
блїотека. Ч

.

7
3 — 74). У Львові,

1904. Накладом укр. руської Ви
давничої Спілки. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 144—4—12,

16". Цїна 90 сот. Зміст: 1
) Гор

довита пара. Ст. 1 — 15. — 2
) Дї

воче серце. Ст. 16—48. — 3
)

Мартин Гак. Ст. 49 — 67. — 4
)

Сїчові гостї. Ст. 6
8

—92. — 5
)

Циган. Ст. 93 — 98. 6
) ІІiв

пiвника. Ст. 99—107. — 7
) Тов

кач. Ст. 108—144.
Яр. Юлев. Семинарскі спо

мини. Новелї. (Відбитка з фейлє
тонів „Буковини"). Чернівцї, 1903.

З друкарнї тов. „Руска Рада".
Ст. (8, 8". Цїна 6

0

сот.

Павло Берть. Дещо про звЬ

рята, рослинь, камЬня и скаль.
Зь анґлійского переклавь Сте
фань Макарь. Часть І. Зв'Брята.
(Вь давництво часописи „Свобо
да". Ч

.

21). Scranton, Ра. 1903.
Зь друкарнЬ „Свободьї“. Ст. 92
—†—IV, 8%. Цїна 30 центів. /

Журавль. (Вьдавництво часо
писи „Свобода". Ч

.

22). Scranton,

Ра. 1904. Зь друкарнЬ „Свобо
дь “. Ст. 48, 8". Цїна 1

5 центів.

Зміст: 1
) Журавлї, д-ра І. Фран

ка. 2
) Закутник, Б
.

Лепкого. 3
)

Новітні гайдамаки, д-ра І. Франка.

4
)

Піснь про Канаду, С
.

Пала
марюка. 5

) Пісня канадийска, А
.

Рибчиньского. 6
)

1Іайлот Бют, М.
Стещишина.

Камендарь для американь
скихь Русиндвь н

а рбкь 1904.
Накладомь Руского Народного
Союза. Scranton, Ра. 1904. З

друкарнЬ „Свободь". Ст. ХVI—4—

66—4—анонси, 8". Цїна 5
0

центів.

Товариш. Ілюстрований ка
лєндар товариства „Просьвiта" н

а

рік перестушний 1904. Річник III.
Коштом і заходом Товариства
„ІІросьвiта". (Видавництво Това
риства „Просьвiта". Ч
.

284 — 285).

У Львові, 1904. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 224—†— a

нонси, 8". Цїна 1 кор.

Гумористичний ілюстрований
калєндар „Комара" н

а

рік пере
ступний 1904. Річник ІV. У Льво

в
і,

1904. Коштом і заходом ре
дакциї „Комара". З друкарнї У

дїлової. Ст. 130—†—анонси, 8". Цїна
60 с0т.

Блудний син, образ гріху і

правдивого покаяня. Сїм велико
постних проповідий, написав п

о

ч
е с и о
. Франц Герцоґ, н
а

руску
мову переклав о

. ІІлятон Кар
шин ький. Жовква, 1904. Печатня
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00. Василіян. Ст. 124, 8". Цїна
2 кор.

Шематисмть всего клира гре
ко-католического епархій соєди
неньxь перемьскои, самбдрскои
и сяндцкои на рбкь вóдь рожд.
Хр. 1904. Вь Перемьiшли, 1903.
3ь печатнЬ Йосифа Стьфього Ст.
lхii—4—530, 8%.

Робинзонть. Для утро-русскаго
народа переробиль А. Ив. Воло
шинь. (Іloучительное чтеніе. Ч. 2.).
Унгварь, 1904. Изданіе Акційнаго
общества „Унiи". Ст. 32, 16%.

Цїна 20 сот. — Унґварська „На
ука" почала вихолити від нового
року що тижня, крім того редак
ція її почала видавати як дода
ток „lloучительное чтеніе" що

місяця окремими книжочками. Як
перша книжочка за сей рік вий

шли „ІІраздники" (толковaнie), як
друга „Робінзон". Певна річ, що

замір редакції видавати бодай раз
на місяць по одній маленькій кни
жочцї для народа дуже похваль
ний. Хто знає угро руські відно
сини, хто знає, який там брак лю
дий, що хотїли б хоч трохи пра
цювати для народа, з якого жи
вуть, хто знає, що така періодич
на біблїотечка, то перша проба
подібного виданя на Угорській
Руси, той певно віднесеть ся по
блажливо до виданя і не кине на

його видавшїв каменем, добачивши

в новому виданю хиби. А не зро
бить того тим більше, що може

бути певний, що скорше чи шіз
нїйше ни авцї мусять звернути ся
за матеріялом для своїх ви ань до
нас, до Галичини, де вже можна

зробити відповідний вибір для ви
даваня пошулярно біблїотеки, і то
дї певно виданя унґварські ста

нуть висше що до своєї стійно
сти. Одного одначе не можна про
стити видавцям: мови. Вона така
„поязичена", що аж не знати, що

з нею робити. Навіть пок. Фен
цик уживав далеко чистїйшої і
більше народньої мови у своїх до
датках до „Листка", як редакція
„Шоучительного чтенія“. А во
на-ж певно хоче, щоби народ чи
тав її виданя і навчив ся щось

із них. Якже він дійде до того,

не розуміючи прочитаного ? Ми
звертаємо ся проте з бажанєм до
редакції, щоб вона конечно за
вела народню мову в своїх вида
нях. Най та мова буде одним із
угро-руських діялєктів, але най

буде народньою, най не буде во
ляпіком, яким нїхто не говорить.
Вже найвисший час, щоб угор
ські Русини додумали ся раз до
того, що вже давно зробили га
лицькі й буковинські ! в.

Др. Іван Копач. Родинне житє.

(Гадки проф. д-ра Фрідріха Шауль
зена). Шід розвагу руским „соко
ликам і паннам". Львів. Накла
дом д-ра Івана Копача. З печатнї

В. А. Шийковского. 1903, Стор.
1—96 8 ".

Бібліотека для рускои моло
дежи нддь редакцією Юліяна На
сальского. Рдкь Х, вь пускь ХІ,
томь LХІХ. Драма на селЬ, ошо
вЬданє Франца Мешка. зь сло
виньского переклавь Илько Ку
зБвь. LХVІІІ. Царь и три єго
сьінь, народна казка-небь 1иця,

написавь Олекса Булка. Сонь
Бтнои ночи, ча) двна казочка зь

Шекспира, переклавь Андрей Ве
ретельникь. Коломья 1903 Зь ше
чатнЬ А. І. Мизевича. Стор. 1—
74—4—1—45.
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ІІ
І.

Театр і штука.

Українські вечери в Петер
бурзї. Д

.
27-го cїчня відбув ся

в салї Павлової концерт н
а ко

ристь Добродїйного товариства
видання дешевих і корисних кни
жок. В концертї брали участь
два хори аматорів, відомі співаки

й співачки, слїший бандурист з

Чернигівщини Терешко Пархомен
ко, котрий співав історичні думи
— про Хведора Безрідного, про
Морозенка т

а инші. Після кон
церту почали ся охочі танцї.
На вечері продавались українські
листові картки, бюсти укр. пись
менників, українські народнї бро
шури. Чистий зиск з вечера —

400 рублїв. 16-го лютого буде

концерт з творів Лисенка н
а ко

ристь Тов. ім. Шевченка.
Д. Д— ко.

Укр. концерт у Кракові. Д
.

1
3 лютого відбув ся в Кракові в

Славянськім клюбі відчит д
. Бог

дана Лепкого про М. Лисенка і

його заслуги н
а

полі української
музики. По відчитї один із членів
клюбу, к

с.

Гольда виступив з вне
сенєм, яке підперли й иньші ви
значні члени клюбу, устроїти в

Кракові концерт із самих твopiв

Лисенка. Се внесенє ухвалено.
Український театр у 0десї.

Із ґазети „Одесскія Новости" до
відуємо ся, що минулої зими (від
сьвят) грала в Одесї в театрі
„Гармонїя“ трупа „русско-мало
русскихь артистовь" якогось Ф

.

ІІ
. Волїка, при участи М. К
. Зань

ковецької т
а

під головним режи
серством М. Л

.

Кропивницького.
Протягом cїчня виставлено отcї
пєси. Показуємо в тому порядку,

в якому вони ставились: „Зимо
вий вечір" (двічі) т

а

„Кум мі
піткFАт.-н.Аук, вістник хxv.

рошник", „Невольник", „Катери
на“ (двічі), „Вій“, „Глитай або-ж
павук", „Бурлака“, „Серед бурі",
„Мазепа”, „Ой н

е ходи Грицю т
а

н
а вечерницї“, „Нещасне кохан

ня“, „Піснї в лицях" (двічі) т
а

„Бувальщина", „Друга жінка"
(двічі), нова пsса панї Левітон,

перерібка „Візника Геншеля"
Гауптмана, „Запорожець за Ду
наєм" т

а „По ревізії“, „Олеся",
„Богдан Хмельницький", „Лїсова
квітка”, „Загублений рай", „Мати
наймичка" т

а „Вечерницї“, „Чай
кiвський або Олексїй Попович“

(вперше виставлялась), „Крути т
а

н
е перекручуй“, „Лимерівна",

„Жидівка вихрестка". Як бачимо,

добір пєс за деяким винятком до
сить сумлїнний. Подаємо з ґазет
них публїкацій, б

о рецензій про

cї вистави було писано дуже ма
ло, тільки про „Другу жінку"
(рецензент каже, що ся нова пєса
„житєва й інтересна" і що вона
мала великий успіх у глядачів).
Про „Олесю", що виставлялась

н
а бенефіс д
. Кропивницького,

сказано, що глядачів було дуже

мало. Дивно, що д
.

Кропивницький

т
а

п
. Заньковецька грають в „рус

ско-малорусской" трупі, а н
е

в

„малорусской” Тобілевичів. Крім
того невже cї двоє „корифеїв" н

е

можуть звернути увати якогось
там Волика, що годї-б уже писа
тись „русско". Очевидно ся дво
личність н

е ріже вух україн
ських корифеїв. Гр. Смутний.

Нова укр. драма. В ч
. 6195

з 1
5 cїчня газета „Одесскія Но

вости“ оповіщає, що „репертуар
української сцени збогатив ся ін
тересною пєсою: „Друга жінка".
Газета каже, щ

о

пєса ся вийшла

з під пера „відомої (?) української
письменницї п

. Левітон і що се єсть

13+
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перерібка Гауптманового „Візника
Геншеля". А в ч. 6197 знаходимо

й рецензію про виставу cїєї шєси в

Одесї трупою д. Волїка при уча
сти Заньковецької та Кропивни
цького. Газета каже, що пєса мала

гарний успіх і що взагалї „Ген
шель" в перерібцї на „Другу
жінку" з українським одягом

вийшов гарний. Та скажемо від
себе, нехай ся пєса хоч десять
разів гарна, та все-ж таки ґазета

повинна була звернути увагу на

ті ненормальности, що українські
письменники примушені умовинами
росииського життя артистичнии
твір „Візник Геншель" перероб
лювати на „Другу жінку". Тим
часом ґазета про се анї словечком
не згадує. Гр. Смутний.

„Украдене щастє“, драма Ів.
Франка, була виставлена в Київі
в театрі Берґоньє трупою Сакса
ганського й Садовського і мала,

як доносять, значний успіх.

IV. Персоналїя.

Лист проф. В. Яґіча. Проф.
Яґіч, вибраний в минувшім роцї
ухвалою секцій дїйсним членом

Наук. Тов. ім. Шевч. в фільо
льоґічній секції, надіслав такий

лист Товариству: Беч 2. І. 1904.
„Наукове Товариство імени Шев
ченка" почастило ме избором за
своjега члана у филологичкоj сек
циjи. ЗахвальyjуЬи на том неза
служеном одликованьу, желим слав
ному дрyштву што веhи и штольеш
ши успiex. Вjepyjyhи у больу бу
дуЬност словенских народа, радо
се заносим мислима веh сада у оно
cpehно вриjеме, када he cе сви

словенски народи без боjажльиве

зависти у благородном натjeщаньу
узаjамно подупирати, када he из

ньихове научне радньe oдiекивати
дивни акорди меbусобног призна
ваньа и поштованьа. Славнога

Друптва понизно одани В. ЯгиЬ.
В перекладї на нашу мову се

значить: Відень д. 2 січня 1904.

Н. Тов. ім. Ш. зробило менї честь
вибираючи мене на cвoйого члена
в фільольоґічній секції. Дякуючи
за ту незаслужену честь бажаю

славному товариству чим раз біль
ших і кращих успіхів. Вірячи в

кращу будущину славянських на
родів, радо забігаю вже тепер

думками у той щасливий час, коли
вcї славянські народи без боязли -

вої зависти будуть підпирати одні
одних обопільно у благородних
змаганях, і коли з їх наукових
праць звенїти будуть дивні акор
ди обопільного признаня й поша
ни. Славного товариства покірний
слуга В. Яліч.

На честь 0льги Кобилянської,

що недавно одужала з тяжкої
недуги, задумали дд. Богдан Леп
кий і Остап Луцький у Кракові
видати альманах праць сучасних
укр. письменників.

40-ві роковини вродин Я. С.
Махара. Праський тижневник
Zlata Praha підносить, що з по
чатком сього року закінчило ся
40 лїт житя визначного чеського

поета Я. С. Махара, і подає при

тім дуже симпатичну оцїнку його

лїтературної дїяльности. Ян Сва
топлюк Махар уродив ся 29 cїчня
1864 р. в Колїнї над Лабою, свої
твори почав друкувати 1882 р

.,

а 1887 видав першу збірку своїх
віршів п3. Соmfiteor. Крім цїлого
ряду поетичних писань високої
стійности видав недавно двото
мові спомини пз. Сonfesi literata,

які Z1. Рr. називає унїкатом у но
вiи чеськiи літературі і в яких
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змальовано дуже живо молоді літа
й духовий розвій симпатичного по
ета. Додамо від себе, що д. Ма
хар знає по троха й Галичину,

бо служачи в війську пробував
якийсь час у Перемишлї, а в своїй
віршовій збірцї „Vylet na Кrym"
дав претарну поетичну характе
ристику Галичини. Дещо з його
творів було перекладено на нашу
мову автором отсих рядків та д.
О. Луцьким. Постійно живе д.

Махар у Віднї. Ів. Фр.

Ювилей проф. Флоринского.
Відомий київський „ славяновід"

проф. Флоринский обходив сими

днями ювилей 25-лїтя своєї нау
кової дїяльности. Ми поки що не

знаємо, як і хто шанував д. Фло
ринского, хоча дехто (прим. „Но
вое Время“) виразно накликував,

щоб сей ювилей „прошоль не без
слЬдно“. В fазетї „Кіевлянинь"

знайшли ми лише звістку, що в

числї иньших привітів та поздо
ровлень ювилят одержав ось яку
телєґраму від „русскихь гали
чань" відомої парафії : „Призна
тельнье русскіе галичане, торже
ственно отпраздновавь вчера вь
своемь Народномь домЬ двадца
типятилЬтіе вашей ученой дЬя
тельности, вьражають Вамь глу
бокую благодарность за Ваше со
чувственное отношеніе кь Вашей

родинЬ и за Вашу дЬятельную
помощь вь утвержденiи вь Га
лицкой Руси русскихь началь и

защиту ихь передь разьeдинен
ньми стремленіями и просять
Вась принять сердечнья пожела
нія всего лучшаго. Оть имени

львовскихь русскихь обществь.“
Коли би проф. Флоринский нале
жав до тих людий, із якими можна

порозуміти ся на науковім ґрунтї,

то з ним можна би подебатувати

дещо про ті „русскія начала",

які він помагає утверджувати в

Галичинї. А так — не варто.

Некрольоґи. Рівночасно з роз
почином росийсько-японської вій
ни понесла росийська лїтература
велику втрату через смерть ви
значного критика й соціольоґа
Миколи Константиновича Михай
ловского. Наш ЛНВ. недавно на

привитанє 50-лїтнього ювилею його
лїтературної дїяльности подав про
стору характеристику покійника,

пера проф. Карєєва. Відсилаючи

тепер до сеї статї, ми подамо тут
лише важнїйші дані з його житя.

М. К
.,

Михайловский родив ся 15

падолиста 1842 р
.

в Мещовску,

Калузької ґуб. в бідній дворян
ській cїм'ї, вчив ся в гірничім
корпусї, т

а
мабуть н

е

скінчив його

і віддав ся лїтературній працї
маючи всього 18 лїт. Кілька лїт

він бідував тиняючи ся п
о ріжних

дрібних журналиках, аж від 1869

р
.

починає ся для нього щасли
війша доба. Він дістав ся до по
важного журнала „Отечественньія
Записки", д
е

й надрукував свої
найважнїйші соціольоґічні т

а кри
тичні статї. Коли в р

.

1885

„ Отеч. Зап." були урядом закриті,

Михайловский якийсь час працю
вав у „СЬверномь ВЬстникЬ", а

від 1890 р
.

разом з В
.

Королен
ком стояв н

а

чолї журнала „Рус
ское Богатство". Можна — так

я
к

автор отсих рядків — н
е ви

соко ставити вартість соціольо
ґічних і критичних праць Михай
ловского; т

а все таки треба від
дати честь непохитности його ха
рактеру, що зберіг свою чистоту

в тисячних важких пригодах су
часного росийського житя, а та
кож треба високо поставити його

змаганє — дошукувати ся скрізь
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у історії й сучасности не лише

обєктивної правди, але надто слу
жити й субєктивній правдї — п0
чутю справедливости. Ів

.

Фр.
ІІ
.

На к р о х і н
. — В cїй книж

ц
ї

закінчене друком його оповідан

н
є „Талїсман". Ми подали його

я
к

поминку п
о симпатичнім ав

торі, що вмер тому кілька міся
щїв. Покійний н

е відіграв виднїй
шої ролї анї в житю, анї в росий
ській лїтературі, хоч його збір

к
а

оповідань (Идиллiи в
ь прозЬ),

видана 1899 р , обудила була

в певній части преси дуже живі
надїї. Вони н

е справдились, і ви
дане потім н

е збільшило лїтера
турної репутації автора. З

a

вcїм
тим оповідання його роблять дуже
приємне вражіннє сьвіжими спосте
реженнями життя і милим гумо
ром, яким вони закрашені. Вік
свій прожив він скромним ре
дакційним робітником, головно ча
сописи „НедЬля", д

е

й надруко
вана була більша частина його
оповідань. М. Гр.

Ренеґат. Дня 1
3

с. м
.

(30. ХII.
ст. ст.) умер в Петербурзї звісний

в московськім світї поет т
а жур

наліїст В а с и л ь Л ь в о в и ч В e

л и ч к о
,

потомок звісного україн
ського лїтописця Самуіла Величка.

Родина Величків змосковщила
ся, я

к

багато иньших українських
козацьких родів, що відцуравшись
рідного народа т

а

мови пішли

н
а службу ворога, доволї пізно.

Все-ж таки згодом улягла вона
теж московській централїстичній
полїтицї, обдарована за се москов
ським правительством дворян
ством... Василь Львович служив
теж катам своєї вітчини. Він ро
див ся в Прилуках н

а Вкраїнї
1860 р., а як письменник дав себе

пізнати московській громадї вже

1880 р.: саме тодї появили ся

його перші поезиї в звіснім пе
тербурськім дневнику „Новое
Время" ; 1890 р

.

вийшла перша
збірка його поезий п

. з. „ Восточ
ньie мотивьї". Крім поезий писав
покійний оповіданя, а навіть дра

м
и

(звісний його драматичний на
рис „Шервая муха" т

а

історична
драма „Менщиковь"). Як журна
лїст, а власне як редактор тіф
лїської часописї „Кавказ" лишив
по собі покійний Величко найпо

ганїйшу славу. З
а

короткий час
свого редаґованя показав ся він
завзятим московським шовінїстом

т
а

крайне нетерпимим вірменофо
бом — усе ad maiorem gloriam

кнута т
а

н
а

сором того імени,
як0 н00ив.

Останнї три роки був Величко
членом „Русскаго Собранія" т

а

редаґував (теж дуже н
е довго)

„Русскій ВЬстникь", якого ре
дакцию обійняв по нїм звісний

В
.

В
. Комаpов. На конець запри

мітимо, що В
.

Л
.

Величко звісний
ще я
к

автор досить доброї моно
ґрафії про Володимира Соловйова.

З покійним В. Л. Величком

зійшов д
о

гробу один із багатьох
ще (на жаль !) синів України, що

пішли в службу мучителям рід
ного народу. о. с.

Соті роковини смерти Герде
ра. Йоган Готфрід Гердер, заміт
ний нїмецький учений, публїцист,

поет і фільософ-моралїст ур. 1744

р
.

в Морунґенї в сх. Прусії. На
унїверситет вступив у Кенїґсберґу
зразу н

а

медичний факультет, а

потім н
а богословський. Тут ви

явив великий талант: Кант замі
тив талановитого хлопця і не мало

причинив ся д
о

розширеня його
наукового кругозору. Крім того

мав н
а Гердера н
е

малий вплив
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другий кеніґсберський фільософ

Гаман та твори й ідеї Руссо. По
скінченю унїверситету став він
проповідником і завідателем цер
ковної школи в Ризї. В 1769 р.

покидає Риґу і шїлі два роки
подорожує по Франції, Голяндії
й Нїмеччинї. В 1770 р. пізнав ся
з Гетим, що виробив йому пізнїй
ше місце придворного проповід
ника при ваймарськім дворі і тут
у Ваймарі зістається він до смер
ти, 1803 р. Лїтературну діяльність
починає Гердер ще в Ризї твором
Еragmente йber die neuere deut
sche Literatur i Кritische VValder,

що підходять до Лєссінґового - Ля
окоона". Пізнїйше написав Сber

den Ursprung der Sprache (1772),
Ursache des gesunkenen Ge
schmaks bei den verschiedenen

Vólkern (1773), Аelteste Urkunde
des Мenschengeschlechts, Volks
lieder oder Stummen der Vólker
in Liedern (1778—79), Vom Gei
ste der ebráischen Poesie (1782
—83), Вriefe das Studium der
Тheologie betreffend (1793 — 97).
Мetakritik (проти Канта) і ин.

Характеристичною зверхньою
прикметою вcїх творів Гердера є

уривочність і брак строгої методи

в науковій критицї. Дїяльність
Гердера сходить ся разом з епо
хою періоду „Sturm und Drang".

Найвисшим ідеалом Гердера була
віра в торжество загальної, космо
полїтичної гуманности. Він був а
постолом ідеї єдинства цівілїзації,

та разом з тим признаючи, що між

3araЛЬн0-ЛЮДСЬКИм і народним не
ма внутрішного противенства, Гер
дер був заступником національ
ности. Злучуючи обі ті ідеї він
був однаково свобідний і від по
верхового космополїтизму і від

вузкого націоналїзму. Націона

лїзм Гердера, се стремлїнє зрозу
міти, пізнати народнї права й ха
рактерні їх черти : його оду
шевляє народня поезія, просте,

саморідне житє кож дого народа.
З того чистого жерела виродила
ся й ідеалїзація всього народ
ного, що перейшла відтак на вcїх
славянських патріотів в епосї сла
вянського відродженя. -

Твори Гердера про мову й на
родню шоезію головно замітні із
за того глубокого впливу, який
вони мали на розвій інтересу до

народности і народної поезії у

ріжних народів. З молодих лїт о
душевляв ся Гердер Гомером, піс
нями Оссіяна, Біблїєю. Він наче

предчував ті вислїди, які поробив
дещо пізнїйше Вольф, що Ілїяда

й Одиссея — памятники народної а
не особистої творчости. Вчитуючи
ся в ті поеми він прийшов до ше

реконаня про незвичайну вагу пі
сень до зрозуміня народу. Тому
він збирає їх

,

доказує конечність

їх збираня. В своїм збірнику
„Stimmen der Wбlker" він з од
наковою любовю поміщує щїнні
переклади пісень Лошарів, Татар,
Гренляндцїв, Литовцїв, Еспанців.
Сюди попадає в чудовім перекла

д
ї

Гетого й славянська пісня

„Жалібна пісня Асан-Аґиницї",

що здивувала сьвіт своєю арти
стичною красою і пробудила у

Славян почутє національної гід
ности й гордости. Взагалї д

о Сла
вян хилив ся він симпатично і

його твори стали підставою ро.
мантичної школи в славянськім

відродженю. Під його сильним

впливом був Колляр, що назвав
його в своїй поемі „Déera Slavy"
приятелем Славян : Челяковского

„Збірник пісень ріжних народів"
був п

о части наслїдуванєм, п
о ча
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сти таки простим перекладом із
„Stimmen der Vólker" ; Шафарик
переклав декілька частин з „lde
en" у своїх „Slav. Starozitno
sti". З Поляків треба замітити

Суровєцкого і головно Брод їнь
ского. В Росиї імя Гердера стає

звісним ще в ХVIII в. Ним оду
шевляв ся Карамзін, на його тво
рах виховав ся по части й На
дьождін. Лєкциї Шевірєва по істо

р
ії

й теорії поезії написані в знач
ній мірі н

а основі ідей Гердера.

З Українцїв знали його Макси
мович і Метлинський і в його

творах знаходили по части зао
хоту д

о

своєї дїяльности. Кр.
Соті роковини смерти Ім. Кан

та. Д
.

1
2

лютого минуло 100 лїт
від смерти славного нїмецького
фільософа Імануіла К а н т а

. Кант,

основатель фільософічного крити
цизму, творить головну зворотну
точку в історії людської думки,

так що пїлий розвій фільософії
треба подїлити н

а

два періоди :

докритичний (до виступу Канта)

і критичний (по його виступі). Хоч
сам він належить до кінця ХVIII

в
.,

т
о

своїми думками витиснув

пятно н
а фільософії ХIХ в
. Кант

родив ся 1724 р
.

в Кенїґсберґу,

там також і помер 1804 р
.,

н
е ви

хиливши ся в своїм житю анї раз
по за межі сього міста. Самостій
ним фільософом став досить пізно,

б
о в 45 роцї житя, але вже да

леко скорше показав себе першо
рядним ученим. В 1755 р

.

видав

він анонїмно свою фізично-астро
номічну теорію устрою сьвiта ш

.

з.

Аllgemeine Naturgeschichte und
Тheorie des Himmels, яку в дїй
сности кількадесять лїт пізнїйше

тільки повторив Ляпляс. Ся тео
рія, звана „теорією Ляшляса",

принята тепер в науції загально.

В тім самім роцї став Кант при
ват-доцентом фільософії н

а Кенїґс
берськім унїверситетї, а 1

5 лїт
потім став дїйсним професором

льоґіки і метафізики, оборонивши

свій філь ософічний твір „ De mundi
sensibilis atque intelligibilis for
ma e

t principiis". Тут перший раз

являєть ся він оріґінальним ми
слителем, а то що до погляду на

субєктивний характер простору
часу. Одинацять лїт опісля видає
свою Кritik der reinen Vernunft,

відтак Рrolegomena zu einer je
den kйnftigen Мetaphysik, die als
Wissenschaft wird auftretten kón
nen (1783), Grundlegung zur Ме
taphysik der Sitten (1785), Ме
taphysische Anfangsgrйnde der
Naturwissenschaft (1786), Кritik
der praktischen Vernunft (1788),

Кritik der Urtheilskraft (1790),
Religion innerhalb der Grenzen
der blossen Vernunft (1793) і д

о

70 иньших дрібнїйших фільосо
фічних розвідок.

Фільософія Канта була звер
нена проти метафізичного доґма
тизму Ляйбніца і Вольфа, н

а якого
думках виховав ся сам Кант, а
також проти скептицизму Давида
Юма. Систему своєї критичної фі
льософії виложив він в трьох
прінціпіяльних творах: „Критицї
чистого розуму “, „Критиції прак
тичного розуму" і „Критиції сили

осуду". Задача, яку поставив собі
Кант у тих творах, була: розслї
дити границї знаня, яке п

о його
думції єсть продуктом двох чинни
кiв: змислових спостережень і a

пріорних форм нашого розуму.
Крім своїх творів мав він ве

ликий вплив ще я
к

професор. Мимо
слабого голосу його виклади зби
рали велике число слухачів, яким
викладав н

е тільки льоґіку і ме
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сіх
тафізику, але й математику, фізи
ку, етику, фізичну ґеоґрафію, ан
тропольоґію і раціональну тео
льоґію. Зразу йому шїхто не пе
решкаджав, та коли пруським ко
ролем став Фридрих Вільгельм II

,

а мінїстром народної просьвіти
клєрикал-ретроґрад Вельнер, Кан
тови стали ставити вcїлякі пере
пони, так що він покинув усї при
ватні виклади, обмежаючи ся тіль

к
и курсом льоґіки і метафізики, а

1797 р
.

зiвcїм перестав викла
дати. Останнї днї житя задумав
Кант посьвятити великому творо
ви, що мав бути енцикльопедією
вcїх наук, але старість н

е дала,

йому докінчити дїла. Кант помер

віcїмдесятилїтнїм старцем.
Фільософія Канта (головно

критика чистого розуму) виклика

л
а

дуже живий умовий рух і

лїтературу. Але безуслівних на
ступників Канта н

е богато. З
і

стро
тих Кантіянщїв замітні: И

. Шульц,

Л
.

Якоб і К
. Шмід. Великий нї

мецький поет Фр. Шіллєр віднїс

ся д
о

фільософії Канта досить сво
бідно, а присвоїв собі й талано
вито розвивав тільки одну сторо

н
у

Кантової науки, а т
о ідеї про

житє, красу і штуку. Найновійші
проби вернути ся д

о

прінціпів
Канта витворили напрям зв. Но
вокантиянством. Його фільософії
посьвячена окрема часопись, що

виходить у Нїмеччинї п
.

з. „Каnt
studien“. Кр.

V
.

3 громадськ0г0 житя.

Нове товариство. В девять
десяту річницю уродження най
більшого речника української куль
тури Т
.

Шевченка завязало ся у

Львові, за інїцiятивою проф. М.
Грушевського, „Товариство при

хильників української лїтератури,

науки й штуки”, яке ставить собі

метою п
о своїй можности причиняти

ся д
о

розвою тих сфер українського
духового житя. В осягненню сеї

щїли відкриває статут новому то
вариству як наиширші дороги.
Першою річию, якою видїл но
вого товариства постановив заняти
ся, се урядженнє у Львові ви
стави творів української штуки й

артистичного промислу в осени
сього року. В тій справі переведе
на вже по части и далі ведеть ся
кореспонденція з визначнїйшими

артистами австрійської й росий
ської України. До управи Това
риства вибрано збором основателїв

дня 28 лютого н
.

с. головою проф.

М
.

Грушевського, заступником
д-ра Ів. Франка, секретарем ар
тиста Ів. Труша. Члени п

о ста
туту вибирають ся видїлом з осіб
руської народности, які показали
свою прихильність д

о

розвою у -

країнської лїтератури, науки й

штуки. Дотеперішнє число членів

— основателіїв і вибраних н
а пер

шім заcїданю Видїлу випосить 24.

Славянські дурисьвiти. В

„Русск. ВЬдом." ч
.

7 в віддїлї

„ Отголоски и впечатлЬнія" пода
ють ся між иньшим деякі щїкаві

відомости про московське „Сла
вянское благотворительное обще
ство" т

а про „Славянскій ВЬкь“
ославленого Вергуна. З

і

справо
здання сього „ Общества" видно,

що за рік 1902 воно мало видат
ків 11.000 р., а в тій сумі тільки
1487 р

.

видано зашомоти Славя
нам т

а 1500 р
. відіслано з до

бродїйними цїлями у славянські

сторони. „Куди-ж решта гроший

пішла?“ — питають „Русск. ВЬ
Дом.“ Виявляєть ся, що чи
мало гроший пішло н

а виготов
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леннє коштовних футлярів та ди
пльомів дд. „почесним членам", як
от сербському королеви болгар
ському князеви, і то в цїли, щоб

члеши совіту „ Общества" дістали

ордери. Члени справдї не поми
лились, бо „князь Фердинанд шо

дарував болгарські ордери за ...го
рожанські заслуги" відомому кну
толюбцеви Грінrмутови і багатьом
иньшим, усього 17 ордерів. Серб
ський король Олександер також

дарував ордери 25-тьом ріжним
особам, починаючи від Грінґмута
та професорів Брандта та Крюкова,

і кінчаючи тими, що займають не
визначні посади. Королева Драга
також подарувала ордери чоти
ром дамам. Очевидно, каже ґа
зета, вcї ті особи заявили себе

визначними заслугами перед Сла
вянством. На жаль про ті заслуги
в справозданню нїчогicїнько не
сказано: там виставлено тільки за
слуги д. Череп-Спиридовича, про

якого згадуєть ся на кождій сто
рінції справоздання, а всього більш

як 150 разів. Не менше високо

підносять ся заслуги д. Череш
Спиридовича в „Славянскому ВЬ
ку", що видаєть ся в Віднї д.

Вергуном і що стараншо підтриму
Єть сЯ м0ск0вським „ славянським
обществом", яке виписує його (за
гроші) сотки екземплярів для своїх
членів. В почесні члени сього

лицемірного товариства обiбрано
також президента Любе, італїян
ського короля і т. и, від яких

також можна буде сподївати ся

признання заслуг для Спиридовича
та його колєr. Кінчать „Р. В."
статю словами Репетілова із твору
Грібоєдова „ Горе оть ума": „Шу
мім, братєц, шумім", але й себе

не забуваємо, ордерами себе уві
шуєм0, в справозданнях прослав
ляємо, запевняючи суспільство,

що якесь то важне й корисне дїло
робимо. Але шумної слави не на

довго вистарчить. . А що їм до

того „довго“ ! скажемо від себе.

Ім хоч „час та наш !“ як мовить

наше народне прислівя.
Гр. Сьогобочнїй.

Курси чеських викладів у Від
нї. Д. 22 лютого почав ся в Віднї
курс чеських популярних викла
дів з рамени чеського людового
унїверситету; незабаром має по
чати ся другий такий курс з ра.
мени Союза Соколів, де заповіли
свої виклади професори чеської
політехнїки в Бернї. На першім

викладї були заступлені всії чеські
товариства в Віднї. Інавґуращий
ний виклад виголосив проф. др.

Дртіна з Праги на тему: „Погляд
на житє і щїль житя новочасного
чоловіка".

VI. Від Редакції,

Вп. ДД. Антін Скільский, ґе
ник Збрученко, Данило 0лява,

Ельпідон. Вірші не будуть дру
К0B8lН1.
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